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ZKÁZA
 
Duše vnímá tichý, sotva slyšitelný hlas,
nikoli ohlušující kletbu zkázy.
 
William Dean Howells
 




KAPITOLA 1
Dumfries, Skotsko
V okamžiku, kdy Ross MacLeod namířil na bažanta a zmáčkl kohoutek, netušil, že obětí se stal také on a miliony dalších lidí.
Onoho chladného, vlhkého dne, posledního v roce, jenž měl být posledním i pro Rosse, vyrazil s bratrem a bratrancem na lov. Promrzlá zem praskala pod nohama, obloha byla doslova vymytá a zářila jasnou zimní modří. Čtyřiašedesátiletý Ross – třikrát týdně si trýznil tělo v tělocvičně a miloval golf – měl skvělou fyzickou kondici a momentálně i báječnou náladu.
S Robem, bratrem dvojčetem, vlastnili úspěšné marketingové firmy v New Yorku a Londýně. Devětatřicetiletá manželka se švagrovou a manželkou bratrance Hugha raději trávila odpoledne v teple útulné farmářské usedlosti.
V kamenných krbech praskal oheň, na plotně stála konvice s horkou vodou, takže kdokoli dostal chuť na čaj, měl ho za pár minut. Ženy se pustily do přípravy svátečních jídel a delikates na silvestrovské posezení. Bloumání v holínkách po poli jim vůbec nechybělo.
Farma MacLeodových, rozkládající se na více než osmdesáti hektarech, se již přes dvě stě let dědila z otce na syna. Hugh ji miloval stejně jako vlastní rodinu a vnoučata. Za rozlehlými loukami se v dálce na východě zvedala mírná pahorkatina a na západě se černala hladina Irského moře.
Bratři často cestovali s rodinami společně, ale sešlost v rodinném sídle na konci každého roku se stala nejvýznamnější rodinnou událostí. V dětství trávili na farmě celý měsíc. Tehdy se mohli bez rodičovského dozoru vydovádět na loukách s Hughem a jeho bratrem Duncanem, který za oddanost armádě zaplatil životem. Ross s Robem se coby městští hoši s nadšením vrhli do polních prací přidělených strýčkem Jamiem a tetou Bess.
Naučili se i rybařit, lovit, krmili drůbež, sbírali vejce. Pěšky nebo na koni pročesávali les, bloumali po nekonečných zelených pastvinách. Uprostřed noci se často vykradli z domu a zamířili na pole, po kterém teď kráčeli, a při tajném rituálu uprostřed kamenného kruhu se pokoušeli vyvolávat duchy. Domorodci to záhadné místo nazývali sgiath de solas neboli posvátné světlo. Chlapcům se čarování nikdy nezdařilo, nezahlédli ani víly, co údajně tančily v lesích, ovšem Ross přísahal, že při jedné z dobrodružných půlnočních výprav pocítil přítomnost čehosi temného – zaslechl zašumění křídel, dokonce ucítil odporný dech. Opakovaně vykládal, že ten dech směřoval rovnou proti němu. V panice se dal na úprk, klopýtl a zranil si ruku o ostrou hranu kamene. Na zem dopadla kapka krve.
Na tu noc si občas se smíchem zavzpomínali ještě jako dospělí.
Na farmu nyní přijížděli každoročně na Vánoce, nejprve s manželkami, později i s dětmi. Užívali si romantickou atmosféru venkova až do druhého ledna.
Synové s manželkami se dopoledne rozloučili a vrátili do Londýna strávit Nový rok s přáteli a první dny nového roku pracovními povinnostmi. Pouze Rossova dcera Katie – byla v sedmém měsíci těhotenství s dvojčaty – zůstala v New Yorku. Po návratu rodičů plánovala slavnostní oběd, ale ten se nikdy nekonal.
Poslední den v roce se však Ross MacLeod cítil jako zamlada a měl vynikající náladu. Jen když zahlédl nad kamenným kruhem poletovat hlučné hejno vran, lehce ho zamrazilo, ale ten divný pocit rychle setřásl, jakmile se k bleděmodré obloze vznesl bažant.
Možná ho trochu zaštípalo na dlani, v místě, kde se před více než padesáti lety škrábl o kámen.
A přesto vystřelil.
Vzduch roztříštil výstřel. Vrány pronikavě zakrákaly, ale nerozprchly se. Jedna se odtrhla od hejna, jako by se chtěla zmocnit padající kořisti, a když se černý pták srazil s padajícím bažantem, lovci se rozesmáli.
Úlovek dopadl přímo doprostřed tajemného kruhu a zem pokrytou bílou jinovatkou potřísnila krev.
Rob položil Rossovi ruku na rameno. Všichni tři s úsměvem sledovali, jak se Hughův labrador nadšeně rozběhl pro kořist. „Viděl jsi tu bláznivou vránu?“
Ross pobaveně potřásl hlavou. „K večeři si musí vyhlédnout jinou lahůdku,“ prohodil.
„Zato my si pochutnáme – pro každého tři, to už je hostina,“ liboval si Hugh.
Sebrali úlovky, Rob vytáhl z kapsy držák na mobil a rozložil ho. „Vždy připraven,“ prohlásil. Bratrům nezbylo než s úlovkem zapózovat. Trojice mužů s jiskrnýma modrýma očima – dědictví klanu MacLeodových –, tváře zrudlé chladem. Pak se svižně vraceli na farmu.
Uprostřed kamenného kruhu za jejich zády vsakovala do promrzlé země ptačí krev. Ochranný štít se ztenčoval a pukal.
Úspěšní lovci kráčeli dlouhým krokem podél pole osetého sozimým ječmenem, vlnícím se v lehkém větru, na úpatí mírného svahu míjeli pasoucí se stádo ovcí. Nedaleko líně zabučela kráva, kterou Hugh vykrmoval na porážku.
Ross v duchu děkoval Bohu za uplynulý, požehnaný rok a možnost trávit jeho závěr s milovanou rodinou.
Z komínů masivní kamenné usedlosti se k obloze vinul namodralý kouř. U domu se psi rozběhli za obvyklou zábavou, jako by si byli vědomi, že pro ně pracovní den skončil, kdežto muži odbočili k malé kůlně.
Hughova manželka Millie s dcerou provedly v domě důkladný vánoční úklid, proto se muži pustili do špinavé práce na lavici v přístřešku, kterou tam Hugh připravil právě pro tento účel. Při kuchání bažantů probírali téma lovu a lahodnou večeři, Ross velkými nůžkami odstřihl ptákům křídla těsně u trupu, jak se to naučil od strýce. Do jednoho plastového pytle uložili části určené pro kuchyni, do druhého odpad.
Rob zvedl uříznutou hlavu a zakrákal. Ross se po bratrovi s úsměvem ohlédl, jenže v okamžiku nepozornosti zavadil palcem o ostrou kost.
„Krucinál,“ zabručel. Ukazováčkem setřel rudou kapku. Bažantí krev se smísila s jeho.
„Víš, že máš dávat pozor,“ sykl Hugh.
„Jo, jo. Může za to tenhle pitomec,“ kývl hlavou k Robovi.
Dokončili práci, omyli bažanty v ledové vodě a odnesli je do domu. Ve velké venkovské kuchyni s otevřeným krbem bylo příjemně teplo a vzduch prosytila vůně čerstvého pečiva.
Ross celým srdcem vstřebával tu báječnou domácí atmosféru. Položil své úlovky na širokou kuchyňskou desku a objal manželku.
„Návrat lovců,“ políbila ho Angie se smíchem.
Hughova Millie uznale pokyvovala hlavou, až se jí rusá kštice stažená na temeni do legračního střapce zatřepala. „Stačí na bohatou večeři, a ještě zbyde pro hosty. „Neuděláme k bažantovi ořechové pirohy, Robbie? Máš je přece moc rád…“
Švagr se usmíval od ucha k uchu a poplácal se po břiše překypujícím přes opasek. „Snad abych zašel ještě něco ulovit, aby zbylo na všechny,“ zažertoval. Manželka Jayne ho píchla prstem do břicha. „Pokud chceš vypadat jako vykrmený pašík… Asi tě musíme nějak zaměstnat.“
„Správně,“ souhlasila Millie. „Hughu, přineste do velkého salonu ten dlouhý stůl a ty ho prostřeš maminčiným háčkovaným ubrusem. Taky rozestav sváteční svícny a zajdi do šatny pro další židle,“ zaúkolovala manžela.
„Ať je rozestavíme jakkoli, stejně se ti to nebude líbit,“ zabručel Hugh.
„Jen jděte,“ mával Millie rukou a prohlížela si bažanty. „Jakmile chlapi vypadnou, dáme se, dámy, do práce.“
K večeři se podávali bažanti okořenění estragonem, nadívaní pomeranči, jablky, šalotkou a šalvějí, pečení na karotce, bramborách a rajčatech. Jako přílohu zvolily hospodyně čerstvý domácí chléb s domácím máslem a hrášek.
Příchod Nového roku oslaví staří přátelé a rodina dohromady přípitkem šumivého vína, které Ross s Angií přivezli z New Yorku právě pro tuhle příležitost.
Venku poletoval sníh, rodina dovečeřela a v rozverné náladě očekávala hosty. Rozsvítily se svíce, v krbu praskalo, podávalo se další jídlo, jehož přípravami strávily ženy celé dva dny. Nalévalo se šampaňské, víno i whisky, ovocné likéry. Na stole pokoušely hosty koláčky, rozličné druhy sýrů a tradiční irská tlačenka. Společnost trávila předvečer Nového roku v přátelské zábavě. Někteří sousedé a kamarádi přišli poklábosit již před půlnocí. Něco pojedli, vypili a nohama podupávali do rytmu houslí a dud. Domem zněla hudba a zpěv až do půlnoci. S posledním úderem hodin se společnost rozloučila se starým rokem tradiční písní Valčík na rozloučenou. Ross objal Angii kolem ramen a něžně ji k sobě přivinul, druhou ruku položil na rameno bratrovi. Stará píseň navozovala zvláštní, stmelující atmosféru. Ve chvíli, kdy všichni pozvedli sklenky k přípitku, se otevřely dveře dokořán.
„První příchozí!“ zvolal někdo.
Ross se ohlédl. Čekal jednoho z chlapců Frazierových nebo Delroye Mac Grudera. Tmavovlasí, dobrosrdeční mládenci odjakživa pamatovali na tradici, že do domu musí na Nový rok hned po půlnoci někdo přijít, aby se rodiny drželo štěstí. Tentokrát však donesl ledový závan větru z temné noci pouze sněhovou mlhu. Ross seděl nejblíž dveřím, proto vstal a vyšel ven. Otřásl se. Po zádech mu přeběhl mráz, což ale přičítal náhlému poryvu větru a zvláštnímu, tíživému tichu.
Vzduch jako by na okamžik zatajil dech.
Zašuměla křídla? Překryl temnotu noci jiný stín?
Ross MacLeod se znovu zachvěl a couvl přes práh zpět. Muž, jenž již nepřivítá další Nový rok. V této chvíli se vlastně stal prvním novoročním příchozím.
„Nejspíš jsem zapomněl zasunout závoru,“ zabručel, když zavíral dveře.
Přistoupil ke krbu a mnul si ruce, aby se zahřál. Vedle se posadila stařena s holí, v plédu pevně přitaženém k tělu. Prababičku chlapců Frazierových Ross dobře znal.
„Mám vám přinést whisky, paní Frazierová?“
Stará žena však natáhla kostnatou ruku poznamenanou tmavými stařeckými skvrnami a s obdivuhodnou silou sevřela Rossovu. Pak se mu upřeně zadívala do očí. „Bylo to sepsáno tak dávno, že jsem to téměř zapomněla,“ řekla.
„A co?“
„Ochranný štít praskne, plášť lidu Danann nasákne prolévanou krví. Přiblíží se konec. Vybuchnou konflikty, rozšíří se strach. Nechci to zažít.“
Ross přikryl dlaněmi žilnaté ruce. Někteří stařenku považovali za dětinskou, jiní za pomatenou věkem, přesto ho kolem páteře zamrazilo, jako by mu někdo přejel po zádech ostrým kusem ledu.
„Začne to u tebe, dítě svých předků,“ dodala tichým hlubokým hlasem. Rosse po tom podivném výroku přepadla nepochopitelná úzkost.
„V této chvíli se z dlouhého spánku probraly mocné síly – temné i prostoupené světlem. Nyní, při umírání starého a zrození nového, mezi nimi propuká krvavý zápas. A za oslňujícího záblesku, s matčiným křikem při porodních bolestech přichází ten, jenž vládne mečem. Obětí bude nepočítaně, a ty se staneš první. Boj bude nekonečně dlouhý.“ Stařena se s výrazem plným hluboké lítosti na okamžik odmlčela, pak se jí pohled rozjasnil. „Neobviňuju tě z ničeho. Po nesmírném utrpení se probudí k životu požehnaná síla a pláč vystřídá radost.“ S povzdechem stiskla Rossovu ruku. „Teď si dám whisky. A díky.“
„Hned ji přinesu.“ Rossovi připadlo bláhové přikládat slovům a pronikavému pohledu staré ženy nějaký význam. Přesto chvilku trvalo, než se uklidnil, a potom nalil dvě skleničky řízného nápoje – jednu pro starou Frazierovou, druhou pro sebe.
Vtom se ozvalo hlasité zaklepání. Hugh spěchal ke dveřím. Otevřel jednomu z Frazierových chlapců – Ross nepoznal, který to je – a společnost ho halasně zdravila. Mládenec se potěšeně usmíval a odevzdal hospodyni pecen čerstvého chleba.
Chvíle, která měla přinést štěstí, však byla promeškaná. Kolem čtvrté ráno, kdy odcházeli poslední hosté, Ross na nepříjemnou úzkost a předtuchu dávno zapomněl. Možná vypil trochu víc, ale byla to přece oslava, ne? Co na tom, že se sotva dopotácel do postele.
Zodpovědná Angie si v koupelně odstranila make up, nanesla výživný krém a s povzdechem vklouzla k Rossovi. „Šťastný nový rok, miláčku,“ zašeptala.
Ve tmě ji jednou rukou objal a přitáhl k sobě. „Šťastný nový rok, drahá.“ Vzápětí se propadl do hlubokého spánku. Do snů o zakrváceném bažantovi uprostřed mýtického kruhu, hejnu vran s černýma očima, kroužícímu nad kruhem a zakrývajícímu slunce; o ledové temnotě a stravujících plamenech. Vytí větru přehlušilo odbíjení uhánějícího času. A pak najednou strašlivé ticho…
Probudil se hodně po poledni s příšernou bolestí hlavy a žaludkem na vodě. Kocovinu si vykoledoval, a tak nezbylo než se sebezapřením vstát, došourat se do koupelny a vylovit z manželčiny cestovní lékárničky lahvičku s aspirinem. Hodil do sebe rovnou čtyři a spláchl je dvěma sklenicemi vody, aby si zavlažil suché hrdlo. Po horké sprše se mu trochu ulevilo. Oblékl se a sešel do kuchyně. Tam už se všichni shromáždili u pozdní snídaně, co byla současně obědem. Podávala se míchaná vajíčka, slané houstičky, grilovaná slanina a sýr. Lahodná vůně domácího jídla probudila Rossův žaludek.
„No ne, on už vstal,“ prohodila Angie s úsměvem a s hlavou nakloněnou na stranu si manžela pozorně prohlížela. „Jsi nějaký přepadlý, miláčku.“
„Jo. Nevypadáš dobře,“ přidala se Millie a zvedla se od stolu. „Posaď se, přinesu ti silnou kávu.“
„Vyléčí ho zázvorové pivo,“ doporučil Hugh. „Osvědčený recept. Mně taky není zrovna nejlíp, ale jídlo pomohlo.“
„Zatím nemám na jídlo ani pomyšlení,“ odmítl Ross, ale s díky přijal od Millie sklenici piva. Pomalu upíjel. „Asi si půjdu provětrat hlavu… A připomenu si, že na noční flámy jsem… tedy já i brácha jsme… už trochu staří.“
„Mluv za sebe,“ zahučel Rob. Ačkoli byl taky dost pobledlý, s chutí se zakousl do slaného pečiva.
„Narodil jsem se o čtyři minuty dřív než ty,“ podotkl Ross na adresu dvojčete.
„Tři minuty a čtyřicet tři vteřiny,“ upřesnil Rob.
Ross si nazul holínky a oblékl si teplou bundu, kolem krku si pro jistotu omotal šálu a nasadil si i čepici. Vzal si od Millie velký hrnek čaje a vyšel do mrazivého dne.
Za chůze popíjel čaj a s černým labradorem Bilboem se vydal na dlouhou procházku. Po chvíli se už cítil mnohem líp. Kocovina člověka dovede potrápit, neštěstí brzy přejde. A on nemíní strávit poslední hodiny ve Skotsku lamentováním, že si dopřál příliš whisky a vína. A kocovina mu nezkazí ani procházku do polí ve společnosti veselého labradora.
Nevědomky zamířil ke stejnému místu, kde včera skolil bažanta. Došel ke kamennému kruhu, do jehož středu pták dopadl. Je černá skvrna na mrazem vybledlém trsu trávy pod jemnou vrstvou sněhu krev? Je vůbec černá? Nechtěl jít blíž a nechtěl si ji prohlédnout. Odvrátil se, když vtom uslyšel za zády zašustění. Pes hrozivě zavrčel. Ross se pozorně zadíval mezi staré, všelijak pokroucené a nakloněné kmeny stromů. Něco tam musí být, pomyslel si. V týle ucítil nepříjemný chlad a slyšel, že se tam něco pohybuje. Slyšel zřetelně to šustění, jako kdyby někdo kráčel po zmrzlém listí. Nejspíš zvěř nebo liška… nebo náhodný turista. Bilbo naježil srst na hřbetě a vycenil zuby.
„Haló!“ zavolal Ross. Nikdo neodpověděl, bylo slyšet jen to záhadné šustění. „Vítr,“ usoudil. „Jenom vítr.“ Věděl však – tak jako věděl tenkrát v dětství – že to nebyl vítr.
S očima stále upřenýma k hranici lesíku poodešel několik kroků. „Pojď, Bilbo, jdeme domů.“ Svižně vyrazil vpřed, ale cítil, jak se mu svírá hruď. Ohlédl se. Pes stál se zježenou srstí a vyceněnými zuby, jako by na tom místě ztuhl. „Bilbo, ke mně!“ Ross několikrát tleskl. „Honem!“ Zvíře na něho upřelo planoucí, divoký pohled, ale pak se s vyplazeným jazykem vesele rozběhlo k pánovi.
Rychlým tempem došli na kraj pole. Ross položil poněkud roztřesenou ruku Bilboovi na hlavu. „Jsme to ale hlupáci, viď? Nikomu o tom nepovíme.“
Bolest hlavy trochu ustoupila, žaludek se zklidnil, takže po návratu si Ross dopřál toust a šálek čaje. Nejhorší mám za sebou, pomyslel si a posadil se k televizi, kde ostatní muži sledovali sportovní zápas. Za chvilku už podřimoval.
Spánek mu pomohl a také miska polévky k večeři. Začal s Angií balit zavazadla.
„Půjdu spát brzy. Ještě nejsem úplně fit,“ oznámil potom manželce.
„Nevypadáš dobře.“ Angie mu položila ruku na tvář. „Nemáš teplotu?“
„Cítím lehkou zimnici.“
Angie pokývala hlavou a odešla do koupelny. Když se vrátila, nesla dvě ostře zelené tabletky a sklenici vody.
„Spolkni je. Jsou na nachlazení a líp usneš.“
„Ty myslíš na všechno,“ uznale podotkl Ross. „Řekni dole, že se uvidíme ráno.“
„Vyřídím. A už si lehni.“ Zabalila manžela do přikrývky a políbila ho na čelo. „Vážně hoříš.“
„Vyspím se z toho.“
„Určitě.“
Ráno se Ross necítil stoprocentně v pořádku, přesto o hodně líp. Tupá bolest hlavy se sice vrátila, a navíc dostal průjem, přesto si dal k snídani velkou misku ovesné kaše a silnou černou kávu.
Naposled se chvilku prošel, naložili zavazadla a mohli jet. Objal Millii a Hugha. „Přijeďte na jaře do New Yorku,“ zval bratrance.
„Možná jo. Jamie to tady na pár dnů obstará.“
„Vyřiď mu, že se loučíme.“
„Jasně. Možná se vrátí, než odjedete, ale…“
„Letadlo nepočká,“ ozval se Rob.
„Bude se mi stýskat,“ loučila se Millie. „Šťastnou cestu a opatrujte se.“
„Těšíme se na vás,“ poslala Angie rodině vzdušný polibek, když nastupovala. Vůz naposled opustil farmu MacLeodových.
Vrátili auto do půjčovny a nakazili tamního zaměstnance, jakož i muže, který si vůz vzápětí najal. Pak předali virus nosiči zavazadel, když mu podávali spropitné, a než prošli pasovou a bezpečnostní kontrolou, infekce se rozšířila na minimálně pětadvacet osob a dál v salonku první třídy, kde popíjeli koktejl a vzpomínali na příjemné zážitky s rodinou.
„Je čas, Jayne.“ Rob vstal. S bratrem se rozloučili přátelským poplácáním po rameni a Angii políbil na tvář. „Uvidíme se příští týden.“
„Informuj mě, jak to vypadá s Colridgem,“ připomněl mu Ross.
„Spolehni se. Do Londýna to není daleko. Jestli budeš potřebovat okamžité informace, budeš je mít hned po přistání v New Yorku. A v letadle si odpočiň, jsi nějak pobledlý.“
„Ty taky nemáš růžová líčka,“ dobíral si Ross dvojče.
„Neboj, rozproudím si krev!“ Rob popadl kufr a druhou rukou bratrovi zasalutoval. „To nestojí za řeč, brácho.“
Rob a Jayne MacLeodovi přivezli nákazu do Londýna, když ji předtím přenesli na spolucestující do Paříže, Říma, Frankfurtu, Dublina a dál. Na letišti Heathrow se rozšířila na pasažéry do Tokia, Hongkongu, Los Angeles, Washingtonu D.C. a Moskvy. Řidič, který manžele vezl do hotelu, otec čtyř dětí, ji přinesl domu a při společné večeři sečetl osud celé rodiny.
Recepční v hotelu Dorchester přivítala dvojici v nejlepší náladě – a nebylo divu, když následující den odlétala na exotickou dovolenou.
U drinku a večeře se synem a snachou a jejich synovcem s manželkou nakazili smrtelným virem další členy rodiny a rovněž vrchního, když mu předávali štědré spropitné.
Té noci si Rob musel vzít prášek na spaní, aby zaspal pálení v krku, únavu a roztřesený žaludek. Nepochybně se nakazil od bratra.
Během letu přes Atlantik se Ross pokoušel začíst do knihy, ale nedokázal se soustředit. V naději, že usne, si pustil hudbu. Angie na vedlejším sedadle sledovala nějakou romantickou komedii a popíjela šampaňské.
Asi v polovině cesty Rosse probudil záchvat prudkého kašle. Angie se mu marně pokoušela pomoci boucháním dlaně do zad.
„Přinesu ti vodu,“ začala. Ross jenom zakroutil hlavou, přitiskl si ruku na ústa, odepnul si bezpečnostní pás a spěchal na toaletu; oběma rukama se opřel o kraje umyvadla a vykašlával hustý žlutý hlen. Na plících ho nesnesitelně pálilo. Sotva popadl dech, záchvat ho přepadl znovu. Měl strašný pocit, že si snad vykašle plíce. Vtom pocítil silné křeče v břiše a taktak si stihl sundat kalhoty a posadit se na toaletu. Na čele mu vystoupil ledový pot. Opřel se rukou o stěnu a zavřel oči, dokud nevyprázdnil střeva. Když křeče povolily a mdloby přešly, málem se rozplakal úlevou, i když vyčerpáním sotva stál na nohou. Vypláchl si ústa a opláchl obličej studenou vodou. Cítil se mnohem líp. Zadíval se na sebe v zrcadle. Pod očima měl tmavé kruhy, ale zdálo se mu, že nevypadá nejhůř. Tělo se pročistilo, a tak se té ošklivé nákazy snad zbavil.
Na chodbě si ho letuška starostlivě změřila. „Jste v pořádku, pane MacLeode?“
„Snad ano,“ přikývl v rozpacích. „Příliš mnoho novoročních lahůdek,“ pokusil se o chabý žert.
Letuška se povinně usmála. Netušila, že ani ne za tři dny ji přepadnou stejné zdravotní potíže.
Ross se vrátil na místo u okna.
„Je ti líp, drahý?“ zadívala se na něho Angie.
„Podstatně.“
„Máš trochu lepší barvu. Nechceš čaj?“ zeptala se Angie, když si manžela pozorně prohlédla.
„Asi ano, to mi uklidní střeva.“
Teplý čaj povzbudil chuť k jídlu, a tak si Ross vybral z menu kuře s rýží. Hodinu před přistáním dostal další záchvat kašle. Zvracel a měl průjem, ačkoli ne tak silný jako poprvé.
S podporou Angie prošel nutnými formalitami. Pak zamířili s vozíkem se zavazadly k východu, kde na ně už čekal šofér soukromé přepravní služby.
„Rád vás opět vidím! Odnesu zavazadla, pane MacLeode,“ hlaholil na uvítanou.
„Díky, Amide.“
„Výlet se vydařil?“
„Užili jsme si kouzelné Vánoce,“ odpověděla Angie. To už se proplétali davy cestujících na Kennedyho letišti. „Bohužel Rossovi není dobře – nejspíš chytil cestou nějakou infekci.“
„Ach, to je mi líto. Vynasnažím se, abyste byli doma co nejdřív.“
Na Rosse padla smrtelná únava a vše vnímal jen okrajově: mumraj v letištní hale, cesta na parkoviště, nakládání zavazadel, hustý provoz až do Brooklynu. Konečně zastavili před domem! Angie objala Rosse kolem pasu a vedla ho halou ke schodům do patra, kde měli ložnici.
„A hned si lehni,“ nařídila.
„Neprotestuju, jen bych se nejdřív rád osprchoval.“
Pomohla mu se svlékáním. „Co bych si bez tebe počal?“ Na okamžik jí položil hlavu na rameno.
„Zkus na to přijít.“
Sprcha Rosse tak osvěžila, až začínal věřit, že je z nejhoršího venku. V očích ho zaštípaly slzy, když se vrátil do ložnice a zjistil, že mu Angie už rozestlala, přinesla láhev minerálky a sklenici zázvorového piva. Na noční stolek položila mobil. Dálkovým ovladačem stáhla rolety.
„Napij se vody nebo piva, obávám se, že jsi už trochu dehydrovaný. A jestli se ti do rána neuleví, volám lékaře.“
„Je mi líp,“ prohlásil Ross, ale poslušně se napil a pak se slastným povzdechem vklouzl pod přikrývku.
Angie ho zabalila až po bradu a přiložila mu ruku na čelo. „Určitě máš teplotu. Jdu pro teploměr.“
„Později, chci se prospat.“
„Kdybys něco potřeboval, jsem dole.“
„Bože, není nadto lehnout si do vlastní postele,“ povzdychl Ross blaženě a zavřel oči.
Angie odešla do kuchyně. Vyndala z mrazáku kuře a drůbky a chvíli je oplachovala pod teplou vodu, aby urychlila rozmrazení. Uvaří silnou kuřecí polévku – svou ověřenou léčebnou medicínu. Sama se na ni těšila; byla příšerně unavená a za Rossovými zády slupla dvě tablety, protože ji začínalo bolet v krku. Nechtěla manžela zbytečně zneklidňovat. Navíc měla mnohem lepší imunitu než on, a tak věřila, že nachlazení rychle zažehná.
Zapnula mobil na mikrofon a zavolala dceři Katii. Chvíli si povídaly, Angie přitom zapnula varnou konvici a udělala si horký čaj.
„Je tam někde táta? Chci se s ním pozdravit.“
„Spí. Chytil nějaký virus.“
„Ne!“
„Neboj se, vařím kuřecí polévku. Do soboty se dá dohromady. Nemůžu se dočkat, až vás uvidím. A ještě něco, Katie. Koupila jsem pro miminka kouzelné oblečky! Však uvidíš, jak jsou úžasné. Ale už musím jít vařit, takže se loučím.“ Při mluvení ji totiž strašně pálilo v krku. „Uvidíme se v sobotu. A nejezdi sem, Katie. Myslím to vážně. Tátova nemoc je, myslím, nakažlivá.“
„Až se probudí, vyřiď mu, ať mi zavolá.“
„Určitě. Měj se, zlato.“
„Ty taky, mami.“
Angie pustila kuchyňskou televizi, aby měla nějakou společnost, a nalila si sklenku vína – možná jí prospěje víc než čaj. Postavila na sporák hrnec s kuřecím a vyběhal nahoru zkontrolovat Rosse. Lehce pochrupoval. Spokojeně se vrátila do kuchyně a oloupala zeleninu do polévky. Silou vůle se soustředila na práci a nevšímala si počínající bolesti za očními důlky.
Až se Rossovi uleví a horečka pomine, přestěhuje ho do obývacího pokoje. Sama se převlékne do pyžama a lehne si, protože cítí, že jí je už vážně mizerně. Dá si polévku a bude koukat na televizi.
Bezmyšlenkovitě scedila vývar, nasekala maso na větší kousky, přidala zeleninu, koření a lžíci vlastního silného kuřecího vývaru. Stáhla plamen a znovu zamířila za Rossem. Aby ho nerušila, ale zůstala nablízku, šla do bývalého dětského pokoje, co nyní sloužil jako pokoj pro vnoučata. Rozběhla se na toaletu a vyzvracela těstoviny – dala si je v letadle. „Hergot, co to ten Ross chytil?“ mračila se. Změřila si teplotu. Devětatřicet. „Kuřecí polévka nás oba spraví.“ Prozatím si vzala dva paraleny a nalila si sklenici zázvorového piva. Tiše vklouzla do ložnice, vytáhla z komody mikinu, flanelové kalhoty a teplé ponožky, protože se roztřásla zimou. Ve vedlejším pokoji se převlékla, lehla si do postele a zabalila se do vlněného přehozu. Téměř okamžitě usnula. Pronásledovaly ji sny o hejnech černých ptáků a bublající krvavé řece.
Trhnutím se probrala, krk v jednom ohni, hlava jí třeštila. Zaslechla výkřik? Volání? Než se vymotala z přehozu, ozvalo se tupé žuchnutí.
„Rossi!“ Vyskočila z postele tak rychle, až se s ní pokoj zatočil. Tiše zaklela a spěchala do ložnice. Ve dveřích zděšeně vykřikla.
Ross ležel v křečích na zemi vedle kaluže zvratků a vodnatých exkrementů s krví.
„Proboha!“ Rozběhla se k němu a pokusila se ho otočit na bok… Je to snad první krok při první pomoci, ne? Nejistě tápala v paměti. Popadla telefon a volala rychlou zdravotní pomoc. „Rychle pošlete záchranku!“ Překotně vychrlila adresu. „Manžel… Manžel má horečku… A zvrací krev.“
„Rozumím, paní. Hned jsou na cestě.“
„Rychle, prosím!“
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Třiatřicetiletý ošetřovatel Jonah Vorhies ucítil polévku a odběhl vypnout sporák. Pak s kolegyní Patti Annou vyvezli MacLeoda na nosítkách z domu a naložili do záchranky. Kolegyně se ujala řízení, zapnula sirénu, on pracoval na stabilizaci pacienta. Manželka situaci pozorně sledovala – a držela se. Žádná hysterická scéna, Jonah téměř slyšel, jak naléhala na manžela, aby se probral.
Jonah však poznal, kdy přichází smrt. Většinou to vycítil, ačkoli se snažil ten pocit potlačit, protože mu to bránilo v práci i v normálním životě. Například poznal, že náhodný kolemjdoucí má rakovinu. Nebo kolem prosvištělo děcko na kole a on věděl, že skončí se zlomeninou zápěstí. Někdy znal i jméno, věk a bydliště… Nějakou dobu tuto svou zvláštní schopnost bral jako příjemnou hru, ale brzy ho děsila, proto se raději snažil nevnímat.
V případě MacLeoda vycítil nevyhnutelnou smrt rychle a tak intenzivně, že s tím nedokázal nic dělat. Kromě toho se přidalo něco nového – vidění. Když s Patti Ann přijeli, záchvat ustupoval, ale při práci a informacích kolegyni vysílačkou vyvstala Jonahovi před očima scéna, kdy se pacient otáčel na posteli a zvracel na podlahu, volal o pomoc, pak spadl z postele a svíjel se v křečích.
Viděl přiběhnout manželku, slyšel ji vykřiknout. Vše se odehrávalo jako scéna z filmu.
Jonahovi se to vůbec nezamlouvalo.
Po příjezdu do nemocnice se snažil zneklidňující vidiny ignorovat a udělat vše, aby pomohl zachránit pacienta, přestože věděl, že muž umírá. Informoval doktorku Rachel Hopmanovou o příznacích, první pomoci. Pak pacienta převezli na jednotku intenzivní péče. U dveří se Jonah dotkl ruky manželky pacienta, aby naznačil, že dovnitř nemůže. Hned však ucukl. Viděl, že žena také umírá.
„Rossi,“ vypravila ze sebe a položila ruku na zavřené dveře.
„Musíte čekat tady, paní MacLeodová. Doktorka Hopmanová je specialista na podobné případy a udělá pro vašeho manžela vše, co bude v jejích silách.“ A pro vás rovněž, i když to nebude stačit.
„Rossi. Potřebuju –“
„Nechcete se posadit? Přinesu vám kávu.“
„Já… Ne, díky.“ Přitiskla si ruku na čelo. „Díky, nechci. Co se mu, proboha, stalo?“
„Doktorka Hopmanová to zjistí. Máte komu zavolat?“
„Syna máme v Londýně a několik dnů není doma. Dcera… Čeká dvojčata, nechci ji rozrušit. Snad kamarádce Marjorii…“
„Mám jí zavolat?“
„Já…“ Podívala se na kabelku, co svírala v ruce. Popadla ji doma bezmyšlenkovitě, stejně jako kabát a boty. „Mám u sebe mobil.“ Vytáhla telefon a tupě na něj hleděla.
Jonah poodešel pár kroků a kývl na ošetřovatelku. „Někdo na ni musí dohlédnout. Přivezli jsme jejího manžela, je na tom špatně. Myslím, že ona je taky nemocná.“
„Dneska je nemocný kdekdo, Jonahu.“
„Má horečku, jen nevím, kolik.“ Věděl přesně, že osmatřicet a teplota stoupala. „Tenhle případ je neobvyklý. No nic, musím do služby.“
„Dobrá, dobrá, pohlídám ji. Jak to vypadá?“ kývla hlavou k ordinaci.
Jonahovi se před očima otevřel obraz vyšetřovny. Zadíval se na ženu, k níž choval vřelé city, dosud však nenašel odvahu pozvat ji na schůzku. „Velice špatně,“ řekl a rychle odcházel, než Rachel vyšla z vyšetřovny, aby paní MacLeodové sdělila, že manžel zemřel.
V podkrovním bytě v Chelsea, na protějším břehu řeky East River, vykřikla Lana Binghamová v orgasmu. Výkřik se proměnil v dlouhé zasténání, poté ve slastný vzdech, když se ruce, křečovitě svírající prostěradlo, uvolnily a objaly Maxe. Znovu vzdychla, ukojená a spokojená. Cítila na sobě váhu milencova těla, srdce proti sobě divoce bušila. Dlouhými prsty lenivě zajela do jeho tmavých vlasů. Asi by je potřeboval zkrátit, jenže si ráda natáčela zvlněné pramínky na prst.
Žijeme spolu půl roku a zatím vztah spěje jen k lepšímu, pomyslela si. Zavřela oči, dokonale uvolněná.
Vzápětí vykřikla, když ji zasáhlo něco… něco fascinujícího a prudkého. Jako by celou bytostí prošlehla zářivá jiskra. Silnější než orgasmus, směs rozkoše a šoku nepopsatelných slovy. Jako by v jejím nitru explodovalo světlo nebo ohnivý šíp zasáhl srdce a rozpálil krev.
Max, stále ještě v ní, sebou trhl. Zaslechla, jak na vteřinu zatajil dech a ucítila v sobě znovu ztopořený penis.
Prchavý okamžik a prožitek slábl, až se úplně rozplynul. Jen oči jí ještě chvilku planuly zvláštní zlatavou září.
Max se zvedl na loktech a ve světle tuctu čajových svíček na ni upřel tázavý pohled. „Co to bylo?“
Ještě lehce omámená dlouze vydechla. „Netuším. Že by nejsilnější postkoitální šok na světě?“
Rozesmál se a otřel se rty o její. „Asi koupíme ještě jednu láhev stejného vína,“ poznamenal.
„Navrhuju celý karton. Wow!“ Pozvedla ruce nad hlavu. „Je mi úžasně.“
„Taky tak vypadáš, moje krásná čarodějko.“
Rozesmála se. Věděla stejně dobře jako on, že s magií přinejlepším jenom koketuje a nehodlá na tom nic měnit. Vystačí si s rituály při svíčkách a s talismany.
Od oslav zimního slunovratu, kdy se s Maxem Fallonem seznámila a bláznivě se do něho zamilovala, se přesto pokoušela vniknout do umění velké magie hlouběji. Postrádala však jiskru a pravý zápal – a upřímně řečeno, znala jen málo takových, kteří měli úspěch. Většina lidí – vlastně všichni – s nimiž se seznámila na slavnostech, při rituálech a na setkáních, se dala považovat za stejně marné snaživce jako ona. Někteří jí připadali trochu blázni, jiní příliš posedlí. Kdyby se takovým dostala do rukou moc, mohli se stát pro okolí nebezpeční. Ach, ano, pak tady byl Max. Max měl jiskru. Jak jinak by dokázal pouhým vydechnutím zapálit v ložnici svíčky? To ji pokaždé vzrušilo. A když se maximálně soustředil, dokázal pohybovat malými předměty. Jednou pozvedl plný šálek kávy a nechal ho pohybovat vzduchem, až šálek přistál na stole přímo před ní. Ohromující.
Pro Lanu ale znamenal největší kouzlo fakt, že ji Max miluje.
Políbil ji. Svezl se z ní na bok a sáhl po nerozsvícené svíčce. Lana zakoulela očima a sklíčeně vzdychla.
„Když jsi uvolněná, daří se ti. A teď vypadáš uvolněná,“ změřil ji pohledem od hlavy k patě. Ležela pohodlně, nahá, s rukama pod hlavou, světle zrzavé vlasy rozprostřené na polštáři. „Kdybych se uvolnila ještě víc, upadla bych do bezvědomí,“ našpulila plné rty.
„Tak to zkusíme,“ uchopil ji Max za ruku a políbil jí konečky prstů. „Soustřeď se. Plamen dřímá ve tvém nitru.“
Kvůli Maxovi si přála, aby to tak bylo. Posadila se a shrnula si vlasy na záda. „Tak jo.“
Zavřela oči a zklidnila dech. Pokusila se o to tak, jak ji učil: vytáhnout plamínek, doutnající údajně v nitru. Kupodivu cítila, že se v ní cosi pohnulo. Překvapeně otevřela oči a vydechla.
Knot hořel.
Zalapala po dechu a Max se usmíval.
„A podívejme se!“ pronesl hrdě.
„Já… Vždyť jsem ani…“ Po několikaminutovém soustřeďování se jí podařilo zapálit pár dalších svíček. „Ani jsem se nestihla připravit a… Zapálil jsi je ty!“ zvolala pobaveně a v hloubi srdce se jí trochu ulevilo. Dloubla Maxe ukazováčkem do hrudi. „Chtěl jsi mi dodat sebevědomí, že?“
„Vůbec ne.“ Položil jí ruku na nahé koleno. „To bych neudělal. Nikdy bych nelhal. Podařilo se ti to, Lano.“
„Ale já… Vážně to není tvoje práce?“
„Vážně ne. Přísahám… Tak to zkusíme znovu?“ Sfoukl jednu svíčku a dal jí Laně do ruky.
Trochu znervózněla. Zavřela oči – snad aby se především uklidnila. Jakmile soustředila myšlenky k úkolu, cítila, že se v ní něco zvedá. A pak, když oči otevřela a představila si plamínek, knot se zažehl.
„Ach Bože… Dokázala jsem to,“ hleděla překvapeně na svíčku. V modrých očích se odrážely nazlátlé jiskřičky.
„Cítila jsi něco?“
„Jako by mi uvnitř těla začalo něco stoupat nahoru, rozšiřovat se. Vyplnilo to celé nitro. Nevím… Nedovedu ten stav přesně pojmenovat, Maxi, ale byl to docela přirozený pocit. Nic násilného. Prostě jako když dýcháš. A přece trochu strašidelné. Necháme si to pro sebe, souhlasíš?“ Prosebně pohlédla přes rozechvělý plamínek.
Ve výrazu Maxovy tváře s rašícím strništěm se zračila pýcha a upřímný zájem, stejně tak v šedých očích.
„Jen o tom, prosím tě, nepiš. Přinejmenším ne dřív, než se ujistíme, že nejde o náhodnou, jednorázovou záležitost.“
„Otevřela ses, Lano. Viděl jsem ti to na očích. Už když jsme se poprvé setkali, vyčetl jsem v tvých očích potenciál. Ale jestli si přeješ, aby se o tvém nadání nevědělo, zůstane to mezi námi.“
„Díky.“ Vstala a položila svou svíčku vedle jeho. Symbol našeho spojení, napadlo ji. Obrátila se. „Miluju tě, Maxi. Jsi mé živé světlo.“
Zvedl se z postele a pevně k sobě Lanu přitiskl. „Život bez tebe si už nedokážu představit. Dáš si ještě víno?“
„To má být náhrada?“
Max se usmál a políbil ji. „Nabízím víno a objednáme si večeři, protože umírám hladem. Pak zvážíme, jak to je s náhradami.“
„Fajn, nadšeně souhlasím. Umím vařit.“
„O tom nepochybuju, ale vařila jsi celý den, a zasloužíš si volný večer. Chtěli jsme si zajít –“
„Raději bych zůstala s tebou doma,“ šeptla Lana.
„Tak dobrá. Na co máš chuť?“
„Překvap mě.“ Zvedla ze země černé kalhoty a tričko, které nosila v práci pod pláštěm šéfkuchařky. Max ji totiž svlékl, sotva se vrátila z restaurace. „Po dvou dvanáctkách tenhle týden sním doma s radostí něco, co připravil někdo jiný.“
„Dohodnuto.“ Max si natáhl džíny a pracovní svetr – míval ho na sobě, když v podkrovní pracovně psal. „Otevřu víno a zbytek bude překvapení.“
„Hned jsem hotová.“ Lana se rozběhla k šatníku. Když se přistěhovala k Maxovi, zredukovala garderobu na polovinu, jenže… Jenže se tak ráda obléká a miluje módu! Vzhledem k tomu, že tráví tolik času v bílé kuchařské tunice a černých kalhotách, mimo práci si ráda vezme na sebe něco šik. Něco neformálního, ale trošku romantického pro večer doma ve dvou. Zvolila tmavomodré šaty s červenými volánky těsně pod koleny. A připraví Maxovi překvapení v podobě sexy prádélka – to když se dostanou k náhradnímu programu večera.
Oblékla si šaty a začala se prohlížet v zrcadle. Intimní světlo svíček jí sice lichotilo, ale… Přitiskla si dlaně na tvář a zlehka ji masírovala – tenhle rituál provozovala už od puberty. Často přemýšlela, jestli ten její zápal pro magii nevychází spíš z ješitnosti než skutečného nadání. Ale to Lanu nijak netrápilo – raději být hezká než čarodějka. Obzvlášť když přitahuje muže, jako je Max.
Vykročila z ložnice, když vtom si uvědomila, že by neměli nechat hořet svíčky. Otočila se, aby je pozhasínala… Zarazila se. Dokázala je rozsvítit, tak by je mohla umět i zhasnout, že? „Je to přece stejný krok, jenže z opačného konce,“ uvažovala nahlas. Ukázala na jednu, soustředila na ni energii a chystala se na pokus. Vtom svíčka zhasla.
„Výborně… Wow!“ Chtěla zavolat Maxe, uvědomila si však, že by místo romantické večeře trénovali a studovali. A tak zaměřovala energii z jedné svíčky na druhou a za chvilku ložnice tonula ve tmě.
Lana nedokázala vysvětlit, co při tom cítila, nebo jak se otevřely ty pomyslné dveře, o nichž Max mluvil. Přemýšlet může později, teď dostala chuť na víno.
Zatímco si Lana s Maxem vychutnávali víno a lahodný bagetový toust s rozpečeným plísňovým sýrem – ten Lana prostě musela připravit – Katie MacLeodová Parsoniová vběhla se slzami v očích do brooklynské nemocnice. Nevěřila, že otec zemřel a matka najednou upadla do tak kritického stavu, že ji museli uložit na jednotku intenzivní péče. S rukou na vystouplém břiše se nechala manželem vést k výtahu.
„To není možné! Určitě se spletli! Vždyť jsem s ní před pár hodinami mluvila. Tátovi nebylo dobře – prý se nachladil – a máma mu vařila polévku.“
Opakovala tu větu po celou cestu do nemocnice. Tony trpělivě poslouchal a držel manželku kolem pasu. „Bude v pořádku,“ řekl. Nic jiného ho v té chvíli nenapadalo.
„Je to omyl,“ opakovala Katie. V kanceláři sester však ze sebe nevypravila jediné slovo, jenom bezradně hleděla na manžela.
„Dostali jsme zprávu, že jste hospitalizovali Angii – Angelu MacLaodovou. Tohle je její dcera Kathellen, moje manželka,“ začal Tony.
„Chci vidět matku. Musím ji vidět,“ vyhrkla konečně Katie. Cosi v očích ošetřovatelky v ní vyvolalo paniku. „Chci vidět mamku a mluvit s doktorkou Hopmanovou! Říkala, že –“ Katie to nedokázala vyslovit.
„Ošetřujícím lékařem vaší matky je doktor Gerson,“ informovala ji ošetřovatelka.
„Nechci mluvit s doktorem, chci za matkou! Kde je doktorka Hopmanová?“
„Uklidni se, Katie. Klid, prosím tě. Mysli na děťátka,“ napomenul ji Tony laskavě.
„Zavolám doktorce Hopmanové.“ Ošetřovatelka obešla stůl. „Zatím se posaďte. Ve kterém měsíci jste?“
„Dvacet devět týdnů a čtyři dny,“ odpověděl Tony za manželku.
Katie se rozplakala. „Taky počítáš dny,“ vzlykla.
„Pochopitelně, drahoušku. Čekáme dvojčátka,“ obrátil se Tony k ošetřovatelce.
„Ach, takové požehnání…“ Sestra to řekla s úsměvem, ale hned zvážněla a vrátila se ke stolu.
Doktorka Rachel Hopmanová vešla do sesterny a stačil jediný pohled na dvojici, aby odhadla situaci. Čeká ji rozhovor se zoufalou, těhotnou ženou. Přesto považovala za rozumnější, když s ní promluví ona místo doktora Gersona. Ten je sice vynikající internista, ale jeho chování někdy hraničí s hrubostí.
Ošetřovatelka od stolu kývla na lékařku, ta se nadechla a přistoupila ke dvojici.
„Jsem doktorka Hopmanová. Je mi moc líto, že váš otec zemřel,“ řekla.
„To je omyl.“
„Jste Katie?“
„Ano. Katie MacLeodová Parsoniová.“
„Udělali jsme vše, co bylo v našich silách, Katie.“ Doktorka se posadila. „A vaše matka také. Zavolala rychlou záchrannou službu, ale váš otec se v té době už nacházel v kritickém stavu.“
Katie visela na lékařce prosebným pohledem. „Nachladil se. Nic vážného, jen obyčejný virus. Matka mu připravila polévku.“
„Mnoho nám toho neřekla. Byli ve Skotsku, ale vy jste s nimi necestovali, že?“
„Mám rizikové těhotenství.“
„Dvojčata. Dvacet devět týdnů a čtyři dny,“ ozval se Tony.
„Kde přesně ve Skotsku byli?“
„V Dumpfries. Záleží na tom? Kde je matka? Chci ji vidět.“
„Je v izolaci.“
„Co tím naznačujete?“
Rachel poposedla, upřela na Katii klidný pohled a pokračovala stejně klidným hlasem. „Prevence, Katie. Pokud přišli do kontaktu s infekcí nebo jeden nakazil druhého, musíme zabránit rozšíření. Dovolím vám vidět se s matkou, ale jenom pár minut a připravte se na to, že je velice nemocná. Obléknete si ochranný plášť, rukavice a nasadíte si roušku.“
„Je mi jedno, co si obléknu, chci za ní.“
„Nesmíte se jí dotknout,“ pokračovala Rachel, „a opakuju, návštěva potrvá pár minut.“
„Doprovodím manželku,“ řekl Tony.
„Dobře. Nejprve mi povězte víc o návštěvě rodičů ve Skotsku. Vaše matka nám řekla, že tam strávili Vánoce i Nový rok a vrátili se dnes. Nevíte – byl otec nemocný už před odjezdem?“
„Ne, ne, byl naprosto zdravý. Štědrý den strávili doma. Vždycky odjíždíme na druhý svátek. Já s manželem jsme letos zůstali doma, protože nesmím cestovat.“
„Během návštěvy Skotska jste spolu mluvili?“
„Ovšem. Volali jsme si téměř denně – a jsem si jistá, že oba rodiče byli zdraví. Zeptejte se strýčka Roba – to je otcův bratr dvojče. Sešli se tam všichni. Klidně mu zavolejte do Londýna.“
„Dáte mi číslo?“
„Já vám ho dám.“ Tony sevřel manželce ruku. „Poskytnu vám všechny potřebné informace, ale teď se Katie potřebuje vidět s maminkou.“
Když se oba oblékli do ochranných oděvů, Rachel se je snažila připravit. „Vaší matce podáváme infúzi, byla silně dehydrovaná. Měla vysokou horečku, tu se pokoušíme srazit.“ Před skleněnou stěnou pokoje se zastavila. Drobná žena se záplavou černých kudrn, ne zrovna upravených. V hlubokých hnědých očích se zračila únava, ale hlas zněl rozhodně. „Plastová zástěna chrání proti infekci.“
Katie neměla na vybranou než hledět přes matnou clonu na ženu na nemocničním lůžku. Jako zamžená vidina, pomyslela si. „Vždyť jsem s ní před pár hodinami mluvila…,“ pronesla jako ze sna. Sevřela manželovu ruku a posunula se o krok dál. Monitory pípaly a zaznamenávaly funkci životně důležitých orgánů. Nad hlavou pacientky bzučela jako hejno vos ventilace. Katie však slyšela pouze matčin chraptivý dech. „Mami,“ oslovila ji. Angie nereagovala.
„Je pod sedativy?“ obrátila se Katie na ošetřovatelku.
„Ne.“
Katie si odkašlala a oslovila matku hlasitěji.
Angie se pohnula a zasténala. „Unavená. Tak unavená… Udělat polévku. Nemocna. Dneska nemocná. Maminko, dej mi flanelové pyžamko, jsem nemocná. Nemůžu do školy.“
„Mami, slyšíš mě? Jsem Katie…“
„Katie, Katie.“ Angie otočila hlavu doprava doleva. „Maminka říká, Katie, zavři dveře na závoru.“ Náhle Angie prudce otevřela oči a skelným pohledem zmateně těkala po místnosti. „Nesmí dovnitř. Slyšíš to šustění v křoví? Zavři závoru, Katie!“
„Neboj se, maminko, jsem u tebe. Neboj se.“
„Vidíš ty vrány? Krouží nad námi.“
Nepřítomný zrak ulpěl na Katii. „Katie, moje holčičko.“
„Jsem tady, maminko. Stojím blízko.“
„Necítíme se s tatínkem dobře. Sníme kuřecí polévku. V posteli. A díváme se na televizi.“
„To je dobře,“ přikývla Katie se slzami v očích. „Brzy vám bude zas dobře. Miluju vás oba.“
„Při přecházení ulice mě drž za ruku. Musíš se podívat na obě strany.“
„Já vím.“
„Slyšelas to!“ vykřikla najednou Angie ochraptěle a pokračovala šeptem. „V křoví něco šustí. Něco nás pozoruje.“
„Nic tam není, mami.“
„Je! Miluju tě, Katie. I tebe, Iane. Moje děťátka…“
„Miluju tě, maminko,“ odpověděl Tony, protože to byla pravda. Pochopil, že ho tchyně považuje za Katiina bratra.
„Uděláme si v parku piknik, ale… Ne, ne, blíží se bouřka… A nese to s sebou! Rudý blesk. Spaluje a krvácí! Utíkejte!“ Prudce se posadila. „Utíkejte!“ Zachvátil ji prudký kašel. Hleny potřísnily zástěnu.
„Odveďte dceru!“ Rachel zazvonila na ošetřovatelku.
„Ne! Maminko!“
Tony přes všechny protesty odtáhl Katie z místnosti. „Je mi to líto, ale musíš je nechat matku ošetřit. Snaží se jí pomoct. Pojď.“ Třesoucíma se rukama pomohl Katii svléknout ochranný oděv. „Musíme to nechat tady, víš?“ Stáhl jí rukavice, pak i svoje a hodil je do připraveného kontejneru. „Posaď se, Katie.“
„Co jí je, Tony? Blouzní.“
„Z horečky,“ odpověděl a nasměroval ji k nejbližšímu křeslu. „Pokoušejí se ji srazit.“
„Otec zemřel. Teď musím myslet na mámu. Ale…“
„Uklidni se, drahoušku.“ Tony manželku objal a ona mu opřela hlavu o rameno. „Musíme na ni myslet. Ian přijede každou chvíli – možná je už na cestě. Také nás bude potřebovat, obzvlášť jestli Abby s dětmi zůstala v Londýně. Pochybuju, že se mu na poslední chvíli podařilo sehnat tolik letenek.“
Hlavně mluvit, opakoval si Tony, a odvracet Katiinu pozornost od dění za tou strašnou plastovou stěnou.
„Víš, že psal, že se mu podařilo zařídit výhodnou letenku do Dublinu a odtamtud přímý let do Států. Snaží se dostat sem co nejdřív i Abby s dětmi.“
„Myslela, že jsi Ian. Má tě moc ráda, Tony.“
„Já vím, já vím.“
„Je to tak smutné, Tony.“
„No tak, Katie, …“
„Začínám cítit stahy.“
„Cože? Kolik?“
„Nevím. Nevím, ale začínají. A je mně…“
Zakymácela se. Tony ji pevně objal a společně vstali. Držel ji v náruči s pocitem, že se svět náhle začíná bortit. Volal o pomoc.
Katii přijali na porodní oddělení, a po hodině naplněné úzkostí stahy ustaly. Hrůza na jednotce intenzivní péče, následně strach a nakonec nucený odpočinek na nemocničním lůžku a pozorování oba totálně vyčerpaly.
„Sepíšeme seznam věcí, které ti mám přivézt. Zajedu pro ně, vrátím se a zůstanu s tebou přes noc.“
„Nejsem schopna normálně myslet.“ Katii pálily oči únavou a od pláče, ale nedokázala je zavřít.
Tony ji vzal za ruku a políbil do dlaně. „Zvládnu to. A ty udělej, co ti doktor nařídí. Musíš odpočívat.“
„Já vím, ale… Tony, nemůžeš se tam zajít podívat? Zkontroluj, jak se mamce daří. Neodpočnu si, dokud se to nedozvím.“
„Dobrá. Ale ne že vstaneš a začneš tancovat po pokoji.“
Chabě se pousmála. „Přísahám, že ne.“
Tony vstal a políbil ji na vystouplé břicho. „A vy, hoši, spinkejte.“ Zakoulel očima na Katii. „Vydrž.“
Na chodbě se musel na chvíli opřít o stěnu, aby se nesesypal. Nemůže Katie zklamat.
Prošel spletitými chodbami oddělení; našel dveře do čekárny, automat s pořadníkem a výtahy. Katie si počká, než se odtud vymotá a najde cestu zpátky k ní. Zamířil k výtahům, když z jednoho vystoupila hezká černoška v bílém plášti a černých teniskách.
„Doktorko Hopmanová…“
„Jak je na tom Katie, pane Parsoni?“
„Klidně mi říkejte Tony. Manželka odpočívá. Za poslední hodinu se stahy neopakovaly a děti jsou v klidu. Zůstane tady do rána – možná i pár dnů – na pozorování. Pořád se ptá na matku a poslala mě zjistit její stav.“
„Posaďme se, Tony.“
Od dětství pracoval v rodinném obchodě se sportovním vybavením, který nyní řídil. Měl dobrý odhad na lidi.
„Ne.“
„Je mi to strašně líto, Tony.“ Vzala ho za ruku a vedla ke křesílkům. „Řekla jsem doktoru Gersonovi, že zajdu dolů, ale můžu ho zavolat a promluví s vámi.“
„Ne, ne. Neznám ho a nepotřebuju s ním mluvit.“ Tony ztěžka dosedl a složil hlavu do dlaní. „Nechápu, co se děje. Nerozumím tomu. Proč zemřeli?“
„Vyhodnocujeme testy. Hledáme druh infekce. Máme za to, že se nakazili ve Skotsku, protože u vašeho tchána se objevily potíže ještě před odletem. Katie říkala, že pobývali na farmě v Dumfries…“
„Ano. Na rodinné farmě – patři jejímu bratranci. Je tam nádherně.“
„Bratranci?“
„Hughovi MacLeodovi a jeho ženě Millii. Musím jim zavolat – taky Robovi a Ianovi. Co mám říct Katii?“
„Dáte si kávu?“
„Ne, díky. Asi bych potřeboval pořádného panáka, jenže…“ Musím se sebrat, opakoval si. Hřbetem dlaně setřel slzy. „Snad kolu.“ Zvedal se z křesla, ale Rachel ho zatlačila zpátky. „Přinesu ji.“
Cestou k automatu lovila v kapse pláště drobné. Tak na farmě… Prasata, slepice… Nebezpečí prasečí nebo ptačí chřipky.
Není to její specializace, ale získanou informaci pošle na příslušná místa. Přinesla Tonymu kolu. „Pomohlo by nám, kdybyste mi poskytl kontakt na Hugha MacLeoda a bratra Rosse MacLeoda.“
Naťukala si do telefonu čísla bratrance, tchánova bratra dvojčete, syna, dokonce synovce. „Dám vám své číslo.“ Vzala si Tonyho telefon a přidala číslo do seznamu. „Kdybyste něco potřeboval, volejte. Chcete zůstat u Katie přes noc?“
„Jistě.“
„Zařídím vám to. Je mi upřímně líto, že vás postihla taková tragédie.“
Tony smutně povzdechl. „Rosse s Angií jsem miloval jako vlastní rodiče. Jsme s Katií rádi, že se jim v posledních chvílích dostalo dobré péče.“
Tony se co noha nohu mine vracel za Katií, dokonce záměrně bloudil, jen aby získal víc času. Když vešel do pokoje, Katie ležela na zádech s rukama položenýma na břiše a hleděla do stropu. Tony věděl, co musí udělat: poprvé ode dne, co se poznali, bude lhát.
„Máma?“
„Spí. Ty taky potřebuješ odpočívat.“ Naklonil se a políbil ji. „Zajedu pro pár nejnutnějších věcí a něco k jídlu. Pochybuju, že tady mají něco slušného. Koupím lasagne. Děťátka potřebují maso,“ pohladil Katii břicho.
„Dobrá. Jsi mi velkou oporou, Tony.“
„Jsme na světě jeden pro druhého, lásko. Za chvíli jsem zpátky.“
Těžkým krokem se blížil k velkému rodinnému vozu, který před dvěma týdny pořídili s ohledem na dvojčata.
Začalo sněžit, ale necítil chlad. Nastoupil, položil hlavu na volant a usedavě se rozplakal.
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Koncem prvního lednového týdne hlásily statistiky milion obětí neznámé virové infekce. Světová zdravotnická organizace klasifikovala situaci jako pandemii šířící se nebývalou rychlostí. Centra pro kontrolu a prevenci nemocí identifikovala virus jako nový typ ptačí chřipky přenosný z člověka na člověka.
Nikdo však nedovedl vysvětlit, proč se infekce nezjistila u kuřat, krůt, hus, bažantů nebo křepelek pochytaných v oblasti jednoho kilometru od farmy MacLeodových.
Bohužel rodina MacLeodových ve Skotsku, sousedé i vesničané houfně umírali. Tyto detaily ovšem Světová zdravotnická organizace držela v přísné tajnosti. Nastala obrovská poptávka po vakcínách, zpožděné dodávky vyvolávaly nepokoje, rabování, násilí. Nikdo se nepozastavil nad tím, že očkování nezabíralo a podvodníci pohotově nabízeli na internetu padělky. Hlavy států napříč kontinenty volaly po klidu a pořádku, slibovaly pomoc a zavedení nutných opatření. Školy a podniky zavíraly, aby se omezily kontakty mezi občany. Prodej hygienických roušek, rukavic, předpisy léků a nákup dezinfekcí prudce stoupaly.
Nic z toho nepomáhalo. Tony Parsoni to mohl potvrdit, bohužel zemřel na stejném nemocničním lůžku jako před třemi dny jeho tchyně.
Plastové zástěny, chirurgické rukavice, roušky? Tím vším virus pohrdal a vesele se šířil závratnou rychlostí.
Během druhého týdne nového roku skosila smrt deset milionů lidí a nic nenasvědčovalo ústupu nákazy. Podlehl jí i prezident Spojených států, ačkoli jeho nemoc tutlali a úmrtí oznámili až za dva dny.
Úmrtí státníků připomínala dominový efekt. Navzdory extrémním preventivním opatřením umírali stejně jako bezdomovci, vyznavači Boha či ateisté, kněží i hříšníci. V třetím týdnu zemřelo nebo umíralo na nákazu šedesát procent členů Kongresu a světové statistiky došly k miliardě obětí.
Ve všeobecném chaosu se objevily obavy z terorismu. Ovšem teroristé umírali stejně rychle jako ostatní.
Městské oblasti se proměnily ve válečné zóny, protože řídnoucí počty policistů nezvládaly ty, co přežili a s vidinou konce lidstva se v nich probudila krvelačnost a brutalita nebo touha zbohatnout.
Začaly se šířit fámy o podivných tančících světlech, o lidech schopných léčit popáleniny bez hojivých mastí nebo rozdělat v plechových barelech oheň bez podpalu. Objevovaly se požáry rozpoutané jen pro radost, aby se žháři bavili sledováním šlehajících plamenů. Někteří jedinci prohlašovali, že spatřili ženu projít zdí, jiní přísahali, že jakýsi muž zvedl automobil jedním prstem a další křepčil půl metru nad zemí. Komerční letecké společnosti během dvou týdnů ukončily provoz v naději, že zastaví nebo přinejmenším zpomalí šíření nákazy. Většina lidí, kteří opustili domovy, města, vlast a ještě stihli odletět, zemřeli jinde. Jiní se rozhodli zůstat a nahromadili zásoby doma, dokonce i v kancelářských budovách, zamkli se, pozavírali okna a často postavili ke vchodu ozbrojené stráže. Zemřeli ve vlastní pohodlné posteli.
Obyvatelé, kteří se zabarikádovali ve svých domovech, ve víře v zázraky dychtili po každé zprávě, jichž bylo čím dál méně. Třetí týden epidemie byly informace už velmi vzácné.
Arlys Reidová nevěřila na zázraky, ale měla za to, že lidé mají právo na informace. Vypracovala se z moderátorky prvních ranních zpráv v Ohiu, kdy většinou referovala o zemědělství, místních trzích a festivalech, na moderátorku v místní pobočce v New Yorku. Stala se sice populární, ale do hlavních zpráv se nedostala. Ve dvaatřiceti už nedoufala ve větší posun v kariéře. Hvězda večerních zpráv, jejíž výrazný, vyrovnaný hlas oslovoval diváky plných dvacet let, zemřela hned první týden pandemie. Jeden po druhém z vysílání mizeli – zemřeli, rozprchli se nebo v případě Arlysiny předchůdkyně zhroucení vzlykali do mikrofonu.
Arlys každé ráno po probuzení vyhodnotila situaci. Bez horečky, žádný průjem, křeče, kašel, žádné změny chování a stavu. Pojídala skromné zásoby, obyčejně suché cereálie, protože mléko nebylo možné sehnat, ledaže by žaludek přijal jeho sušenou formu, což u Arlys nepřipadlo v úvahu. Oblékla si běžecký úbor a tenisky – došla totiž k závěru, že každodenní běh jí prospěje, byť za bílého dne a jen kolem několika bloků. Křížem přes hrudník si navlékla miniaturní batůžek s pistolí ráže .32, kterou nedávno našla na ulici. Zamkla byt a vyběhla ven.
Jestli to půjde, udělá mobilem pár snímků – vždy je co zdokumentovat. Další tělo, ohořelé auto, rozbitou výkladní skříň. Jinak jen uběhne pár kilometrů a vrátí se. Odjakživa se udržovala v kondici a v případě nutnosti zrychlí do sprintu. Ráno býval v ulicích skoro nepříjemný klid, kolem prázdno až na vraky automobilů. Ti, co v noci vyhledávali krvavé střety, zalezli po rozednění do doupat jako upíři.
Vyšla vedlejším vchodem. Než Tim zmizel, pro jistotu jí předal celý svazek klíčů a karet. Vždycky používala schodiště, protože už několikrát došlo k výpadku proudu. Navíc vyběhnout pět pater vynahradí každodenní hodinové cvičení v tělocvičně.
Zastavila se a zaposlouchala se do nepříjemného ticha v budově. V jídelně a skladu ještě stále byla káva. Dala si připravit kelímek a mezitím namlela trochu čerstvé do plastového sáčku a zastrčila do batůžku – zásoba na jeden den. Nepochybně není jediná, kdo ještě chodí do práce a potřebuje nabudit energií. Občas doplnil sklad malý Fred, stejný nadšenec jak Arlys, který denně podával zprávy televizní stanici. Arlys se nevyptávala, kde malý baculatý zrzek shání kávová zrnka, krabice čokoládových tyčinek nebo sušenky. Prostě si užívala zaměstnanecké výhody. Dneska naplnila termosku kávou, vzala si jednu švýcarskou roládku a vydala se do vysílacího studia. Mohla přesídlit do některé z mnoha uvolněných kanceláří, vyhovoval jí však otevřený prostor. Rozsvítila. Zářivky zablikaly nad prázdnými pracovními stoly a vypnutými počítači. Jako vždy se posadila k jednomu stolu a se zatajeným dechem pustila počítač. Wi-fi v bytě spadla už před dvěma týdny, naštěstí ve studiu vydržela. „Tak jsme se dožili dalšího dne,“ pronesla nahlas, když se monitor rozsvítil. Klikla na poštu, napila se kávy a čekala, až naběhnou maily. Zajímaly ji především zprávy od rodičů – v posledním mailu matka psala, že jsou v pořádku.
Nepřišlo nic. Telefonní linky byly hluché, na textovky a maily nikdo neodpovídal. Poslala další skupinový e-mail.
Kontaktujte mě, prosím, poštu kontroluju několikrát denně. Můžete volat na mobil. Potřebuju vědět, jak se vám daří. Nemám o vaší oblasti žádné zprávy a začínám mít obavy. Jestli poštu dostaneš, Melly, moc tě prosím, zajeď k nám. Doufám, že tvoje rodina je v pořádku. Arlys.
Odeslala e-mail, a z vlastní iniciativy se dala do práce. Otevřela stránky deníků The New York Times a The Washington Post. Zpráv o momentální situaci ubývalo, přesto vytáhla ty nejspolehlivější a nejpodstatnější. Bývalý státní tajemník – nyní prezident – hovořil na videokonferenci se současným tajemníkem ministerstva zdravotnictví a lidských služeb (předešlý zemřel devátý den po vypuknutí pandemie) a novou šéfkou Světové zdravotnické organizace Elizabeth Morrelliovou. Ta nastoupila na místo Carlsona Tracka, další oběti smrtícího viru. Otázky týkající se úmrtí doktora Tracka zůstaly nezodpovězeny.
Arlys zaujalo prohlášení Morrelliové, že společným celosvětovým úsilím se podařilo vytvořit vakcínu proti viru H5N1-X, která by měla být k dispozici následující týden. „Jak zábavné! Totéž prohlásil doktor Track před deseti dny. Nesmysl vypuštěný z úst osob povolaných zůstává nesmyslem,“ komentovala Arlys nahlas planý slib. Noviny psaly, že lidé v jedné základní škole v Queensu shromažďují zásoby potravin a vody a střílejí po těch, kteří se pokoušejí násilím dostat dovnitř. O život přišlo pět lidí včetně ženy s desetiměsíčním dítětem v náruči. Oproti tomu v kostele na předměstí rozdávají přikrývky, svíčky, baterie a jiné základní potřeby.
Dochází k vraždám, sebevraždám, znásilňování a zmrzačování; o prosté lidské laskavosti a hrdinství se píše velmi málo.
Pochopitelně nechybí fantasmagorické líčení lidí, kteří přísahají, že spatřili létající postavy se svítícími křídly nebo muže, jemuž ze špiček prstů vystřelovaly na kolemjdoucí ohnivé šipky.
Arlys se dočetla, že armáda přepravuje údajně imunní dobrovolníky do zabezpečených zařízení k testování. Kde tedy všichni jsou? uvažovala. Celé komunity přežívají v karanténě, mrtví se pohřbívají do společných hrobů, dochází k blokádám, před Bílým domem vybuchují zápalné bomby.
Fanatický kazatel, reverend Jeremiáš White, hlásá, že pandemie je projevem božího hněvu a ctnostní přežijí jen tehdy, když zničí hříšníky. „Pohybují se mezi námi, nejsou však jako my! Jsou to sluhové ďábla a patří je zahnat zpět k pekelnému ohni!“ provolával rozhořčeně.
Arlys si při pročítání stránek dělala poznámky. Situace se každým dnem zhoršovala.
Mrkla na hodinky. Otevřela Skype, aby se spojila s tajným důvěryhodným zdrojem.
Zašklebil se na ni křivý úsměv bílé klaunské masky s rozježenými vlasy.
„Ahoj, Chucku.“
„Zdar, fantastická Arlys! Stále v pohodě?“
„Jo. A ty?“
„Zdravý, bohatý a moudrý. Opustil tě někdo z okolí?“
„Ještě nevím, od rána jsem nezahlídla živou duši. Bob Barrett se neobjevil, Lorraine Marshová to včera vzdala.“
„Viděl jsem.“
„Vezmu za ni odpolední zpravodajství – pochybuju totiž, že se vrátí. Pár skalních ještě zůstalo. Carol je v boxu a Jim Clayton přichází denně, aby zaskočil za osvětlovače nebo pomohl, s čím je zrovna třeba. A malá Fredie poctivě doplňuje zásoby kávy a snacků, kopíruje, občas moderuje – prostě holka pro všechno.“
„Je úžasná. Seznam mě s ní.“
„S radostí. Dej mi adresu a přivedu ti ji.“
Maska se zašklebila od ucha k uchu. „Bohužel stěny mají uši a éter taky. Tvůj přátelský hacker v sousedství hledá spolehlivý Batcave.“
„Batman nebyl přátelský, ale stoprocentní psycho. A Spiderman nepotřeboval jeskyni.“
Maska se kdákavě rozchechtala. „Další důvod, proč ti tak fandím – vyznáš se v superhrdinech. Co zajímavého ses dneska dověděla?“
„V Soho jezdí nahá ženská na mýtickém jednorožci.“
„Jak rád bych se podíval na nahou ženskou – i bez jednorožce. Kdy naposled jsem něco takového viděl?“
„Já se ti nesvléknu, Chucku. Ani za novinky, kterými se mě chystáš šokovat.“
„Jsme kámoši, Arlys, a ti se před sebou nesvlíkají.“
„Tak ven se zprávami.“
Klaunský úsměv se rozplynul. „Zachytila jsi dnešní statistiky?“
„Jo.“ Timesy i Post uváděly nejnovější čísla. „Počet mrtvých se zvýšil o pět set milionů tři sta dvacet dva tisíce čtyři sta šestnáct.“
„To je oficiální statistika pro média. Skutečný počet přesahuje dvě miliardy.“
Arlys sevřelo u srdce. „Víc než dvě miliardy? Odkud máš to číslo?“
„Od svého zdroje. Je reálné, Arlys a zvyšuje se mnohem rychleji, než úřady tuší.“
„Ale… Ježíšikriste, Chucku, to je téměř třetina lidské populace! Během pár týdnů vymře třetina populace?“ Zapsala si číslo. „A to nejsou započteny oběti vražd, sebevraždy, lidé zabití při nehodách, uhořelí při požárech a při panickém davovém útěku.“
„Bude hůř, Arlys. A pokud jde o kolotoč prezidentů, tak Carnegie je venku.“
„Jak venku?“
„Mrtvý.“ Chuck si promnul unavené bleděmodré oči. „Kolem druhé ráno instalovali do funkce novou sílu – tajemnici ministerstva zemědělství. Ty před ní už podlehli nemoci. Takže farmářka bude velet pozůstatku svobodného světa. A jestli o tom promluvíš ve zpravodajství, vojenské holínky ti prokopnou dveře.“
„Rozumím. Jak říkáš: raději rozmlátím počítač. Zemědělství… Byla osmá v pořadí,“ dodala Arlys, když v rychlosti nalistovala seznam případných kandidátů. Vyškrtla jména před tajemnicí i několik následujících. „Jestli to nezvládne, nastupuje tajemník ministerstva školství… Ten je poslední.“
„Páni! A jsme bez vlády. Nejen my, ale celý svět. Je to sice báječný způsob, jak zlikvidovat diktátory, jenže důsledky… Podívej se na Severní Koreu –“
„Moment. Kim Čong-un je po smrti? Kdy ho to dostalo?“
„Před dvěma týdny. Oficiální místa sice tvrdí, že žije, ale jsou to falešné zprávy. To ovšem není největší jobovka, Arlys. Virus zmutoval. Carnegiemu – jednodennímu, vlastně třídennímu prezidentovi – se na celém těle objevila bolestivá vyrážka a ve vnitřních orgánech drobounké dírky. Pak se projevily příznaky viru. Dali ho na pozorování v přísné karanténě, třikrát denně testovali a stejně ho to dostalo.“
„Pokud virus zmutoval…“
„Můžeš začít připočítávat ke dvěma miliardám. Nejhorší je, že nevědí, o jaký virus jde. Ptačí chřipka je blbost.“
„Co tím chceš říct? Provedli přece identifikaci. První pacient –“
„Blbost, Arlys. Možná ji měl ten mrtvý chlápek z Brooklynu. Jenže virus není žádná ptačí chřipka. Testovali slepice, bažanty a všemožné druhy kamarádů opeřenců a nic. A čtyřnohá zvířata se těší nejlepšímu zdraví. Tohle jde jen na lidi.“
Arlys se sevřelo hrdlo. „Biologická válka? Terorismus.“
„To ne. Prostě se neví. Objevilo se něco úplně nového, o čem nikdo nikdy neslyšel. Co zbylo našim potentátům? Lžou nám. Nemáme propadat panice. Hergot, copak nevidí, co se děje?“
„Když nedokážou virus identifikovat, nevyvinou vakcínu.“
„Bingo,“ zvedl Chuck významně ukazováček. „Našli jiný způsob. Doslechl jsem se, že vojenská komanda vytahují z domovů lidi, u kterých se dosud příznaky nemoci neobjevily. Odvážejí je na vojenskou základnu Detrick v Raven Rock. Vytvořili kontrolní stanoviště, v rychlosti prohledávají čtvrti a začínají je uzavírat. Jestli máš v úmyslu odjet z New Yorku, zlatíčko, pospěš si.“
„A kdo bude vysílat zprávy? Jakým způsobem spolu udržíme denní kontakt?“ vyhrkla Arlys. Žaludek se jí sevřel úzkostí.
„Než u mě zaklepou, zbývá ještě trochu času a v hlavě se mi líhne únikový scénář. Jestli ti můžu poradit, Arlys, na nic nečekej a vypadni. Sbal nejnutnější, trochu jídla…“ Chuck se odmlčel a nasadil široký úsměv. „New York, New York… Díky Franku!“
Arlys se při zmínce známé Sinatrovy písničky smutně usmála a na okamžik zavřela oči. „Tak jo. Jdu vysílat.“
„Hubený maník z Hobokenu se trefil, co? Taky jsem hubený… a Hoboken se mi zamlouvá.“ Ačkoli neztrácel úsměv, jeho pohled zvážněl. „Jo, jo. Před milionem let jsem tam prožil romantickou avantýrku. Není to Park Avenue, ale náš maník číslo jedna to dotáhl daleko a zcestoval svět. Četl jsem Frankieho životopis – do tří ráno. Dobrá, holčičko. Končím a ty uvažuj prakticky.“
„Měj se, Chucku.“ Arlys ukončila hovor. Na internetové mapě Hobokenu pak studovala ulice. „Park Avenue,“ mumlala tiše. „Tady. Že by Park Avenue číslo jedna? Nebo… Křižuje se s První ulicí. Park Avenue a První ulice, ve tři ráno. Jen abych se dostala z Manhattanu.“ Vstala od počítače a chvíli přecházela po místnosti, aby vstřebala, co všechno se od Chucka dověděla. Důvěřovala mu – dosud ji zásoboval ověřenými informacemi. A co nebylo ověřeno oficiálně, přesunula do kategorie anonymních zdrojů.
Dvě miliardy mrtvých. Zmutovaný virus. Další mrtvý prezident. Proklepne tu zemědělskou tajemnici, co podle Chucka usedne do jeho křesla, aby byla připravená, až – a jestli vůbec – dotyčná místa oznámí změnu.
Kdyby s tím vyšla na veřejnost, studio zaplaví uniformy nebo muži v černém. Odvezou ji k výslechu, možná to tady i zavřou. Za normálních okolností by riskovala i žalobu, aby informátora chránila. Současné okolnosti se však hodně vzdálily od normálu.
Znovu se posadila, nalila si kávu, napsala textový podklad zpráv, upravila ho, přepsala a vytiskla. Fredie ho uloží do nápovědy.
Vzala výtisk, sako a odešla se do šatny nalíčit a upravit si vlasy. Možná se blíží konec světa, ale to neznamená, že nemusí působit profesionálně, když to bude oznamovat veřejnosti.
Ve studiu našla malou zrzku Fredii klábosit s kameramanem se smutnýma očima.
„Ahoj, Arlys! Zahlídla jsem tě makat a nechtěla jsem vyrušovat. V jídelně jsou čerstvá jablka a pomeranče.“
„Kde to sháníš?“ divila se Arlys.
„Vím, kam se obrátit.“
„To je fajn. Můžeš dát do nápovědy tenhle text?“
„Jasně,“ přikývla Fredie ochotně. „Steve je smutný,“ pokračovala tišeji. „Včera večer byl svědkem, jak nějaký idiot zastřelil psa. Než doběhl na místo, chlap zmizel a pes byl mrtvý. Proč se lidé chovají tak odporně?“
„Na to ti, Fredie, neodpovím. Na druhé straně jsou mezi námi i takoví jako Steve, kteří běží zvířátku pomoct.“
„Já vím. Možná mu nějakého pejska opatřím – po ulicích běhá tolik opuštěných…“
Než stačila Arlys reagovat, Fredie odběhla uložit reportáž do nápovědy.
Arlys zamířila k moderátorskému pultu a nasadila si sluchátka. „Slyšíte mě?“
„Ano, Arlys.“
„Dobré ráno, Carol. Mám deset minut klíčové zpravodajství a dalších deset doplňující. Fredie zrovna ukládá text do nápovědy.“
Spojili se s produkcí, přidali výtisk od Carol a Jima, zpracovali úvodní a závěrečnou zprávu – do té druhé umístili fantazii o nahé ženě a jednorožci.
„Až panika skončí, Arlys,“ zašeptal jí Jim do ucha, „a svět zas ovládne zdravý rozum – tedy relativně zdravý – budeš moderovat hlavní večerní zpravodajství.“
Už se vidím, pomyslela si Arlys při vzpomínce na Chuckova slova. Nikdy nebudu sedět u moderátorského stolu.
„Podržím ti místo,“ slíbil Jim.
„Smutný slib.“
Fredie položila před Arlys tištěnou kopii zpráv a sklenici s vodou.
„Díky.“ Arlys se naposled prohlédla v zrcadle, uhladila tmavě hnědé vlasy, provedla pár řečových cvičení, a to už zablikal signál, že za půl minuty má být před kamerou. Za deset vteřin zakroužila rameny, za pět se obrátila na kameru a čekala na Stevův pokyn.
„Dobré ráno. U ranního zpravodajství se hlásí Arlys Reidová z New Yorku. K dnešnímu dni oznámila Světová zdravotnická organizace víc než miliardu pět set milionů obětí viru H5N1-X. Včera svolal prezident Carnegie schůzku se zástupci organizace včetně vědeckých pracovníků, již intenzivně pracují na vývoji vakcíny proti smrtícímu viru.“
Lžu, blesklo jí přitom hlavou. Lžu, protože se bojím vyslovit pravdu.
Lžu, protože mám strach.



KAPITOLA 4
Lana poslouchala jednu drastičtější zprávu za druhou s pohledem upřeným z okna.
Milovala prosklené stěny podkrovního bytu – mohla pozorovat dění v nejbližším okolí. Kolikrát běžela ona nebo Max ráno do malé pekárny přes ulici pro čerstvé pečivo? Nyní byl výklad zatlučený prkny posprejovanými obscénním graffiti.
Posunula pohled k delikatesám na rohu, kde si často povídala s veselou majitelkou Doris v bílém čepečku na uhlazených prokvétajících vlasech a ostře rudými rty. Předvčerejší ráno vyhlédla Lana z téhož okna a strnula. Z oblíbeného rodinného obchodu zůstaly trosky ohořelých cihlových zdí, doutnající trámy a rozmlácená okna. Proč? Neexistoval jiný důvod než zvrhlá touha zničit.
Hodně obchodů a restaurací, kam s Maxem rádi chodívali, bylo zavřeno nebo rozmláceno vandaly či rabujícími hordami.
Ostatní podkrovní apartmány a byty byly prázdné nebo zamčené. Nacházeli se za jejich dveřmi živí nebo mrtví?
Dnes ráno nespatřila Lana na ulici ani živáčka; neviděla ani ty, kteří se občas odvážili ven hledat jídlo nebo zásoby a pak se znovu zabarikádovali doma. Neprojelo jediné auto.
Vyrojili se, když padla tma. Nájezdníci. Přijíždějí z jiného světa? uvažovala Lana. Pohybovali se v tlupách jako vzteklí psi. Už z dálky byl slyšet řev motorek. Řítili se ulicemi, stříleli nazdařbůh, házeli do oken kameny nebo zápalné bomby. S ďábelským řehotem rozbíjeli, pálili a rabovali.
Předešlý večer řev a výstřely Lanu probudily. Riskovala pohled z okna. Tlupa Nájezdníků se srotila rovnou před domem. Lana pozorovala, jak se dva muži hádají a vzápětí se napadli noži. Ostatní je obstoupili a lačni krve dva rváče vzrušeně povzbuzovali. Do zraněného pak kopali a šlapali po něm – a nakonec ho nechali ležet v kaluži krve a odjeli.
Pevná linka i mobil byly hluché, Max se díky svým magickým schopnostem napojil na signál a zavolal policii. Přijeli asi za hodinu, ve výstroji pro potlačování pouličních nepokojů. Uložili tělo do pytle a odvezli, aniž se obtěžovali zazvonit a vyslechnout Maxe. Ještě teď se pod okny černala kaluž zaschlé krve.
Jak to, že na světě tak rychle zavládla krutost a do Lany ve stejnou dobu vstoupilo to magické světlo? Cítila, jak se rozvíjí, plane; stačí se mu otevřít a naplní její tělo dosud nepoznanou energií. Věděla, že totéž prožívá Max… a mnozí jiní. Pozorovala, jak z jedné střechy přes ulici seskočila žena. Nikoli ze zoufalství, naopak. Radostně stoupala s rozevřenými zářícími křídly. Nebo ten asi desetiletý chlapec, co poskakoval po ulici. Jednoduše zamával rukama a pouliční lampa zhasla. Dalším objevem byla roztančená světýlka před okny. Když se Lana na ně zadívala pozorněji, rozpoznala mužské a ženské siluety.
Zázraky. Dívá se z okna a je svědkem zázraků… a nejodpornějších surovostí. Lidská krutost. Zápalné bomby, nože, pistole. Temná magická síla vládnoucí meči a smrtelným ohněm. Zázračné světlo se v Laně rozpíná a sílí, přesto jí svět umírá před očima.
S bušícím srdcem poslouchala televizní reportérku. Víc než jedna a půl miliardy mrtvých. Tolik životů zhaslo nikoli následkem teroristických útoků, po explozích bomb nebo následkem šílených politických ideologií. Celosvětovou tragédii má na svědomí dosud neidentifikovaný virus, jež vědci označili pouze písmeny… A lidé ho pojmenovali mnohem výstižněji: Zkáza.
Arlys Reidová byla nyní nejdůležitějším kontaktem se světem mimo podkrovní byt. Přestože podávala zprávy o nepředstavitelných hrůzách, působila neobyčejně klidně. Existuje vůbec nějaká naděje? Vytrvalá práce na možnosti léčby. Ale i kdyby vědci uspěli, nic už nebude jako dřív.
Zkáza kosila lidi šokující rychlostí, kdežto síla černé i bílé magie jen zvolna zaplňovala prohlubující se prázdnotu. Co nakonec zůstane?
„Nestůj u okna, Lano, není to bezpečné,“ pronesl varovně Max.
„Zastínila jsem ho. Dovnitř není vidět.“
„A zajistilas neprůstřelné sklo?“ Max k ní přistoupil a odvedl ji stranou.
Otočila se k němu a pevně zavřela oči. „Ach, Maxi, je to vůbec možné? Na západě stoupá kouř. New York vymírá, Maxi.“
„Já vím.“ Držel ji v objetí. Pozoroval kouř a nějaký černý chomáč – patrně hejno černých ptáků kroužících proti šedivé obloze. „Konečně jsem dostal zprávu od Erika,“ řekl.
Lana se prudce odtáhla. Max se totiž už několik dnů marně pokoušel mladšího bratra kontaktovat. „Díkybohu! Je v pořádku?“
„Naštěstí. Ale nemá zprávy od rodičů. V době, kdy virus propukl, cestovali po Francii… Nemáme šanci zjistit, jak na tom jsou, můj signál tak daleko nedosáhne. Ještě ne.“
„Určitě jsou zdraví. Vím, že jsou zdraví. Kde je Erik?“
„Zatím v Pensylvánii. Je to tam zlé. Dneska večer se pokusí vypadnout na západ. Pocestuje jich víc a shromažďují zásoby. Než signál vypadl, stihl mi zhruba popsat místo, kam míří.“
„Podstatné je, že jsi ho slyšel a není v ohrožení.“ Lana vzala Maxe za ruce a zadívala se mu do očí. „Rád bys ho vyhledal, viď?“
„V každém případě musíme z New Yorku, Lano. Sama říkáš, že město vymírá.“
Lana se znovu obrátila k oknu. „Celý život… Žila jsem tady a pracovala celý život. Seznámili jsme se tady. A najednou to už není naše město. A ty potřebuješ vyhledat Erika. Ano, musíme odejít.“
Maxovi se ulevilo, že pochopila. Zlehka se opřel bradou o její hlavu. Zabydlel se v tomhle kosmopolitním městě – považoval ho za jakési centrum veškeré své energie – dařilo se mu psát, objevil v sobě onu nadpřirozenou sílu. V New Yorku začínal – studoval tady, praktikoval magii, vybudoval si slušnou kariéru. Poznal se zde s Lanou a začali plánovat společný život.
Jeho město hoří a krvácí. Viděl toho dost, aby mohl s jistotou tvrdit, že pokud zůstanou, čeká je to nejhorší. Je ochoten riskovat mnoho, nikdy však nevystaví nebezpečí milovanou Lanu.
„Rád bych Erika našel, ale nejvíc mi záleží na tom, aby ses dostala do bezpečí ty, Lano.“
Zlehka se dotkla rty jeho šíje. „Postaráme se jeden o druhého. Snad se jednoho dne vrátíme a pomůžeme vrátit město k životu.“
Max mlčel. Byl venku hledat v popelnicích potraviny; dění venku v něm udusilo poslední naději.
„Jedna rodina z Erikovy skupiny vlastní na samotě v horách srub; tam taky mají namířeno,“ řekl s očima stále upřenýma k hejnu ptáků na obloze. Zdálo se, že jich přibylo. S oblakem kouře kroužili vzhůru. „Mělo by tam být bezpečno… Daleko od zabydlených oblastí… Zmapoval jsem trasu.“
„Je to odtud daleko. A Arlys Reidová před chvílí hlásila, že tunely jsou zablokované. Armáda buduje barikády, aby se tam nehromadily další davy lidí.“
„Projdeme. Dostaneme se ven…“ Max hladil Lanu konejšivě po zádech, jako kdyby jí dodával odhodlání. „Sbal si to nejpotřebnější, já seženu nějaké zásoby. Na ulici je hodně opuštěných aut – jedno se nám bude hodit.“ Podíval se na ruce.
„Dokážu to. Vydáme se na sever – do Bronxu.“
„Proč zrovna do Bronxu?“ podivila se Lana.
„Největší problém jsou tunely a mosty. Musíme se dostat přes řeku, kde ještě nechají lidi projít – do Bronxu.“
„Jak se tam dostaneme?“
„Nejrychleji přes most v Park Avenue,“ odpověděl. Už několik dnů podrobně studoval mapy. „Jsou tam koleje, ale solidní SUV si s nimi poradí. Kromě toho jde zhruba o pouhých třicet metrů, takže sotva vjedeme do kolejiště, jsme z něho venku. Budeme pokračovat na sever, dokud se nenaskytne možnost otočit se k západu do Pensylvánie. Musíme vypadnout z New Yorku, Lano, situace se den ze dne zhoršuje.“
„Já vím. Cítím to.“ Stiskla Maxovi ruce. „Arlys říká, že vláda, vědci a instituce prohlašují, že se práce na vakcíně blíží ke konci, ale já tomu nevěřím. Necítím to, Maxi, i když se snažím sebevíc.“ Prudce od něj odstoupila. „Sbalím věci – moc toho nepotřebujeme.“
„Teplé oblečení,“ připomněl Max, „a na cestu si oblíkni něco, v čem můžeš i běžet. Pak baterky, náhradní baterie, vodu, dvě přikrývky. V případě nutnosti snad seženeme potřebné věci i cestou.“
Lana spočinula pohledem na regálech s knihami – od podlahy ke stropu jako okna – tucty a tucty knih, některé s Maxovým jménem.
Max pochopil, ale jenom pokrčil rameny. „Stejně jsem je dávno přečetl. Tak, teď zaběhnu sehnat batohy…“
„Zbytečně neriskuj.“
Max jí sevřel obličej v dlaních a políbil ji. „Za hodinu jsem zpátky.“
„Všechno připravím,“ přikývla s nervy napjatými k prasknutí. Na okamžik ho ještě zdržela. „Pojďme rovnou, Maxi. Potřebné věci opatříme, jakmile vypadneme z města.“
„Lano,“ políbil ji na čelo, „spousta lidí, kteří vyrazili nepřipravení, zemřela. Je třeba postupovat promyšleně, krok za krokem. Teplé oblečení,“ opakoval při oblékání. Natáhl si lyžařskou čepici a hodil na sebe bundu. „Tak za hodinu. Zajisti bezpečnostní zámek, až odejdu.“
Vrátí se, opakovala si v duchu Lana. Vrátí se, protože je pohotový a chytrý, protože v něm dřímá magická síla. Nenechá mě tu samotnou.
Odešla do ložnice, otevřela šatnu a rozhlédla se. Žádné pěkné šaty či stylové lodičky. Trochu ji zabolelo, že všechny tyhle oblíbené kousky opustí – a věděla, že stejně těžko se bude Max loučit s knihami. Nemají však na vybranou.
Zabalila svetry, mikiny, teplé legíny, vlněné kalhoty, džíny, flanelové košile, ponožky a spodní prádlo. Přidala jednu přikrývku a velký teplý přehoz, dva ručníky a taštičku s hygienickými potřebami. V koupelně si povzdechla nad kelímky s krémy, šampony a olejíčky do koupele. Vybrala jeden hydratační krém.
Vrátila se do obýváku ve chvíli, kdy Arlys Reidová končila zpravodajství informací o nahé ženě prohánějící se ulicemi na jednorožci.
„Snad si nevymýšlí,“ zamumlala Lana a naposled vypnula přijímač.
Ze sentimentu vložila mezi košile zarámovaný snímek, na němž stála s Maxem v Central Parku. On v černých džínách a modré košili s vyhrnutými rukávy. Ona v rozevlátých letních šatech. On ji zezadu objímá, ona ho drží za ruce.
S nadějí na lepší budoucnost zašla do Maxovy pracovny pro flešku, na níž zálohoval rozpracované věci. Až na světě opět zavládne zdravý rozum a řád, bude ji potřebovat.
Z kuchyňské skříňky vyndala dvě baterky a náhradní baterie, sbalila chléb upečený včera, sáček těstovin a rýže, nějaké sušené bylinky, kávu a čaj. Do maličké chladicí tašky uložila několik kousků mražených kuřecích křídel.
Aspoň pro začátek nebudou hladovět. Rozevřela kazetu se sadou japonských kuchyňských nožů. Měsíce na ně šetřila, ale stojí za to. Neměla by si je s sebou brát všechny, jenže při představě, že se s nimi rozloučí možná navždy, jí krvácelo srdce. To se raději obejde bez oblečení – a kromě toho nože jim můžou posloužit při případné sebeobraně. Zavřela kazetu a odsunula ji stranou. Své náčiní si ponese ve vlastním batohu, takže Maxe nadbytečnou váhou nezatíží. Nakonec z nepochopitelných pohnutek pečlivě ustlala, přikryla postel přehozem a pohodila na ni pár dekorativních polštářků.
Teple se oblékla a nazula si pevné boty, když se ozvalo smluvené zaklepání – sedmkrát: tři, tři, jedna. Rozběhla se otevřít a vrhla se Maxovi kolem krku. Zamrkala, aby setřásla slzy, a rozesmála se při pohledu na vínově červený batoh se sladce růžovým lemováním.
Max se šibalsky uchechtl. „Růžovou máš přece ráda, ne? Měli na skladě poslední.“
„Maxi…,“ kroutila Lana pobaveně hlavou a prohlížela si dárek. „Senzační… a nějak těžký.“
„Už jsem tam něco uložil – i do mého s frajerskou kamufláží,“ vysvětlil. Nepovažoval za nutné dodat, že do svého batohu schoval pistoli se zásobou nábojů, které našel ve vykradeném skladu se zbraněmi. „Oběma jsem koupil multifunkční nůž a sadu pro filtraci vody, taky pružná stahovací lana.“ Sundal čepici a rukou pročísl vlasy. „Jsme městští lidé, Lano – vlastně se vydáváme do cizího světa.“
„Máme jeden druhého.“
„Nedovolím, aby ti někdo ublížil, Lano.“
„To jsem ráda. A já budu chránit tebe.“
„Jdeme sbalit zbytek. Než najdeme vhodný dopravní prostředek, pošlapeme pěšky. Rád bych zmizel z New Yorku před setměním.“ Max si při balení všiml balíčku s noži. „Bereš všechny?“
„Místo páru lodiček, Maxi. Jsou ostré, můžou nám dobře posloužit.“ Max chvilku uvažoval, pak vytáhl z držáku láhev vína a nacpal ji do batohu. „A je to fér.“
„Jo. Máš nůž v pouzdře na opasku, že?“
„Taky, pro jistotu.“ Pak otevřel přední kapsu batohu a vytáhl pouzdro s pistolí.
Lana v šoku ustoupila. „Ne, Maxi, tohle ne. Máme na střelné zbraně stejný názor.“
„Ocitli jsme se v podivném… v hrozivém světě.“ Připnul si pouzdro k opasku. 
„Poslední dva týdny jsi nebyla venku. Věř mi, že to je nutnost.“ Stiskl jí ruku.
„Věřím ti. Hlavně ať jsme odtud pryč, někde, kde pistole a nože nejsou potřeba. Pojďme už.“ Lana se začala soukat do kašmírového kabátku – modrého jako její oči – který jí dal Max k Vánocům. Když viděla, že odmítavě zakroutil hlavou, vyměnila kabátek za bundu. Naštěstí nic nenamítal proti kašmírové šále. Pomohl jí nahodit na záda batoh.
„Není těžký?“
Sevřela pěst a vystrčila loket. „Jsem městské děvče, ale chodím do tělocvičny… Tedy chodila jsem.“ Sáhla po kabelce přes rameno.
„Lano, nepotřebuješ –“
„Nepotřebuju kuchyňský robot, troubu, ani nové luxusní kozačky nad kolena, Maxi. Ale bez téhle kabelky se neobejdu.“ Zakroužila rameny, napřímila se, aby rozložila váhu na zádech, a upřela na přítele vyzývavý pohled. „Virus nevirus, Maxi, jistá pravidla stále existují.“
„Zmínila jsi ty kozačky, ve kterých jsi přikráčela do pracovny oblečená jen v mé košili?“
„Jo. Měla jsem je na sobě dvakrát.“
„Taky se mi po nich bude stýskat.“
Je dobře, že jeden druhého ještě dokážeme rozesmát, pomyslela se Lana.
Max si nahodil na záda batoh a otevřel dveře na chodbu. „Vyrazíme k severu. Snad brzy najdeme opuštěný, pojízdný pickup nebo SUV.“
Laně zmizel ze rtů úsměv a jenom přikývla.
Zamířili ke schodišti na konci společné chodby. Ve dveřích posledního bytu se objevila škvírka.
„Nechoďte ven.“
„Nezastavuj se,“ nařídil Max Laně – viděl, že zaváhala.
Dveře se pootevřely trošku víc a Lana poznala sousedku Michelle – rozvedenou, zazobanou, společensky aktivní, zaměstnanou v reklamní agentuře. Nyní tu stála s vlasy rozčepýřenými kolem hlavy, jako by prošla vichřicí. Za ní kroužily ve vzduchu fotografie, polštáře, sklenice a nádobí. „Nechoďte ven,“ opakovala, „číhá na vás smrt.“ Pak se příšerně zašklebila a zakroužila prsty. „Nemůžu přestat! Prostě nemůžu přestat! Všichni jsme se tady zbláznili. Všichni. Blázni.“ Zabouchla dveře.
„Nemůžeme jí pomoct?“ obrátila se otřesená Lana na Maxe, ale on ji vzal za ruku a táhl ke schodišti. „Nezastavuj se.“
„Je naše sousedka.“
„A někteří jako my nezvládli sílu, která se v nich probudila. Pomátli se jako ona. Jsou imunní proti nákaze, ale stejně jim hrozí zkáza. Taková je realita, Lano. Jdeme.“
Sešli tři patra do úzké haly. Zíraly tu na ně vypáčené poštovní schránky s dvířky visícími jako ledové plechové jazyky. Na stěny někdo nasprejoval graffiti, čpělo to tu močí a špínou.
„Nevěděla jsem, že se dostali do budovy,“ poznamenala Lana.
„Až do druhého poschodí. Většina nájemníků včas utekla. Pochybuju, že pod námi ještě někdo bydlí.“
Venku je přivítalo zimní slunce. V závanech ostrého větru se zalykali kouřem a popelem, na ulici páchly hnijící potraviny… a smrt.
Lana mlčky míjela svůj malý svět protkaný ulicemi s oblíbenými obchůdky a kavárnami, nyní zničený a opuštěný, s vraky aut na chodnících. V přízračném tichu se vznášela jen ozvěna jejich kroků. Lana toužila slyšet hluk dopravy, hlasy, všechnu tu nesourodou, pronikavou hudbu linoucí se téměř z každých dveří. Zaplavil ji hluboký smutek, jako kdyby tušila, že tenhle svět nenávratně ztrácí.
Pokračovali k severu.
„Proboha, Maxi, tamhle v tom autě jsou těla.“
„Někteří byli natolik nemocní, že neměli sílu dojet do nemocnice, ale přesto se o to pokusili. Pokaždé, když jsem vyšel ven, narážel jsem na víc a víc takových případů. Nemůžeme se zastavit, Lano, těm nešťastníkům není pomoci.“
„Není správné je tady nechat… Jenže… co je vlastně správné? I kdyby začali prodávat vakcínu hned zítra…“ Zarazila se. Slyšela Maxovu odpověď, přestože mlčel. „Nevěříš, že nějaká vakcína vůbec bude.“
„Podle mě je obětí mnohem víc, než přiznávají oficiální statistiky, a přibývá jích. Nemyslím si, že se brzy najde způsob, jak virus léčit.“
„Takhle přece nemůžeme uvažovat, Maxi. Nejde –“
Vtom vyskočila z rozbité výkladní skříně asi patnáctiletá dívka s plným batohem na zádech. Zpod vlněné čepice jí čouhaly světlé vlasy. Lana se chystala říct něco povzbudivého, jenomže dívka se zlým úsměškem vytasila zubatý nůž. „Nebodnu, jestli hodíte batohy na zem a zmizíte!“ vykřikla.
Lana se v hrůze přikrčila a couvla, Max se postavil před ni. „Udělej nám laskavost – obrať se a padej,“ zavrčel.
Útočnice švihla nožem do vzduchu, až to zasvištělo. „Tvoje děvka nebude vypadat hezky s dírami v těle. Jestli nechceš vykrvácet, zbav se batohu a tašek.“
V okamžiku, kdy zaútočila, jednala Lana instinktivně. Vystřelila paži vzhůru; dívka vytřeštila oči bolestí, uskočila a vykřikla.
Těch pár vteřin Maxovi stačilo, aby vytáhl pistoli. „Zmiz. Zmiz, povídám.“
„Jste jako oni!“ zaječela dívka nenávistně. Zpod přivřených víček upřela na Lanu pronikavý pohled. „Jsi čarodějnice. Tys to všechno zavinila. Fuj!“ Plivla jí k nohám a utekla.
„Maxi, proboha –“
„Pospěšme si, může mít v okolí kumpány.“
Laně nezbylo než se dát do klusu, aby Maxovi stačila. Všimla si, že stále drží pistoli. „Co myslela tím –“
„Později. Vidíš to stříbrné SUV?“ Do zadního blatníku vozu byl natlačený poničený sedan.
Lana si všimla hlavně těl vedle obou aut.
Max zastrčil pistoli do pouzdra a vzal Lanu za ruku.
„Maxi, ta krev…“
„Toho si nevšímej.“
Sotva stačil silným trhnutím otevřít dveře vozu, prořízl ticho řev motoru. „Nasedni! Rychle!“ postrčil Max Lanu.
Musela šlápnout do kaluže krve a překročit mrtvé, aby se vsoukala do vozu. Vykřikla, když se za jejich zády ozvala střelba. Max hodil batoh na zadní sedadlo a skočil za volant. Naštěstí byl v zapalování klíček. Zpoza rohu domu vyrazil motocykl a řítil se k nim. Za řidičem s rozevlátými černými vlasy s rudým melírem seděla na tandemu ona patnáctiletá dívka.
„Zabij ty čaroděje! Zabij je!“ ječela.
Za motocyklem se vyrojila skupina pěti osob a začala po SUV pálit. Maxovi se perlil na čele ledový pot, zatínal zuby a snažil se vůz nastartovat.
Lana zavřela oči a hlavou jí prolétla představa života, jaký mohli žít ve světě, který tak šíleným tempem bere za své. Alespoň zemřou spolu. Sevřela Maxovi paži.
Motor naskočil, Max sešlápl plyn. „Vydrž!“ varoval Lanu. Vůz vystřelil vpřed, až pneumatiky zahvízdaly.
Lana sebou trhla, protože kulka roztříštila zpětné zrcátko a vůz nadskočil na obrubníku. Škrábl vedle stojící vrak vozu. Max držel plyn na doraz a svištěli ulicí s motocyklem v závěsu. Max nezpomalil, ani když se blížili k několika dalším vrakům – prorazil jimi riskantní rychlostí, jen plechy jiskřily a skřípaly.
Lana se odvážila ohlédnout. „Dohánějí nás. Ježíšmarjá, Maxi, ta holka na nás míří pistolí!“
Hvízdla kulka a následoval tříštivý zvuk.
„Zadní světlo,“ procedil Max mezi zuby a střihl to za roh Padesáté ulice a dál východním směrem. „Ve městě musím zpomalit, abychom projeli mezi opuštěnými vozy. Motocykl manévruje mnohem snadněji. Udělej znovu to, co před chvílí té holce.“
Lana si přitiskla ruce na spánky. „Vůbec nevím, co jsem udělala. Byla jsem strašně vyděšená.“
Max provedl odvážnou kličku, vůz nadskočil, když přejel přes již zdeformovaný kurýrský bicykl. „Bojíš se? Sraz je, Lano. Sraz je, jinak si nejsem jistý, jestli jim ujedeme.“ Zadní sklo roztříštila kulka.
Lana vymrštila ruku z okna, jako by odhazovala strach svírající jí hrudník železnou pěstí. Motocykl se nadzvedl předním kolem vzhůru a dívka spadla. Lana zaslechla její výkřik, když dopadla na kapotu stojícího automobilu. Muž se pokoušel stroj ovládnout, jenže ten udělal vrtuli a vzápětí se položil na zem. Řidič se kutálel po dlažbě.
„Proboha, já je zabila! Zabila jsem je?“
„Zachránila jsi nás.“
Max se přiměřenou rychlostí proplétal městem. Na Broadwayi chtěl odbočit na sever, když si všiml, že východní část ulice blokují zdemolovaná auta. Za zády měli Times Square. Náměstí, kde ještě před několika týdny pulzoval život, nyní připomínalo tichý hřbitov.
Max na každé křižovatce zpomalil a rozhlížel se, kudy je možno projet. Odbočil na východ.
Lana přemítala, kolikrát přijela do města taxíkem nebo metrem na nákupy, na oběd s kamarádkou nebo do divadla, kolikrát pátrala v obchodních domech po luxusních střevíčkách, nebo jen tak s Maxem bloumali Central Parkem.
Na to všechno zůstanou už pouze vzpomínky.
Pokud postřehla v ulicích známky života, lidé se doslova plahočili; postrádali obvyklé tempo charakteristické pro velkoměsto. Nezahlédla jediného turistu, který by s hlavou zakloněnou obdivoval pověstné mrakodrapy.
Vytlučená okna, převrácené popelnice, rozbité pouliční osvětlení, pes připomínající chodící kostru hledal potravu. Lana uvažovala, zda se v tomhle stavu pes odváží zaútočit na člověka.
„Kolik obyvatel má New York?“ obrátila se k Maxovi.
„Necelých devět milionů,“ odpověděl.
„Minuli jsme téměř padesát bloků a nezahlédla jsem víc než padesát lidí… To není ani jedna osoba na celý blok,“ povzdechla Lana sklesle. „Když ses zmínil, že nemají podchycená všechna úmrtí, nevěřila jsem ti, teď ano. Proč nás chtěla ta holka zabít, Maxi? Proč nás tak zuřivě pronásledovali?“
„Po výjezdu z města se o tom pobavíme.“
Max zabočil na širokou Park Avenue; doufal, že tu bude volněji, ale větší prostor jen poskytl místo pro více vozů.
Lana si představila paniku, v níž zoufalci demolovali, co jim stálo v cestě – v návalu zuřivosti převrhli autobusy, automobily; obyvatelé ze strachu urychleně zatloukali okna prkny dokonce až ve čtvrtém patře. Na rohu ležel převrácený pojízdný stánek s občerstvením – pochopitelně vykradený, opodál se ještě kouřilo z ohořelé limuzíny. Nad tím zmarem čněly opuštěné jeřáby jako gigantické železné chřtány. Max pevně svíral volant, soustředěně se díval vpřed a odhodlaně se prodíral tou spouští. „Už je trochu volněji,“ poznamenal. „Lidi nastavěli zátarasy, a stejně se hrnou k tunelům a mostům.“
„Kamenné městské domy, sídla…,“ mumlala Lana. „Není tady krásně?“ Ani zatlučená okna a vyražené dveře neubíraly milovanému městu na kráse.
Max hnal SUV po široké třídě a těkal pohledem do všech stran. „Vrátí se sem život. Jednou. Lidé jsou příliš umínění na to, než aby jednou New Yorku nevdechli ztracenou energii.“
„Jsme vůbec lidé?“
„Samozřejmě,“ odpověděl a přikryl Laninu ruku svou dlaní. „Nepřipusť, abys kvůli strachu a brutální realitě začala pochybovat. Opustíme Manhattan, pojedeme na sever, pak se otočíme na západ, dokud nenajdeme volnou cestu přes řeku. Čím dál od městských částí, tím líp pro nás.“ Když Lana jen přikyvovala, stiskl jí ruku. „Pokud se přes řeku nedostaneme, najdeme bezpečné místo, kde počkáme do jara. Věř mi, Lano.“
„Věřím ti.“
„Ještě pár bloků a jsme u mostu.“ Max mrkl do zpětného zrcátka. „Jede za námi vůz… docela rychle.“ Šlápl na plyn.
Lana se otočila a pozorovala pronásledovatele. „Asi poldové. Majáček… Slyším i sirénu. Jo, Maxi, jsou to oni. Raději zastav.“
Místo toho Max přišlápl pedál ještě víc. „Zákony už neplatí. Někteří poldové nahánějí lidi, jako jsme my.“
„Nic takového jsem neslyšela. Maxi! Řítíme se jak šílení!“
„Nechci riskovat. Říká se, že chytají lidi. Ta holka není jediná, kdo nás obviňuje z téhle apokalypsy. Jsme skoro u cíle.“
„Jakmile –“ Lana se zajíkla a pevně zavřela oči, protože mířili do převráceného náklaďáku. Max v poslední vteřině strhl volant vlevo.
„Zpomal ty poldy,“ křikl. „Udělej to jako předtím, jenom ne s takovou silou. Zpomal je.“
Se srdcem až kdesi v krku Lana zvedla ruku a naznačila pohyb, jako by hlídkový vůz odtlačovala dozadu. Zakličkoval a jako zázrakem zpomalil. Jak jsem to dokázala? Před pár týdny jsem sotva zhasla plamínek svíčky a teď… Sama hořím magickou silou.
„Drž je v odstupu, potřebujeme jen pár minut.“
„Bojím se, aby to nedopadlo jako s motocyklem. Nechci nikomu ublížit.“
„Vydrž, tamhle je most. Do prdele! Nenapadlo mě, že ho zvednou.“
Lana upřela pohled na dvě ramena čnící k obloze. „Vrátíme se?“
„Ne. Sklopíme ho.“ Popadl ji za ruku a pevně ji sevřel. „Společně to zvládneme. Víš, jak na to, Lano. Soustřeď se, jinak jsme v háji.“
Přeceňuje její schopnosti. Držel ji pevně a cítila jeho energetickou vibraci. Vyslala k němu všechnu energii. Chvěla se soustředěním, vnímala, jak se v jejím nitru cosi pohnulo… a začalo se rozpínat… V tom okamžiku se obě ramena mostu začala zvolna sklápět. „Funguje to, ale –“
„Soustřeď se. Podaří se nám to,“ povzbuzoval ji Max.
Jeli hodně rychle a most se spouštěl velmi zvolna. Za nimi ječely sirény.
Společně… Jde o život… Lana pevně semkla víčka a namířila všechnu sílu na cíl. Ozvalo se duté žuchnutí, vůz nadskočil a otřásl se.
„Nahoru!“ křikl Max.
Hučení v uších se rozlévalo do celého těla. Lana znovu vyslala energii a otevřela oči. Na zlomek vteřiny se jí zdálo, že letí vzduchem. Obrátila se – ramena mostu se metr po metru opět zvedala. Policejní vůz zabrzdil u vjezdu. „Odkud se bere ta síla, Maxi? Jak je možné provádět takové věci? Až mi to nahání strach…“
„Není to vzrušující? Prostě se soustředíš a vydáš ze sebe neuvěřitelnou energii. Nevím, proč to tak je. Cítíš to tak, ne?“
„Ano,“ přikývla. Otevřu se a vypustím energii. Ale stejně…
„Jsme z města venku,“ oddechl si Max. Vtiskl Laně do dlaně polibek, ale nezpomalil, když kodrcali po kolejišti. „Dostaneme se z toho. Vytáhni z batohu vodu a napij se. Celá se klepeš. Dýchej zhluboka.“
„Oni… Lidé nás chtějí zabít.“
„Nepodaří se jim to.“ Upřel na ni planoucí pohled. „Čeká nás dlouhá cesta, Lano, ale zvládneme to.“
Unaveně opřela hlavu o opěrku, přivřela oči a čekala, až se uklidní rozbušené srdce. „Je to zvláštní,“ zamumlala. „Tolik let jsem žila v New Yorku a nikdy jsem nezabloudila do Bronxu.“
Překvapil ji Maxův hlasitý, téměř bezstarostný smích. „Tak vidíš, podnikáme první, velkolepý výlet.“
 




KAPITOLA 5
Jonah Vorhies procházel chaosem oddělení urgentního příjmu. Pacienti přicházeli s počátečními příznaky nemoci, jiní taktak vklopýtali; bezohledně se prodírali vpřed, někteří zvraceli, krváceli a umírali. Většina následkem Viru zkázy, ale výjimkou nebyly ani oběti násilí – bodné rány, zlomeniny, poranění hlavy.
Někteří seděli tiše – například muž s asi sedmiletým chlapcem na klíně nebo žena s horečnatým pohledem modlící se růženec. Smrt je už měla ve svých spárech. Jonah věděl, že nedožijí dalšího dne.
Na druhé straně se našli netrpělivci, kteří se vztekle dožadovali ošetření, a v záchvatu zuřivosti jim z úst vytékaly zpěněné sliny. Bylo smutné opouštět tenhle svět v tak nepěkném rozpoložení. Každou chvíli došlo k šarvátkám, naštěstí netrvaly dlouho. Virus tak decimoval tělo, že i světový šampion by padl po prvním úderu.
Zdravotnický personál – přesněji řečeno jeho zbytky – se snažil udělat, co bylo v jeho silách. Jonah věděl, že je dostatek lůžek i volných ordinací, chyběli však lékaři a ošetřovatelé. V márnici se potýkali s nedostatkem místa a těla se kupila na děsivých hromadách jako klády.
Lékaři i ošetřovatelé umírali, nebo si snažili zachránit životy útěkem. Patti, matka dvou dětí a čtyři roky Jonahova kolegyně, milovnice hororů (čím děsivější, tím lepší) a nejostřejších mexických jídel, odjela před dvěma týdny s rodinou na Floridu. Otec, vášnivý golfista, jí před nedávnem zemřel a matka, učitelka v penzi a náruživá pletařka, umírala.
Jonah vycítil Pattiyn žal z loučení, ale rovněž strach z viru. Věděl, že ji už neuvidí.
Patti… anebo ta miloučká ošetřovatelka, která se tak ráda mazlila s koťátky nebo štěňaty. Sanitář, co neustále prskal bubliny ze žvýkaček, oddaný stážista s touhou stát se chirurgem. Desítky a desítky dalších padaly jako mouchy – doma nebo přímo ve službě. Jonah sám jich několik přivezl v záchrance. Stal se svědkem, jak zaměstnanci rychlé záchranné služby, hasiči i policisté umírali – jeden vedle druhého, bez ohledu na šarži a zásluhy.
Umírali, nebo se dali na útěk.
Rachel, hezká obětavá doktorka Hopmanová, žila. Vyčerpaná z přepracování, přesto zachovávala vzácný klid a respektovala lékařskou etiku. Jonah ji vyhledával, vhlížel do ní. Dávala mu naději. Přesto se držel stranou. Vracel se do prázdného bytu a zamkl se ve tmě. Naděje ho bolestně trýznila. 
Přesto se vracel k té drobné jiskřičce světla v ukrutném světě, kde neviděl víc než smrt valící se na něho z každých dveří, sápající se po něm, vysmívající se jeho úsilí… a bezmoci.
Zašel na oddělení urgentního příjmu a vyšel ven. Včera udělal definitivní rozhodnutí: dnes se vzdá naděje. Naposled provede obchůzku. Kroky se nemocničními chodbami rozléhaly jako v kamenné hrobce. Asi docela příhodné přirovnání, napadlo ho. Možná je to znamení – Bůh ví, jak ticho léčí.
Zanedlouho se ponoří do ticha celý svět.
Vešel do odpočinkové místnosti pro personál – měl na to místo pár milých vzpomínek, a ty si chtěl odnést s sebou.
Rachel seděla u stolu a odebírala si krev.
„Co děláš?“ podivil se.
Vzhlédla. Ustaraná, unavená, ale klidná.
„Zavři, Jonahu.“ Uzavřela zkumavku, označila ji a postavila do stojánku k ostatním. „Odebrala jsem si krev. Jsem imunní – už víc než čtyři týdny, kdy jsem v denním kontaktu s nemocnými. Ty taky. Posaď se, zajdu pro ampuli,“ vybídla ho.
„Proč?“
S rozvahou připravila novou injekční stříkačku a nasadila jehlu.
„Protože pacienti, které jsem ošetřovala, zemřeli. Jeden jako druhý. Myslím, že jsi mi na urgentní příjem přivezl pacienta číslo jedna: Rosse MacLeoda.“
Jonahovi se roztřásla kolena, proto se raději posadil. „Já…“
„Před pár týdny jsem poslala zprávu Centru pro kontrolu a prevenci nemocí, ale do dnešního dne se neozvali. Taky tam lidé umírají, nemůžu se dovolat. Zítra je uvědomím znovu. Potřebuju získat čas, než se k nám dostanou. Sundej si bundu a vykasej si rukáv.“
„Než se k nám dostanou?“ zamračil se Jonah.
„Jsou v New Yorku, Chicagu, Washingtonu, Atlantě, Los Angeles.“ Navlékla mu stahovací manžetu. „Zacvič rukou a sevři pěst.“ Stříkla mu do loketní jamky dezinfekci. „Jdou po imunních osobách a berou je na testování. Nezáleží na tom, jestli souhlasíš nebo ne.“
„Jak to víš?“
Pousmála se.
Jonah ani necítil, kdy mu vpíchla jehlu do žíly.
„Lékaři si mezi sebou všechno řeknou. Moje kamarádka Had pracuje v Chicagu. Obávám se, že taky zemřela…“ Rachel náhle selhal hlas. Na okamžik zůstala sedět bez hnutí a zhluboka oddechovala, dokud nepřekonala emoce.
„Přišli před třemi dny v ochranných oděvech testovat personál. Had neodvezli, jen ty, co v sobě neměli virus. Její bratr pracoval v Sibleyho institutu ve Washingtonu. Centrum pro kontrolu a prevenci nemocí, Světová zdravotnická organizace a Národní ústav zdraví spolupracují s armádou. Rozvezli nemocné do okolních nemocnic, některé zajistili pro pozorování a imunní osoby zavřeli do přísné vojenské karantény. Bratrovi se podařilo odtamtud dostat. Varoval Had, a ona mě hned informovala.“
„Pokud to stihnu a nejsem polomrtvý únavou, sleduju večerní zprávy. Zatím o tom nic nehlásili.“
„Pokud to někteří novináři vědí, drží informaci pod pokličkou – nebo je k tomu přinutili. To si myslím já.“ Rachel uzavřela ampuli s Jonahovou krví, uložila ji do stojanu, přiložila na místo vpichu tampon a přelepila ho náplastí. Pak se pohodlně opřela na židli a zadívala se Jonahovi vážně do očí. „Healy je taky imunní.“
„Toho neznám.“
„Ani nemůžeš, je zahrabaný v laboratoři. Přišli jsme do styku s mnoha nakaženými – počínaje MacLeodem. Healy teď testuje imunní osoby – zatím má možnost.“ Rachel se rozhlédla po místnosti, jako kdyby se právě vynořila z hlubin. „Jsme malá brooklynská nemocnice, ale přesto na nás dojde. Pokud se někomu dostane do rukou moje původní zpráva, můžeme je čekat každým dnem. Půjdu do karantény. A ty taky,“ dodala. Přitiskla si prsty na unavená víčka. „Měl bys odtud odejít.“
„Vlastně jsem se přišel rozloučit,“ přiznal Jonah.
„Rozumné rozhodnutí. Nic nezmůžeme. Přivážíš mi nemocné a já se je marně pokouším vyléčit. U infikovaných je stoprocentní úmrtnost. Stoprocentní.“ Rachel skryla tvář v dlaních, a když se jí Jonah dotkl, zakroutila hlavou. „Minutku,“ vydechla. Pak bezradně spustila ruce do klína. V hlubokých tmavohnědých očích se leskly slzy, ale ovládla se. „Odjakživa jsem si přála být lékařkou. Nemyslela jsem na princezny, baleríny, rockové hvězdy, slavné herečky. Jenom lékařka u záchranné služby. Tam jako první pomůžeš nemocným, osobám v šoku, zraněným. A teď? Všechno jedno.“
„Máš pravdu,“ souhlasil Jonah. Cítil, jak se oba propadají do hlubší a hlubší temnoty.
„Snad pomůže naše krev. Snad Healy najde zázračné řešení. Je to nadlouho, ale stále existuje to snad. Já zůstanu, a pokud to dokážu, budu pomáhat. Ty bys měl odejít.“ Přikryla mu ruku svou dlaní. „Najdi si bezpečné místo a sem se nevracej.“
Zadíval se na její ruku – pevnou a profesionálně jistou. „Měl jsem pro tebe slabost, Rachel.“
„Já vím,“ usmála se, když se na ni zadíval. „Je docela škoda, že ani jeden z nás neudělal první krok. Já jsem se z různých důvodů vyhýbala závazkům. Jakou výmluvu máš ty?“
„Chyběla mi odvaha.“
„Naše chyba. Teď je moc pozdě.“ Stáhla ruku, vstala a vzala stojánek s ampulemi. „Odnesu je Healymu. Momentálně pracuju i jako jeho laboratorní asistentka, protože zůstal v celém oddělení sám. Hodně štěstí, Jonahu.“
Díval se, jak odchází. V jejích očích se již nezračila naděje. Odhodlání, to ano, ale jiskra pohasla. Rozuměl jí.
Shrnul rukáv a oblékl si bundu. Nechtěl se vracet přes oddělení urgentního příjmu, kde na něho opět dýchne smrt. Na druhé straně mu to pomůže dokonat rozhodnutí. Snažil se neslyšet nářek či příšerné záchvaty kašle a zamířil ven na vzduch. Vymanil se z dramatické – a bezvýchodné – situace na oddělení. Kdyby na to měl, zašel by do márnice, aby s ním neměli práci. Příliš brutální. Nebo rovnou tady, přede dveřmi urgentního příjmu? Hergot, jako kdyby neměli dost práce i bez něho. Ve svém voze záchranné služby? To mu přišlo docela rozumné. Za volantem, nebo vzadu? Proč je tak těžké se rozhodnout?
Samotný akt neviděl jako problém. Mnohokrát přepravoval těla sebevrahů nebo osoby, co sebevraždu nedokonaly. Jeho dědeček namířil hlaveň staré dvaatřicítky do úst, stiskl spoušť – a nebylo co řešit.
Jonah už neměl sílu žít uprostřed smrti, jisté, nevyhnutelné smrti. Nemohl se dívat do tváře sousedům, kolegům, přátelům, příbuzným a vidět v nich smrt. Denně se večer zamykat ve tmě v naivní víře, že se ty hrozivé obrazy rozplynou? Nesmysl. Není schopný dál poslouchat křik, střelbu, volání o pomoc nebo bláznivý řehot z ulice.
I jeho deprese a zoufalství ho časem připraví o zdravý rozum. A upřímně se obával, že pak se promění v jednoho z těch zvrhlých šílenců, kteří vraždili na každém kroku.
Lépe to skončit. Skončit a odebrat se do věčného ticha.
Sáhl do kapsy a pohladil pistoli. Vykročil k vozu záchranné služby, potěšený, že ještě měl možnost vidět Rachel, pomoct jí a rozloučit se. Kdo ví, co Healy zjistí z jeho krve. Prozradí vzorek něco o té jeho nevděčné schopnosti?
Prokletá krev.
Ze zamyšlení ho vytrhlo pronikavé zatroubení. Otočil hlavu, ale pokračoval, přestože minidodávka zabrzdila, až zahvízdaly pneumatiky, nadskočila a zastavila na chodníku. Další oběti do domu mrtvých, blesklo mu hlavou. Když zaslechl volání o pomoc, přikrčil se v ramenou. Ne, není pomoci.
„Prosím! Pomozte mi, prosím!“
Ne, už se nepodívám smrti do očí, zapřisáhl se.
„Děťátka přicházejí na svět! Potřebuju pomoc.“
Bezděčně se obrátil. Z jasně červeného vozu se ztěžka soukala mladá žena, oběma rukama si přidržovala velké břicho.
„Začala jsem rodit… potřebuju doktora!“
Nedíval se do očí smrti, ale života. Zdravá žena a její dítě – jiskřičky nové naděje. Usoudil, že odbouchnout se může později a přistoupil k ženě. „Kolikátý týden?“ zeptal se.
„Třicet čtyři týdny pět dnů. Čekám dvojčátka.“
„Dobře jste si to načasovala,“ zabručel a objal ji kolem pasu, aby neztratila rovnováhu.
„Jste lékař?“
„Ne. Ošetřovatel. Nepůjdeme na příjem, tam je spousta nakažených.“
„Myslím, že jsem imunní. Všichni kolem zemřeli… Ale moje děťátka… Žijí a jsou zdravá.“
Jonah vycítil v jejím hlase nejistotu a pospíšil si s pozitivním ujištěním. „Určitě se narodí zdravá. Jdeme rovnou na porodní oddělení – snad tam najdeme doktora.“
„Já… Stahy!“ vykřikla žena zoufale. Zaťala mu nehty do paže jako dravčí drápy a syčivě oddechovala.
„Zpomalte to.“
„Vy to zpomalte,“ utrhla se chraptivě.
„Promiňte.“
„Nic se nestalo.“
„V jakých časových intervalech?“ zjišťoval Jonah.
„Při řízení jsem to nestihla počítat… Řekla bych, že od chvíle, co jsem vyjela z domu, tak každé tři minuty. Nevím přesně. Cesta sem trvala asi deset minut. Nevěděla jsem, co dělat.“
Vešli do budovy a Jonah vedl ženu rovnou k výtahům. „Jak se jmenujete?“
„Katie.“
„Já jsem Jonah. Jste připravená rodit dvojčata, Katie?“
Upřela na něho velké zelené oči, pak sklopila hlavu a rozplakala se.
„Nesmíte se rozrušovat, Katie. Dopadne to dobře.“
Dosud mu nepřišlo na mysl, že by se do tohohle temného, rozvráceného světa mohly ještě rodit děti. Zakázal si na to myslet. Hlavně tu ženu dostat na oddělení. „Praskla vám voda?“
Katie zakroutila hlavou, jako že neví.
Dveře se otevřely před prázdnou recepcí a nepřirozené ticho na chodbě v Jonahovi vzbudilo obavy, že na oddělení nikdo není. V pracovně sester nebyla živá duše. Copak se děti opravdu nerodí? Směroval Katii k porodnímu sálu. „Sundejte si kabát,“ požádal ji. Zazvonil na ošetřovatelku a shýbl se, aby Katii pomohl zout boty. S nemocniční košilí neztrácel čas, stejně nevěděl, kde je mají uložené. Stačilo, že Katie má na sobě šaty.
Pomohl jí položit se na lůžko. Znovu mu křečovitě sevřela paži. Stiskl zvonek podruhé.
„Copak všichni umřeli?“ zeptala se, když stah povolil. „Lékaři, sestry…?“
„Tak zlé to není. Před chvílí jsem mluvil se svou známou, lékařkou. Pracuje o patro níž. Pokusím se sehnat aspoň některou z porodních asistentek.“
„Proboha, nenechávejte mě tady samotnou,“ vylekala se Katie.
„Nebojte se. Poohlédnu se po asistentce a přinesu vyhřívané podložky pro novorozeňata.“
„Doufala jsem, že vydržím šestatřicet týdnů, ale –“
„Poslyšte,“ stiskl jí Jonah povzbudivě ruku, „jste skoro na konci pětatřicátého, je tedy všechno v pořádku. Za dvě minutky jsem zpátky, jo? Netlačte, Katie. Jestli začne další stah, pokuste se ho rozdýchat. Jen netlačte.“
„Pospěšte si, prosím.“
„Jasně,“ slíbil Jonah a vyběhl na chodbu. Porodní oddělení neznal, byl tady jenom párkrát, a to pouze v recepci. Instinktivně vybral směr, když tu zahlédl v postýlkách za prosklenou stěnou tři novorozeňata. Někdo o ně přece pečuje, uvažoval. Došel ke dvoudílným dveřím a vešel dovnitř. Porodní sál. Lékař – Jonah doufal, že to je lékař – v operačním oděvu zrovna bral do ruky skalpel. Na lehátku ležela těhotná žena se zavřenýma očima, vedle stála asistentka.
„Mám tady rodičku s dvojčaty,“ hlásil Jonah.
„A já zachraňuju ženu a plod. Zmizte!“
„Potřebuju… Potřebuje lékaře,“ nedal se Jonah odbýt.
„Říkám, zmizte! Jsem tu jediný a mám práce nad hlavu. Sestro!“
„Jděte!“ nařídila asistentka Jonahovi stroze. Lékař nasadil skalpel a provedl řez.
„Zavolejte doktorku Hopmanovou, prosím. Udělejte to pro mě,“ prosil Jonah asistentku. Chvatně opustil sál, popadl dvě vyhřívané podložky a dostrkal je do pokoje, kde Katie sténala při další kontrakci. „Dýchejte zhluboka. Hlavně dýchejte. Já to tady musím připravit.“
„Doktora,“ zasípala vysíleně.
Dovezl podložky poblíž lůžka, sundal bundu a vyhrnul si rukávy. „Budeme u toho vy, já a dvojčata. Poradíme si,“ prohlásil vyrovnaně.
„Proboha! Pomáhal jste vůbec někdy u porodu?“
„Jasně. Nejednou.“
„Řekl byste totéž, kdyby to nebyla pravda?“ zkoušela ho Katie.
„Ne. Dokonce jsem rodil nedonošené dítě. Tohle jsou moje první dvojčata, ale když zvládnu jedno, zvládnu i druhé, ne? Jdu si umýt ruce a navléknout rukavice. Pak se podíváme, jak to vypadá. Souhlasíte?“
„Mám snad na vybranou?“ Katie hleděla do stropu jako tenkrát, když jí umírala matka. „Jestli nepřežiju, slibte, že se o děťátka postaráte.“
„Proč byste neměla přežít? Jistě že se o ně postarám. A přísahám, že o vás také.“ Položil si ruku na srdce a šel si vydrhnout ruce.
„Jak se budou jmenovat?“ volal od umyvadla.
„Děvčátko Antonie. Manžel… Velice si přál dcerku. Než jsme se dozvěděli, že čekáme dvojčata, doufal, že to bude děvče. Chlapce jsme pojmenovali Duncan – po dědečkovi z otcovy strany.“
„Pěkná, zvučná jména,“ řekl Jonah. Natáhl si rukavice a zhluboka se nadechl. „Takže páreček? To je nejlepší.“
„Můj Tony, rodiče i bratr v téhle nemocnici zemřeli. Moji nejdražší… Jenže jsem nevěděla, kam jinam bych měla jet.“
„To je mi líto. Děti ani vy nezemřete. Ehmm… Musím vám sundat kalhotky, abych věděl, jak na tom jste.“
„Zdrženlivost není momentálně na místě,“ konstatovala Katie.
Jonah jí stáhl kalhotky. „Teď se trochu nadzvedněte v hýždích,“ požádal ji.
„Mám zvednout zadek?“
„Jo. Potřebuju, abyste zvedla prdýlku.“
Katie se rozesmála. „Jste legrační.“
Jonah se usmíval. „Musíte přečkat mou komediální rutinu. Jde o nanejvýš intimní záležitost a vím, že to není příjemné. Dýchejte.“
Vsunul prsty do vaginy, zatímco Katie civěla do stropu a zhluboka oddechovala. „Jste otevřená, Katie. Až Antonie spatří tenhle svět, omluvím se, že jsem ji dloubl do hlavičky.“
„Duncan je první. Dotkl jste se jeho hlavičky?“
„Ano.“ A bohudíky to nebyl zadeček.
„Už,“ zamumlala Katie.
„Přečkáte to. Vykoukne co nevidět. Ach, vytéká voda.“
„Bolí to. Ježíšikriste, to bolí! Bolí…“
„Já vím.“
„Co můžete vědět, když jste mužský.“ Odvrátila hlavu, zavřela oči a dlouze vydechla. „Chtěli jsme s Tonym při porodu poslouchat Adele. Měly s námi být obě mámy. Celá rodina mi zemřela. Děťátka nemají nikoho než mě.“
„Vidím Duncanovu hlavičku, Katie. Má tmavé vlásky! Mám nastavit zrcadlo?“
Katie vzlykla, zakryla si oči a rukou naznačila, aby počkal. „Tolik jsem svého Tonyho milovala. Rodiče, bratra, jeho rodinu… Všichni mě opustili.“ Osušila si oči. „Ano, nastavte zrcadlo, chci vidět, jak děťátka přicházejí na svět.“
Jonah upravoval sklon zrcadla, dokud nepřikývla. Pak s jistotou vedl porod.
Přestala mluvit o ztrátě nejbližších a soustředěně bojovala. Jakmile tmavovlasý Duncan zamával pěstičkami, rozesmála se a rozevřela náruč.
„Má zdravou barvu a ještě zdravější plíce,“ prohlásil Jonah. Položil novorozeně Katie na hruď. „Ustřihnu pupeční šňůru.“
„Je kouzelný. A dokonalý, viďte? Prosím…“ Podala mu chlapečka.
„Zvážíme ho a uložíme do vyhřívané postýlky. Vypadá naprosto dokonale.“
„Jejda, on má hlad!“ zvolala Katie překvapeně.
„Je přece chlap.“
„V knihách se píše, že předčasně narozené děti… Už saje! A… Bože, cítím, že ona už jde!“
„Antonie přece nezůstane pozadu. Uložím chlapečka.“
„Ne, ne. Má hlad, ať se nakrmí. Tlačím!“
„Fajn. Ještě jednou a silněji.“
„Snažím se!“
„Vydržte! Dýchejte a uvolněte se. Zatlačte ještě jednou a je venku. Podívejte se do zrcadla, Katie. Vytlačte ji.“
Nadechla se a s odhodlaným hlasitým zakvílením vydechovala. Jonah zachytil do dlaně hlavičku, otočil ramínka a Antonie mu vklouzla do rukou. „A je tady,“ prohodil spokojeně.
„Proč nepláče? Ona nepláče, co se stalo?“ vylekala se Katie.
„Dopřejte jí vteřinku.“ Jonah vyčistil miminku nosík, ústa a pohladil drobounký hrudník. „No tak, Antonie. Víme, že nejsi uplakaná holka, ale máma tě chce slyšet. Je v pořádku, jen si dává načas. Vidím v ní světlo, nikoli temnotu. Vidím život.“
„Co –“
Vtom se holčička pronikavě rozkřičela. „Celá zrůžověla,“ usmíval se Jonah. „Princeznička nejprve potřebovala vyhodnotit situaci, maminko, nic víc.“
Katie, překypující láskou, si holčičku zálibně prohlížela. „Podívejte se na tu hlavičku.“
„No jo, když brácha nabral všechny vlásky. Dejme jí čas a bude mít nádhernou hřívu. Jestli synáček už dosvačil, rád bych ho omyl, zvážil a ověřil si pár věcí. Ještě vám nevyšla placenta.“
„Ve srovnání s porodem to jistě nebude tak náročný proces.“
Jonah jí opatrně odebral Duncana, poslechl mu srdce, ověřil reflexy a zvážil ho. „Dvě kila devadesát – slušná váha i na donošené dítě. Jste hrdinka, Katie.“
„Pozoruje mě… No, vlastně to ještě neumí, ale jako kdyby se na mě dívala… a poznala mě.“
„O tom nepochybujte.“ Jonah upřel pohled na novorozeného chlapečka na rukou… Najednou měl pocit vítězství a hluboké lásky. „Uložím Duncana na chvíli do postýlky a budu se věnovat dcerušce. Nemáte žízeň? Přinesu vám něco k pití,“ nabídl se, když ukončil proceduru s Antonií. „Snad byste měla i něco sníst. A holčička váží dvě kila šedesát. Taky dobrá váha.“
„Kontrakce,“ pípla Katie.
„Fajn, vyčistíte se. Připravil jsem nádobu, tak to vytlačte, šampionko,“ pobízel ji.
Když vyšla placenta, Katie si vydechla. Zůstala spokojeně ležet a Jonah jí setřel pot z čela a obličeje. Pak ho pevně uchopila za ruku. „Říkal jste, že vidíte život, nikoli smrt. Světlo, nikoli tmu. A když jste to říkal, vypadal jste tak… tak zvláštně. Vyzařovalo z vás něco, co nedokážu popsat slovy.“
„Asi mě trochu přemohly emoce,“ řekl Jonah. Chtěl odstoupit, ale Katie mu sevřela zápěstí ještě pevněji a upřeně se mu zadívala do očí.
„Za posledních několik týdnů jsem viděla divné věci, které se vymykaly normálu. Připomínalo mi to scény z fantastických filmů a knížek. Patříte k těm, co si říkají Mágové?“
„Poslyšte, jste vyčerpaná a já musím –“
„Přivedl jste na svět mého syna a dceru. Dal jste mi…“ Hlas se jí zlomil a rozplakala se. „Dal jste mi důvod, proč žít. Do konce života vám zůstanu nesmírně vděčná – pokaždé, když se podívám na děti, vzpomenu si na vás.“
Jonahovi vstoupily do očí slzy dojetí. Držel Katii za ruku, jako by mu právě podala záchranné lano. „Nevím, co jsem. Opravdu to nevím. Vidím v člověku příznaky umírání, vidím, že dojde ke zranění a před očima se mi odvíjí scéna, jak k němu došlo. Nedokážu se toho zbavit.“ Posadil se na okraj lůžka. „Rozhodl jsem se ukončit život.“
„Zachránil jste mě i děti, viděl jste, že přežijeme – a já vím, co jste. Jste můj zázrak.“
Jonah chvíli seděl, aby se dal dohromady. „Víte, chtěl jsem se zastřelit.“
„To ne, Jonahu!“
„Kdybyste přijela o pět minut později, byl bych po smrti. Nemohl jsem se dál dívat na lidské utrpení a hromadné umírání. Náhle jste vystoupila z auta a já ve vás spatřil život. I vy jste můj zázrak.“
Katie se posunula trochu výš. „Můžu se o vás na chvilku opřít?“
„Jistě.“
Položila mu hlavu na rameno.
Z chodby se ozvaly kroky a Rachel volala jeho jméno.
„Doktorka. Lepší pozdě než vůbec,“ poznamenal Jonah.
„Kdo potřebuje lékaře?“ Rachel nahlédla do pokoje a zastavila se pohledem na vyhřívané postýlce. „A heleďme se. To ty?“
„S její pomocí,“ přikývl Jonah.
„Mmm… Příkladná týmová práce. Jsem doktorka Hopmanová,“ začala, když vtom se zarazila. „Katie? Katie Parsoniová, viďte?“ zeptala se překvapeně.
„Ano, jsem to já, paní doktorko,“ přikývla Katie. Po tváři se jí řinuly slzy. „Žijete.“ Unaveně k ní vztáhla ruku.
„Ano. A vy s děťátky také. Podívám se na ně i na vás.“
„Duncan dvě devadesát, Antonie dvě šedesát,“ hlásil Jonah. „Zapomněl jsem je změřit.“
„Zhostil ses nesnadného úkolu, a řekla bych, že profesionálně,“ pokyvovala Rachel uznale hlavou. „Jak se cítíte, maminko?“ obrátila se na Katii.
„Unavená, hladová, vděčná, smutná i šťastná. Tak se cítím. Doktorko Hopmanová, byla jste se mnou, když umírala máma. Ošetřovala jste ji… i otce.“
„Jonah je přivezl do nemocnice,“ ohlédla se Rachel po kolegovi. „Ross a Angela MacLeodovi.“
„MacLeodovi.“ Na plotně kuřecí polévka… Pacient číslo jedna. „Uzavřený kruh,“ zamumlal Jonah.
„Máme tady dvě zdravá novorozeňátka,“ sklonila se Rachel nad dětmi, aby zkontrolovala pupečník. „Dobrý, dobrý.“
„Za jak dlouho můžou domů?“ zeptal se Jonah.
„Nejdřív prohlédnu Katii, pak najdu někoho, aby vyšetřil děti.“
„Maminka i děti jsou evidentně v pořádku. Vidím to, tak jako jsem viděl, že nebyla zdravá její matka, když ses snažila zachránit otce. A tak jako vidím na tobě, že jsi imunní. Projevil se u mě jakýsi magický smysl… víš, předtím, než vypukla pandemie. Momentálně se ta schopnost vhledu ještě vyostřuje. Asi mi nevěříš, ale –“
„Věřím,“ ujistila ho Rachel. Promnula si unavené oči. „Byla jsem svědkem jevů, které mi zprvu přišly fantasmagorické. Jenže po tolika vlastních zážitcích bych musela být hlupák, abych nevěřila. Na druhé straně bych byla mizerný lékař, kdybych nevyšetřila rodičku dvojčat.“
„Pak mi dej vědět, kdy můžou opustit nemocnici. A kdy budeš připravená k odjezdu i ty.“
„Kam bych jela?“ nechápala Rachel.
„Ještě nevím, ale určitě jsi imunní – jako Katie a její miminka. Říkáš, že odchytávají imunní osoby a zavírají je do karantény, aby na nich mohli provádět testy.“
„Cože?“ sevřela Katie Jonahovi rameno, až ho to zabolelo. „Kdo oni? Státní orgány? Izolují ty, co jsou dosud zdraví?“
„Ach, Jonahu,“ povzdechla Rachel.
„Uzavřený kruh,“ opakoval. „Její rodiče ke mně, já k tobě, ty ke Katii, Katie ke mně. A teď přišly děti… Něco to znamená. Tak kdy můžou z nemocnice a kdy ty to tady zapíchneš?“
Rachel se zadívala na novorozeňata, pak na plačící matku, na muže, který tu najednou stál s tvrdým, rozhodným výrazem. „Snad zítra. Záleží na tom, jakou cestu máš na mysli. Silnice jsou zablokované.“
„Seženu člun.“
„Člun?“
„Moje bývalá kolegyně Patti,“ obrátil se Jonah ke Katii, „měla člun. Nic přepychového, ale slušný. Přeplavíme se přes řeku, pak nabereme příhodný směr – nejlépe mimo města. Tihle drobečkové nesmí podstoupit žádné nesmyslné testy.“
V tu ránu přestala Katie plakat – jako když se zastaví kohoutek s tekoucí vodou. „Mých děťátek se nikdo nedotkne. Nikdo,“ vyhrkla rozčíleně. „Můžeme odjet hned teď.“
Rachel zvedla ruku na protest. „Zítra. Děti musí být prvních čtyřiadvacet hodin pod dohledem. Pokud nenastanou komplikace, odjedeme. Potřebujeme zásoby – pleny, oblečení, přikrývky. A výživu pro děti.“
„Duncana jsem už nakojila.“
„Vážně?“ rozesmála se Rachel. „Další dobrá zpráva. Zásoby potřebujeme tak jako tak. Vezmu i něco na ošetření – matce s jednodenními dvojčaty přijde lékařský doprovod vhod. Jonah by to jistě taky zvládl, ale přesto… Odjedu s vámi, protože máte pravdu.“ Gestem ruky pak naznačila kruh objímající všech pět přítomných. „Tohle už má jistou váhu. A tam, kam směřujeme, se začnu možná opět cítit jako lékař.“ Přistoupila k lůžku. „Jonahu, sežeň pro maminku něco k jídlu a pití. Taky něco na převlíknutí. I dětem je třeba dát plenu a zabalit je. Necháme se překvapit tvou vynalézavostí, Jonahu.“
„Jako by se stalo,“ odpověděl a vstal. „Hned se vrátím,“ řekl Katii.
„Já vím.“
„Teď vás vyšetřím, Katie.“
„Doktorko Hopmanová…“
„Rachel. Právě jsme vytvořili společenství, takže jsem pro tebe Rachel.“
„Můžu pak děti pochovat, Rachel?“
„Proč ne?“ Rachel cítila, že jiskra, která v ní za poslední týdny pohasla, zase zasvítila.
 



ÚTĚK

Jak může člověk uniknout před tím,
co má vepsáno v knize života?
Lze uniknout osudu?
Firdausí
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Ve chvíli, kdy Katie poprvé kojila novorozenou dcerušku, Arlys Reidová se rozhodla pořídit pro vysílání rozhovor s lidmi na ulici. Dlouho byla závislá jen na informacích od Chucka, co pracně ulovila na nespolehlivém internetu, nebo čeho si všimla při rychlé cestě do studia a zpět. Přála si vytvořit skutečnou reportáž a bylo načase, aby vyrazila do ulic. 
Zkontrolovala baterie v nahrávači. Se šéfredaktorem nápad nekonzultovala; zčásti jde čistě o její vlastní rozhodnutí – už tak zadržovala to nejhorší, co se od Chucka dozvěděla. Pomoc nepřijde.
Když Arlys vstala od pracovního stolu, Fredie zvedla zrak od práce. „Kam jdeš?“ lekla se.
„Ven – pracovně. Kryj mi záda, Fredie. Prostě řekni, že jsem si šla zdřímnout nebo tak něco… Potřebuju přidat do zpráv rozhovor z ulice – pokud ovšem najdu někoho, kdo mě nebude chtít znásilnit, okrást nebo zabít.“
„Nechci ti krýt záda, Arlys, jdu s tebou,“ prohlásila Fredie.
„Nepřipadá v úvahu.“
Malá zrzavá Fredie se usmívala. „Samotnou tě nepustím. Umím se venku orientovat. Vždycky se najde někdo, kdo jde shánět jídlo. A ve dvojici je to bezpečnější,“ dodala, když už se navlékala do jasně modré bundy s růžovými hvězdičkami. „Nedaleko, na křižovatce Šesté a Padesáté první, je obchod – no, ve skutečnosti výklad zatlučený prkny. Někteří z nás vědí, že se dvě dají uvolnit a protáhneš se dovnitř.“ Na kudrnatou hřívu si nasadila růžovou čepici s bambulemi. „Jsou tam potraviny, takže si něco můžeme vzít. Dohodli jsme se, že si vždycky odneseme jen tolik, kolik potřebujeme.“
„My?“
„Jsme taková malá komunita sousedů, kteří zůstali. Vezmeme si jen to, co spotřebujeme, aby se dostalo na každého,“ vysvětlila Fredie.
Arlys si vzala pracovní kufřík a pozorně se zadívala na pihovatou zrzku s živou tváří. „Tak tohle je příběh, Fredie,“ nadchla se.
Zelené oči potemněly. „S tím nemůžeš na veřejnost!“ zaprotestovala Fredie. „Lidi by obchod obratem vyrabovali. Víš přece, že se chovají jako hyeny.“
„Bude to anonymní, neuvedu ani čtvrť,“ zvedla Arlys dva prsty k přísaze. „Pouze příběh o lidech, co jeden druhému pomáhají. Záblesk světla v temnotě. Něco takového slušného člověka potěší, nemyslíš? Stačí, když mi řekneš pár detailů – jak jste se dohodli, jak úmluva funguje. Jména ani místo mě nezajímají.“
„Povím ti to venku,“ slíbila nakonec Fredie.
„Dobrá. Nesmíme se jedna od druhé vzdálit,“ varovala ji Arlys. Pistoli v pracovní tašce nezmínila.
„Rozumím. A neboj se, poznám, jestli se blíží slušný člověk nebo mizera. Někteří hajzlíci jsou takoví celý život, ale nemají v úmyslu tě zabít,“ řekla Fredie.
„To připouštím.“
Vyšly ze studia.
„Víš, jak Jim nemá rád, když riskuješ.“
Arlys pokrčila rameny. „Jestli se to povede, bude rád. Na ulicích se pohybují skuteční lidé a bojují o přežití do dalšího dne. Jak se jim to daří? A co se s nimi stalo? Člověk potřebuje slyšet příběhy druhých, pomáhá mu to překonávat vlastní nesnáze.“
„Jako například nebrat z obchodu víc, než potřebuješ.“
„Přesně.“ Cestou do vestibulu nastínila Arlys plán. „Vydáme se na západ k Šesté ulici a budeme pozorovat dění. Skupinkám se vyhneme, můžou zaútočit.“
„To dělají většinou v noci… No, vlastně už i ve dne,“ poznamenala Fredie.
„Nebyla jsem venku už tři týdny. Po večerním vysílání pádím rovnou domů. Přitom jsem mívala noční procházky moc ráda…“
„Musíš vědět, kam jít, pohybovat se v bezpečných zónách.“
„V bezpečných zónách?“ nechápala Arlys.
„Tam, kde je víc dobrých lidí než zlých. A někteří z těch zlých ani nejsou doopravdy zlí, jenom vystrašení a zoufalí. Od těch opravdu nebezpečných je třeba držet se co nejdál a vědět, kam se ukrýt.“
Možná, pomyslela si Arlys. Navigátorka pro tyto situace vykračovala před ní. „Jak víš, kde jsou bezpečné zóny?“
„Bavíš se s lidmi, co se bavili s jinými lidmi,“ odpověděla Fredie. Vešly do vestibulu. „Mlčela jsem, protože kdybychom to vytrubovali do éteru, ti špatní by bezpečné zóny obsadili. Napadlo mě, že kdyby se zpravodajství muselo zrušit, řeknu každému, kde takové místo najít.“
„Ohromuješ mě, Fredie,“ kroutila Arlys hlavou.
„Občas se to hodí, pokud někdo chce opustit město. Bohužel hodně lidí se – přes všechny útrapy – z města prostě nehne.“
Arlys odemkla.
„Nenasadíš si masku?“
„Víš, že to je k ničemu, ne?“ ohlédla se Arlys po Fredii. „Když to máš schytat, schytáš to.“
„Někteří se cítí v masce bezpečněji. Myslela jsem, že k nim patříš.“
„Už ne.“
Vyšly na ulici a Arlys zamkla vchod. „Budeme se sice držet spolu, ale máš klíče? Člověk nikdy neví…“
„Neboj se,“ ujistila ji Fredie.
Arlys přikývla. Vzduch byl těžký štiplavým zápachem kouře, pachem krve a moči.
„Fredie, s kolika lidmi jsi mluvila, nebo je viděla v těch bezpečných zónách? Je to mimo záběr, nezmíním se o tom ve zprávách.“
„Nevím přesně. Je těžké dojít k nějakému počtu, stále se mění – jedni přicházejí, jiní odcházejí. Každou chvíli někdo onemocní nebo zemře. Snažíme se – tedy oni se snaží – za úsvitu odnést těla do zeleně, do parků. Naštěstí je ještě dost chladno.“
„Rozumím.“ Ale jakmile se oteplí… Arlys raději nedomyslela. A ti, co zemřeli doma… Zachytila ten zápach i v jejich budově. Pach rozkládajícího se těla.
„Nedají se pořádat normální pohřby nebo rozloučení, obětí je příliš mnoho,“ dodala Fredie. „Někdo pronese pár vět a… Těla se spálí. Jinak by se na ně vrhly krysy, toulaví psi a kočky… Jinak to nejde. Je to čistý a myslím humánní postup – aspoň si to myslím.“
„Účastnila ses těch… rozloučení?“
Fredie přikývla. „Je to děsně smutný rituál, Arlys, ale správný. Člověk se musí snažit udělat, co je v jeho silách. Mrtvých je daleko víc, než uvádějí oficiální statistiky.“
„Je mi to jasné.“
Fredie se úkosem podívala po Arlys. „Odkud to víš?“
„Mám zdroj, ale… Je to jako s tvými bezpečnými zónami. Kdybych vysílala, co od něho vím, zakázali by mi to. Navíc by se k němu dostali.“
„Neprozradíš informátora.“
„To víš, že ne. Přesto je jisté riziko, že ho přese mě vystopují. Nechci riskovat. Mám povinnost dodržovat jistá pravidla. Kdybych přece jen odvysílala něco, co mám držet v tajnosti, musím zničit pracovní počítač, poznámky… prostě všechno a odejít.“
„Kam?“
„To nemůžu říct.“
„Protože ses zavázala k mlčení.“
„Přesně tak. V případě –“
„Pššt! Slyšíš?“ Fredie při řeči popadla Arlys za loket a stáhla ji za roh Šesté ulice. „Tudy,“ směrovala ji přes rozbitý výklad původně obchodu s obuví. Arlys zaslechla řev motoru.
„Vypadá to na motorky. Nájezdníci?“
„Rádi jezdí na motorkách, protože se snadno propletou mezi vraky,“ zašeptala Fredie. Přitiskla si prst na rty a vedla Arlys do stínu.
Arlys se chystala něco říct, ale Fredie varovně zakroutila hlavou.
Ozvalo se řinčení skla a divoký smích. V následujícím okamžiku kolem prosvištěla motorka.
Fredie zvedla ruku, aby ještě pár vteřin počkaly. „Někteří mají sluch jak netopýři. A jezdívají ve skupinách.“
Arlys vydechla a rozhlédla se. Podél stěn stály prázdné police, pulty s vystaveným zbožím někdo odtáhl pryč, na podlaze se povalovalo pár bot, ponožky, kabelky. „Překvapuje mě, že tady vůbec něco nechali.“
„Něco si odnesou a zbytek zničí – močí, dokonce kálejí na zboží. Nestojí o nic, ale nechtějí, aby si věci odnesl někdo jiný. Možná to provádějí zrovna teď,“ dodala Fredie. Pak vedla Arlys ven. Na rohu ulice se důkladně rozhlédla na sever i na jih, teprve pak přeběhla na protější chodník. „Chlastají nebo si šlehnou,“ pokračovala. „Pak zakládají požáry a střílejí hlava nehlava. Projíždějí ulicemi a nedej pánbu, kdyby ses včas neukryla nebo neuměla rychle utíkat. Zmlátí tě, nebo rovnou zabijou… Začínají pořádat na lidi hony.“
„Hony?“
„Prolézají obytné domy, odradí je pouze když narazí na mrtvolu; ačkoli ani to nepotrvá dlouho. A ukradnou, co se dá, a byt zničí. Hledají, komu by ublížili. Nájezdníci.“ Fredie se zastavila u prázdného vozu. „Včera tady nestál. Vidíš, někdo si naivně myslel, že se mu podaří dostat se přes blokády. Zůstaly tady jejich věci – nejspíš si toho sbalili moc, a když utíkali, nemohli to vzít s sebou. Ten obchod je tamhle.“
„Jsme v bezpečné zóně?“ zajímalo Arlys.
„Je tady bezpečno, pokud nejsi pitomá,“ usmála se Fredie. Zastavila se před výkladem zatlučeným prkny. Arlys si zamračeně prohlížela symboly namalované přes prkna. „Co to znamená?“
„Ach… Dá se to přeložit jako hodně štěstí. Uvnitř někdo je, ale klídek,“ dodala rychle, „není to nikdo z nájezdníků nebo nebezpečný živel.“
„Jak to víš?“
Fredie však už uvolnila dvě prkna. „Požehnání,“ řekla. „To je takové naše heslo,“ ohlédla se po Arlys a vlezla dovnitř. Arlys ji následovala. Prkna se za nimi zavřela a ocitly se v naprosté tmě, mezi prkny nepronikl ani paprsek světla zvenčí. Pak blikla baterka.
„Kdo je s tebou, Fredie?“
„Ahoj, T. J. Kolegyně Arlys. Patří mezi nás.“
„Vedeš ji do bezpečné zóny?“
„Zatím ne. Vyšla na ulici, že pořídí s někým rozhovor pro večerní zprávy, a já si vezmu do studia dvě polévky. Jak se daří Noahovi?“
Když se Fredie nedočkala odpovědi, pokročila o krok vpřed. „T. J., víš přece, že sem nepřivedu někoho, kdo nás může ohrozit.“
„To se může stát, ani o tom nevíš.“
„Mohl bys mi přestat svítit do očí? Pak něco řeknu,“ požádala Arlys siluetu. Kužel světla zamířil na podlahu.
„Netuším, jak dlouho ještě budeme vysílat. Zbylo nás jen pár, kdo jsme ochotni dodávat veřejnosti informace. Komunikace je důležitá, i když je zpráv strašně málo. Vlastně ani nevím, kolik lidí má přístup k přijímači, ale v každém případě můžou poslat informace dál. Odhaduju, že zbývá pár dnů, nanejvýš týden a skončíme. Do té doby míním pracovat. Pak najdu jiný způsob jak pokračovat v práci.“
„Co ten nesmysl s rozhovorem?“
„Chci natočit něčí osobní příběh, aby si lidé poslechli někoho přímo z ulice, nejen zprostředkované zprávy. Je důležité a povzbuzující vědět, že člověk není v tom marasmu osamocený. Na ničem teď nezáleží víc.“
„Chceš vyprávět o zkušenostech?“
„Chci slyšet tvůj příběh,“ opravila Arlys siluetu. „Chci, abys promluvil ke všem, co se potulují kolem stejně jako ty. Poslechnou si tvůj názor, co cítíš, co všechno jsi udělal. Možná si to poslechne jediný člověk, ale i to má smysl.“
„Neváhej, T. J., je to skvělá myšlenka.“
„Žádná jména, tvé si vymyslím,“ dodala Arles. „Neuvedu ani místo rozhovoru. Mám s sebou přehrávač. Cokoli řekneš, zůstane anonymní.“
„A to se má vysílat dneska večer?“
„Každou hodinu až do večerních zpráv. Zítra si poslechnu příběhy jiných. Tohle všechno není konec, protože to nedopustíme. Nájezdníci nás nedostanou, přežijeme. Jde mi o to, aby posluchači slyšeli, jak překonáváš katastrofické období.“
„Když to potřebuješ slyšet, tak dobrá.“
„Můžu nastavit přehrávač a osvětlení?“
„Prosím.“
Arlys nahmatala v kufříku příruční svítilnu, z kapsy vytáhla přehrávač a než rozsvítila, nasměrovala ho na T. J.
Pořádný kus chlapa, kvitovala na adresu černocha se širokými rameny a pronikavýma černýma očima. Ledabyle oholená hlava mu zarůstala černým strništěm.
„Oslovuj mě Bene,“ požádal Arlys.
„Dobrá, Bene. Zapínám přehrávač. Tady Arlys Reidová. Právě jsem potkala Bena, muže ochotného vyprávět vám i mně svůj příběh. Pandemie zasáhla životy nás všech. Jak se s tou krutou změnou vypořádáváš, Bene?“
„Ráno vstanu a udělám jen to nejzákladnější. Nejhorší je probuzení, kdy otevřeš oči a v prvním okamžiku máš dojem, že je všechno, jak bylo. Pak si uvědomíš, že není – nikdy nebude. Přesto vstaneš a jdeš dál. Před třemi týdny a dvěma dny jsem ztratil manžela, nejlepšího člověka v mém životě. Byl vyznamenaný policista. Když začal ten chaos, den co den odcházel do terénu a pomáhal lidem. A to ho stálo život.“
„Zemřel při výkonu služby?“
„Asi tak. Ale nezastřelili ho – to by pro něho bylo snazší. Napadl ho virus. V té době byly nemocnice už přeplněné… A stejně by tam nešel, považoval to za zbytečné. Přál si zemřít doma. Strašně se bál, že mě nakazil, ale zatím jsem zdravý.“ Ben se na pár okamžiků odmlčel, aby ovládl emoce.
„Dva dny jsem se od něho nehnul. Dva dny trvalo, než jsme pochopili, že je marné namlouvat si únavu z přepracování. Jeho utrpení nebudu rozvádět. Zemřel doma, jak si přál.“
„Je mi to moc líto, Bene.“
„Člověk si myslí, že ztráta nejbližších je to nejhorší, co ho může potkat. A dneska vidíte, že to nejhorší potkává denně nás všechny.“
„Ale bojuješ, aby ses z toho dostal.“
„Ze všeho nejvíc jsem chtěl taky umřít, jenže jsem zdravý. Napadlo mě odprásknout se jeho služební pistolí, bylo by to jisté a rychlé. Když jsem pak slyšel z ulice ten kravál a lidi se začali chovat jako zvířata, zarazil jsem se. Co by tomu manžel řekl? Mrzelo by ho, že si nevážím života a nedělám něco užitečného. Přesto jsem si nějaký čas ještě pohrával s myšlenkou na smrt.“
Ben se odmlčel na celou minutu a Arlys mu dopřála čas.
„V domě, kde bydlím,“ pokračoval, „lidi umírají, prchají nebo se přidávají k těm pouličním zrůdám. Zůstalo prázdno. Přesto slyším manžela říkat: Nedělej to. Nevzdávej se.“
„A nevzdal jsi to.“
„Málem jo. Jednou jsem šel ven… nevím, možná jenom hledat jídlo nebo se projít, prostě jsem vůbec nepřemýšlel. Na schodech vidím sedět kluka z našeho domu. Neznal jsem ho jménem – a stejně bych vám ho neřekl.“
„Nevadí, říkejme mu třeba John,“ navrhla Arlys.
„Tak jo. John seděl na schodech a brečel. Virus mu vzal oba rodiče i bratra. Nemohl zůstat v bytě – chápeš proč.“
„Jistě.“
„V první chvíli myslel, že mu chci ublížit. Neutekl, ale vstal a chystal se bránit… ten malý, vyděšený, zarmoucený kluk… To mě dostalo. Až se mi rozklepala kolena. A tak jsem se posadil vedle něho a chvilku jsme si povídali. Nejdřív jsem odnesl jeho matku. Chystali jsme se ji uložit na místo, kde odpočíval můj manžel. Když jsme ji vynášeli, přišla za námi cizí žena. Nebudu jmenovat,“ dodal, ale Arlys neušlo, že černé oči zabloudily k Fredii. „Nabídla pomoc a řekla, že zná další, kteří by nám ochotně pomohli. A tak jsme pohřbili celou Johnovu rodinu.
A kluk se ke mně nastěhoval. Ráno vstaneme, posnídáme, on se trochu učí – čteme, počítáme. Důležité je, aby pokračoval v učení, přestože školy zavřeli. Učím ho bojovat – pro případ, že to bude potřebovat. Hrajeme hry – ty taky mají význam. Až se dá dohromady – ztratil rodiče teprve před pár týdny – odvedu ho z města a najdeme bezpečné místo. Tam začneme žít všední dny nového života. Není možné, aby smrt zničila celou planetu.“
Podíval se Arlys do očí. „Nedopustíme, aby nastal konec,“ opakoval její myšlenku.
„Díky, Bene. Doufám, že si tvůj příběh poslechnou lidé, kteří potřebují povzbudit. Já ho přivítala. U mikrofonu Arlys Reidová, vděčná každému, kdo dělá něco užitečného.“ Vypnula přehrávač.
„Nečekej, až se dá chlapec dohromady. Odveď ho z města co nejdřív.“
„Jmenuje se Noah.“ T. J. těkal očima z jedné ženy na druhou, pak se zastavil pohledem u Arlys. „Něco zamlčuješ.“
„Vím, že se situace ve městě zhorší. Mít děti, spěchala bych odtud. Fredie tvrdí, že jisté osoby by ti mohly pomoct. Sbal se a požádej je o pomoc. A ty bys měla jít s nimi,“ obrátila se k Fredii.
„Zůstanu s tebou. Víš, na koho se obrátit, T. J. Jestli Arlys říká, že bys měl jít, na nic nečekej. Kvůli Noahovi.“
„Promluvím s ním. Ví, co ho čeká. Budeš mi chybět, Fredie.“ Fredie se ztratila v objetí silných černých paží. Nesahala muži ani po ramena.
„I mně se bude po tobě stýskat… a po Noahovi. Však víš – máme-li se v životě znovu potkat, najdeme se.“
„Chci, aby se to splnilo.“ Podal ruku Arlys. „Počítal jsem, že mě ta zpověď naštve. Zmýlil jsem se. Opatruj se.“
„Určitě. Hodně štěstí, T. J.“
Muž vzal tašku se zásobami potravin, naposled se ohlédl a přes uvolněná prkna zmizel ve tmě.
„Bude to dobrý a silně emocionální vstup. Asi ten příběh potřeboval někomu říct. A nejspíš chtěl od tebe slyšet, aby s Noahem odjel co nejdřív,“ poznamenala Fredie.
„Měl velké štěstí.“
„Ne tak štěstí, jako že dostal dobrou radu. Musím ti něco říct – mimo mikrofon,“ změnila Fredie téma.
„Fajn. Vezměme polévku a povíš mi to cestou do studia. Musím upravit záznam.“
„Raději ti to předvedu tady, kde je bezpečno. Nejsi strašpytel, že?“
„Proč bych…“ Arlys zůstala s ústy otevřenými zírat, jak Fredie zakývala prsty a kolem začaly poletovat jiskřící světélka.
„Jak jsi to –“
„Abys líp viděla,“ řekla Fredie a roztáhla ruce.
Před očima užaslé Arlys jí ze zad, skrz modrou bundu s růžovými hvězdičkami, vyrašila křídla. Zrzka se vznesla asi třicet centimetrů, mávala křídly a kroužila kolem.
„Co to je? Co to má znamenat?“ vykoktala Arlys.
„Vylekala jsem se, když se to jednoho dne stalo. Prostě z ničeho nic, jen tak. Pak se mi to začalo děsně líbit. Vypadá to, že se ze mě stala víla!“
„Cože? Jaká víla? Je to šílené. Okamžitě přestaň!“
Fredie se ladně snesla k zemi, ale křídla jí zůstala. „Taková legrace! Pochopitelně to není do vysílání, Arlys – totiž ne o mně jako konkrétní osobě. Říkají nám „Mágové“. Zatím nevím, jestli se mi to líbí.“
„To není možné.“
„Více než miliarda obyvatel planety za měsíc zemřela. Taky se to může zdát nemožné, ale je to tak. A tohle? Já a jiní podobní? Nejenže je to možné, ale dokonce to je realita. Možná jde o nějaké vyrovnání rovnováhy. Nevím. Samotné mi to nejde do hlavy, takže jsem svůj nový status přijala.“
„Podobní jako ty?“
„Víly, skřítkové, čarodějky, sirény – s takovými lidmi jsem se v poslední době setkala.“ Fredie, jako by ji nová podoba těšila, se vznesla o dalšího půl metru a radostně třepotala křídly. „Musíme být opatrné. I mezi nadpřirozenými jsou bytosti dobré a zlé. Můžou nás tedy ohrozit obyčejní zlí lidé, jakož i zlí nadpřirození,“ shrnula a dotkla se Arlysiny paže. „Předvedla jsem ti to, protože jsem v nitru cítila, že bych měla. Tomu něčemu uvnitř jsem vždycky věřila, přestože jsem ani nevěděla, že to tam je.
„Asi jsem u psacího stolu usnula a tohle se mi zdá,“ zamumlala Arlys.
Fredie se rozesmála a přátelsky ji šťouchla do ramene. „Dobře víš, že ne.“
„Já… Musíme si o tom promluvit.“
„Klidně. Teď ale jdeme do studia připravit vstup. Až skončí večerní vysílání, budeme mít dost času… i na sklenku vína. Otočila jsem jednu láhev.“
„No, nevím, jestli jedna láhev vystačí.“
„Vezmu polévky a jdeme, aby ses stihla nalíčit a upravit vlasy.“
„Jo.“
„Vystrašila jsem tě?“
„Jo, a pořádně.“
Fredie se usmívala. „Víš, co se patří. Nezradíš mě, T. J. ani Noaha. Jsi spolehlivá.“
Jim ve studiu viděl záležitost jinak. Nepřítomnost reportérek považoval za nezodpovědnou a obě dostaly výchovnou lekci. Šéfovo mentorování by Arlys otrávilo do morku kosti, nebýt jeho ustaraného výrazu pod popírajícího hněv.
Nicméně interview ho zaujalo natolik, že si ho poslechl hned dvakrát. Pak se posadil. „Je to výjimečné. Nechalas toho chlápka mluvit od srdce. Hodně reportérů lidi přerušuje otázkami, aby je vmanévrovali, kam potřebují. Tys to neudělala.“
„Byl to jeho příběh, ne můj.“
Jim se otočil se židlí k oknu a zadíval se ven. Povolal si kolegyně na kobereček, protože se naštval, a současně o ně měl strach. Interview na něho přesto silně zapůsobilo. „Než se svět začal bortit, mnozí žurnalisté zapomínali, že každé interview je o člověku, kterého osloví. Často se příběh zvrtnul podle představ reportéra. I mně se to stávalo. U tebe jsem nejspíš přehlédl skryté kvality.“ Otočil se zpět. „Pusť to do éteru, ale připrav si vhodný komentář.“
„Mám ho v hlavě. Příběh se odvysílá každou hodinu až do večerních zpráv.“
„Fajn. A ať se podobné eskapády víckrát neopakují. Chci o tom předem vědět. A nehřeš na to, že jsi prcek, Fredie. Promiň, ale nejsi žádná mužatka, víš?“
„Spíš Sněhurka,“ zamumlala Arlys. Fredie se rozesmála.
„Jo. A teď do práce.“
Arlys diktovala Fredii finální text reportáže, při tom se líčila a upravovala si vlasy. Ve studiu čekala u vysílacího pultu na červenou a pokyn z režie.
„Zdraví Arlys Reidová s reportáží, kterou budeme každou hodinu opakovat. Uprostřed tragických událostí a beznaděje se denně objevují lidé pokračující ve všedním životě. Každý z nich někoho ztratil a žije v nejistotě. Každý prožil vlastní příběh a jde dál. My vám dnes nabízíme příběh muže jménem Ben.“
Vypnuli kamery a pustili audionahrávku. Arlys napjatě poslouchala. Myslela na statného černocha a malého chlapce – snad se jim podaří najít bezpečné místo.
„Za hodinu Benův příběh zopakujeme,“ uzavřela vstup, „abychom v sobě posílili naději, že lidstvo není ztraceno. Ze studia se na hodinu loučí Arlys Reidová.“
Fredie zatleskala. Arlys si spokojeně oddechla, vstala a naznačila kolegyni, ať nechodí do studia. „Jdu požádat Jima o povolení vyjít zítra na ulici s příruční kamerou.“
„Báječný nápad!“ zajásala zrzka.
„Bez svolení nebudu zabírat tváře. Jestli znáš někoho, kdo by byl ochotný svěřit své zážitky mikrofonu, řekni, že to oceníme. A co s tím vínem, Fredie? Vezmeme ho po večerních zprávách ke mně. Můžeš zůstat přes noc. Máme si dost co povídat.“
„Další báječný nápad!“
Arlys nechápala, jak může někdo mít v tomhle čase rozvernou náladu. Je to víla, připomněla si. Jsou všechny tak veselé? Jak se mohla mladá žena, již zná téměř rok, proměnit v něco, co podle dosavadních zkušeností lidstva neexistuje? Arlys z té šokující podívané ve skladišti potravin rozbolela hlava. Raději se pustila do pátrání na webech po vhodných informacích pro večerní zprávy.
Mnoho toho nenašla. Věděla však, že o ženě, která dokázala vytáhnout ze sněhové pokrývky květiny a přimět je, aby rozkvetly, už nebude referovat ironickým tónem.
Pro večerní vysílání si převlékla sako, vyměnila náušnice a pozměnila účes. Nechtěla diváky nudit stejným vzhledem. Denní dávku kávy už vyčerpala, rozhodla se proto doplnit tekutiny pouze vodou. Zaujala své tradiční místo u vysílacího pultu, naposled pročetla připravené zprávy a několikrát zakroužila rameny. Sklenka vína jí večer náramně sedne.
Nasadila profesionální výraz a čekala na pokyn. Do prvního šotu se ozvaly zatím nenápadné rušivé zvuky, vzápětí jí Jim zašeptal do ucha, že do studia se přihrnul Bob Barrett, pravděpodobně opilý. Jim se ho pokusí nějak rozptýlit. Arlys pokračovala v moderování, koutkem oka přesto vnímala, že se mimo kameru něco děje.
„Jim se sem včas nedostane. Můžeme vysílání přerušit,“ ozvala se Arlys do ucha kolegyně Carol.
„Arlys Reidová!“ zahuhlal Bob sytým barytonem.
„Ne, Carol, je to jeho místo,“ řekla Arlys.
„Přesně tak,“ zahučel Bob a svezl se na vedlejší židli. Páchl džinem a potem. Vrásčitá tvář, ve světle reflektorů nepřirozeně bledá, se leskla, krví podlité oči se zapíchly do Arlys. „Na téhle židli jsem proseděl dvanáct let,“ zavrčel nenávistně.
„Byl jsi spolehlivý moderátor. Chceš večerní zprávy dokončit?“
„Eh, jdi do prdele se zprávami. Copak všichni nevědí, že se svět žene do záhuby? Jakýpak Benův příběh?“ odfrkl a znechuceně se zachechtal. „Nehraj na city, jinak se rozbrečím. Povím jim vlastní příběh.“
Arlys strnula, když vytáhl z kapsy pistoli a mávl s ní směrem k Jimovi, který se rozběhl k vysílacímu pultu. „Zůstaň tam, chlapče. Všichni vycouvejte. A ty se mě opovaž vypnout, Carol, drahoušku, jinak kulka zhyzdí tvou pěknou hlavičku.“
Arlys hrůzou vyschlo v ústech. „Je to tvé místo, Bobe,“ opakovala.
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Jako elévka snila Arlys o velkých, duchaplných rozhovorech s hlavami států. Viděla se v situacích, kdy šlo o život, a jak odvahou a neohrožeností burcuje národ. Když však nyní seděla tváří v tvář patrně šílenému kolegovi s pistolí, měla v hlavě prázdno a v panice jí po zádech stékal ledový pot.
„Pospíšila sis do mé židle, viď. Vrazilas mi kudlu do zad, potvůrko.“
Arlys slyšela svůj hlas jako vzdálené šumění. „Štáb i diváci přece vědí, že jsem tě jen zastoupila. Čekalo se na tvůj návrat.“
„Neoblbuj mě, holčičko.“
Ta „holčička“ Arlys vzpamatovala. Naštvala se. Když později situaci rozebírala, vyhodnotila ji jako bláznivou. Teď ji podrážděnost nastartovala.
„Na sexistická a nepodložená obvinění jsi příliš inteligentní a zkušený, Bobe, nemyslíš?“ zamlaskala, jako by se divila. S hlavou nakloněnou na stranu kolegu moderátora zachmuřeně pozorovala. „Kritizuješ Benův příběh, mé moderování a prohlásil jsi, že máš co říct. Diváci i já tě milerádi vyslechneme.“
„Chceš slyšet můj příběh?“
„Určitě.“ Ať mluví, možná při tom usne. Ať mluví, jinak ji zadusí panika a utopí se ve vlastním potu, než ji ten opilec odpráskne.
„V téhle branži se držím dobrých šestadvacet let… a dvanáct let sedím u vysílacího pultu. A víš, proč mají večerní zprávy největší sledovanost?“
„Jistě že vím. Diváci mají důvěru k tvému vyrovnanému, pevnému hlasu, Bobe.“
„Já jsem zprávy nikdy jenom nepředčítal. Pátral jsem po nich, nacházel je a sděloval. Tuhle židli jsem si zasloužil.“ Bob bouchl pěstí do stolu, až hromádka papírů nadskočila. „Každý den jsem poctivě odpracoval. Večer co večer jsem světu říkal pravdu. A dneska veřejnost poinformuju, co z té pravdy zbylo.“ Opět zamával pistolí a otočil se na kameru. „Je konec! Slyšíte, vy tam? Konec! Lidská rasa chcípne a na její místo nastoupí přisluhovači ďábla. Pokud se nezadusíte zvratky, dostanou vás. Viděl jsem je vystrkovat hlavy ze stínu, plížit se tmou. Možná jsi jedna z nich,“ ukázal na Arlys pistolí.
Nezdá se, že usne, a já se odtud nepohnu. Na Arlys padla tupá odevzdanost. „Mluvíš o Nadpřirozených.“
„Jdi do prdele! Jacípak nadpřirození? Pekelníci to jsou. Co myslíš, že způsobilo tenhle mor? Oni! Žádní pitomí ptáci nebo zmutovaný virus. To oni na nás seslali zkázu a škodolibě sledují, jak v milionech padáme. Zničili světové vlády a do jejich křesel nasadili své lidi. Platí mizerné, druhořadé reportéry jako ty, aby šířili nesmysly o lécích, které se nikdy nezačnou vyrábět. Pořádají hony na ty, co jsou imunní, a zavírají je do izolace.“ Po těch slovech se Bob prudce otočil na kameru. „Prchejte! Prchejte, dokud můžete! Ukryjte se. Za každou cenu se snažte strávit poslední dny na Zemi svobodní. Zabijte jich co nejvíc!“
„Bobe,“ vztáhla k němu Arlys ruku, ale záblesk v jeho očích ji zarazil. „Jako zkušený novinář přece víš, že musíš doložit důkazy a fakta, kterými podpoříš –“
„Copak mrtvoly hnijící na ulicích nejsou důkazy? A démoni, co se vznášejí za okny, propichují tě rudýma očima a pomstychtivě se šklebí?“ sípal Bob. „Pozhasínám světla, ale stejně ty oči pořád vidím. Otráví vodu. Vyhladoví nás. A ty tady sedíš a chrlíš jejich lži! Předstíráš, že vývoj zázračné léčebné kúry je u konce! Potkáš negra, co se ujal opuštěného děcka a užívá si s ním, a dovolíš, aby lidi rozbrečel dojemným příběhem! Lidi si potřebují poslechnout mě! Zničte je, pokud je to ještě možné! Prchejte!
Možná jste vy všichni tady pekelníci – jeden jako druhý. Snad by neškodila působivá předváděčka, jak na to. Ty, zrzko! Jak se vůbec jmenuješ?“
„Fredie. A nejsem démon.“
Bob se pohrdavě uchechtl. „Prý není démon! Co jiného má říct? Oni nekrvácejí jako my, normální lidi. Hned vám to dokážu.“
„Neubližuj jí, Bobe,“ položila mu Arlys ruku na rameno. „Nejsi přece násilník.“
„Veřejnost má právo znát pravdu a naší povinností je ji sdělit!“
„Ano, ano, Bobe, nikoli však vraždou nevinné praktikantky, která denně riskuje život, aby dorazila do práce a pomohla nám. Klidně mohla před pár týdny vypadnout z města, ale zůstala a pracuje. Jimovi, našemu šéfovi, zemřela žena, Bobe. Nevzdal to a denně sedí v režijní kabině. Nevykašlal se na nás ani kameraman Steve, ani Carol. Snažíme se udržet vysílání, abychom se s veřejností podělili o informace a dodali lidem naději.“
Teď se Bobovi zaleskly v očích slzy. „Nic z toho už nemá smysl. Nic. Falešná naděje… Milosrdné lži… Mně už zemřely dvě bývalé manželky a syn… Můj syn je mrtvý. Je konec a přijdou si i pro nás. Přijmi ode mě malou laskavost,“ namířil pistoli na Arlys. „Představ si, co všechno můžou démoni provést pěkné mladé ženě. Chceš to riskovat?“
„Nevěřím na démony.“
„Uvěříš.“ Otočil se zpět na kameru. „Všichni uvěříte, jenže bude pozdě. Už teď je pozdě. Loučí se s vámi Bob Barrett.“ Přiložil si ústí hlavně pod bradu a stiskl spoušť.
Krev se rozstříkla Arlys do tváře a Bob se zhroutil na vedlejší moderátorskou židli.
Arlys zaslechla vykřiknout Fredii a hluk ve studiu. Zatmělo se jí před očima. Nejistě zvedla roztřesenou ruku. „Nevypínejte vysílání.“ Na rameni ucítila Jimovu ruku.
„Pojď, Arlys, odvedu tě.“
„Ne, ne, prosím.“ Podívala se na Jima – po tváři mu stékaly slzy. „Je třeba… Na mě, Steve,“ upozornila kameramana. „Bob Barrett si jako novinář vybudoval obdivuhodné postavení etickým postojem, smyslem pro zodpovědnost a opravdovost. Byl svému povolání oddaný a ctil pravdu. Jeho synovi Marshallovi bylo sedmnáct.“
„Osmnáct,“ opravil ji Jim.
„Osmnáct. Netušila jsem, že Marshall zemřel, a ani se neodvážím pomyslet, jak Bob jako otec posledních několik dnů trpěl. Dnes už tíhu smutku neustál. A my, kteří sloužíme pravdě, vnímáme jeho odchod jako tragickou osobní ztrátu. Nechceme vzpomínat na poslední chvíle, kdy zoufalství a žal zlomily jeho touhu žít. Mně osobně i v těch okamžicích ukázal, jak dlouhá cesta mě ještě čeká, než dosáhnu jeho úrovně. Klaním se mu a vždy budu stát na straně pravdy.“
Hřbetem ruky si utřela slzy smíšené s krví, tiše zaúpěla a pokračovala:
„Musím.“ Podívala se přímo do kamery. Doufala – hluboce si přála – aby se Chuck díval. „Od absolutně spolehlivého zdroje mám jisté konkrétní informace. Získala jsem je dnes ráno, ale nepodělila se o ně s vámi, diváci, ani se svým šéfem a kolegy. Za to se upřímně omlouvám. V rozporu se statistickými údaji, které médiím poskytla Světová zdravotnická organizace, Ústav pro ochranu zdraví a prevenci a Národní zdravotní ústav, činí počet obětí ničivého viru víc než dvě miliardy. To je třetina světové populace. Nejsou zde ovšem zahrnuty počty obětí vražd, sebevraždy nebo tragické nehody spojené s pandemií.“
Arlys seděla s rukama na klíně a nervózně svírala a otvírala pěsti, nicméně neuhnula pohledem od objektivu kamery.
„V této souvislosti nám instituce podaly další nepravdivé informace. Vyvíjení vakcíny strnulo na mrtvém bodě, protože virus opět zmutoval – a navíc se ho dosud nepodařilo identifikovat. H5N1-X není nový druh ptačí chřipky.“ Na pár vteřin odmlčela a snažila se zkoncentrovat. „Vše nasvědčuje tomu, že nákaza napadá pouze lidi. Nedávno dosazený prezident Ronald Carnegie včera nemoci podlehl. Jeho pozici získala bývalá tajemnice ministerstva zemědělství Sally MacBrideová, čtyřiačtyřicetiletá absolventka univerzity Yale. Před nástupem do vládní funkce pracovala dvě volební období v Senátu za stát Kansas. Paní MacBrideová je šestnáct let provdaná za Petera Lastera, jenž bohužel brzy po vypuknutí pandemie viru podlehl. Dvě děti – čtrnáctiletý Julian a dvanáctiletá Sarah, jsou údajně zdravé a žijí na bezpečném místě. Tuto informaci si však nemůžu nijak ověřit,“ dodala Arlys. Sáhla po lahvi s vodou postavené na pultíku mimo záběr kamery a zhluboka se napila. Zahlédla Jima, jak konejší plačící Carol. Fredie stála vedle nich a hladila Carol po zádech. Arlys dostala pokyn pokračovat.
„Dále mám zprávu, že armáda – nemůžu přesně určit, pod kterým velením – začala pátrat po relativně zdravých osobách a uzavírá je do karantény v blíže nespecifikovaných oblastech, kde je bez ohledu na jejich souhlas podrobí testování. V podstatě jde o nový vojenský zákon.
Osobně nevěřím na démony, přesto jsem se stala svědkem něčeho, co jsem donedávna považovala za neuvěřitelné – a bylo to úžasné. Nepochybuju, že ti, které nazýváme Nadpřirození či Mágové a v nichž zápasí světlo s temnotou, tak jako v nás všech, jsou rovněž pronásledováni a odsouzeni k testování v karanténě. A obávám se, že nás nezničí to, co zůstane po viru H5N1-X. Zkázu lidstva může dokonat násilné omezení svobody těmi, co žijí ve strachu a vyznávají násilí k udržení moci.“
Nadechla se, ohlédla se na Jima a naznačila, aby ukončil vysílání. Přikývl a cosi zašeptal Carol.
„Dobře,“ přikývla a vrátila se do kontrolního boxu.
„Zadržovala jsem informace, protože kdybych je pustila na veřejnost, pravděpodobně by to byly naše poslední zprávy a ohrozila bych spolupracovníky. Navíc bych zpochybnila očekávání celého lidstva. Pravdu jsem považovala v této situaci za nedůležitou. I za to se upřímně omlouvám. Vyzývám všechny své kolegy ve studiu, aby se nebáli riskovat a sdělovali pravdu. A vás všechny prosím, nepoddávejte se strachu, překonejte zármutek a beznaděj. Přežijte.
Najdu způsob, jak se s vámi opět spojit a podávat pravdivé informace. To je v této chvíli od Arlys Reidové vše.“
Arlys se opřela na židli a zhluboka vydechla. „Je mi to líto, Jime.“
„A čeho je ti líto?“
Upřela pohled na Bobovo zkrvavené tělo zhroucené na židli. „Ach, Bože…“
„Pojď pryč, já se o něho postarám,“ pobídl ji Jim.
„Musela jsem to udělat,“ hlesla Arlys. Cítila, že se začíná nekontrolovaně třást po celém těle. Nechala se Jimem odvést ze studia. „Bob se zabil. V mnohém se mýlil, ale pokud jde o ty lži, měl pravdu. A já se na falešných zprávách podílela. Ale když se… Pak jsem už nedokázala dále lhát. Skončili jsme, Jime. Je mi to strašně líto. Tolik ses snažil udržet studio v provozu a –“
„Dřív nebo později by k tomu stejně došlo. Je jenom dobře, že se ti podařilo vyjít s pravdou na veřejnost dřív, než to tady zhasne. Musíš odejít, Arlys. Jestli se vrátíš domů, nejspíš si pro tebe přijdou.“
„Vím o místě, kde mě nikdo nenajde.“
„Fajn. Co potřebuješ?“
„Zničit pracovní počítač – takové jsou instrukce mého zdroje.“
„Tak to udělej. Fredie, Arlys potřebuje nějaké zásoby.“
 
„Jdu s ní.“
„Tak pro dvě osoby,“ dodal Jim bez mrknutí oka. „Možná bys mohla přinést ze šatny čisté oblečení,“ prohodil, když pomáhal Arlys rozepnout sako potřísněné krví. „O zbytek se postarám. Pravděpodobně nemáme moc času.“
Arlys se vrátila k počítači. Roztřesenýma rukama nastrkala listy s poznámkami do kufříku a pak postupovala podle Chuckových instrukcí. Zaviruje počítač a všechno se vymaže. Pak vyndá pevný disk a… podle instrukcí ho prostě rozbije. Může se stát, že nějaký kybernetický génius z disku ještě něco vytáhne, ale podle Chucka v té době nebudou mít informace valný význam.
Potřebovala se také převléknout, smýt z tváře Bobovu krev a televizní make up. Vtom přiběhla Fredie a posbírala rtěnky a řasenky. „Nikdo je tady nebude používat, tak si je vezmeme,“ nacpala líčidla do kapes. „Jim říkal, ať si pospíšíme. Měly bychom jít.“ Za chůze popadla bundu. Steve na ně čekal se dvěma batohy. „Zůstaly tady po těch, co se nevrátili,“ podával jim je.
„Díky.“ Arlys si jeden hodila na záda a obrátila se na Jima a Carol. „Měli byste odejít s námi,“ navrhla.
„Musím tady něco udělat. Jestli sem vtrhnou dřív, než skončím, znám únikové cesty.“
„Zůstanu s Jimem,“ řekla Carol. „Zavřeme to tady podle pravidel.“
„Já jim pomůžu a pak jdu domů. Hodně štěstí,“ podával Steve oběma mladým ženám ruku na rozloučenou.
Arlys kolegy naposled objala. „Jdeme do –“
„Neříkej nám to,“ přerušil ji Jim. „Co nevíme, nikomu nepovíme. Dávejte na sebe pozor.“
„Neboj se,“ ujistila ho Arlys, „znám cestu.“
„Kéž by ji znali všichni,“ povzdechl si.
Poté obě ženy chvátaly po schodech do přízemí.
„Byla jsi odvážná. Víš, to s Bobem… Neztratila jsi rozvahu a ustála to, zatímco on situaci nezvládl.“
„Nejsem hrdinka, myslím, že jsem reagovala v šoku. A pak… Řekl mi, že divákům lžu. Měl pravdu, i když nevěděl, o čem jsem lhala.“
„Potřebovala jsi podávat nadějné informace.“
„Novinář –“
„Blíží se konec a každý si chce situaci ulehčit,“ přerušila ji Fredie věcně.
Došly do vestibulu, kde už byla tma. V průběhu dramatických událostí ve studiu dočista přestaly vnímat čas. Arlys zamířila ke vchodu, kde se zastavila. „Neptala jsem se, proč vlastně dodnes nevtrhli do budovy. Jsem ráda, že je tady klid. Je to tvoje dílo, Fredie? Něco jako v tom obchodě…“
„Měla jsem pomocníky, protože budova je daleko větší. Asi ses nedívala dost nahoru, jinak by sis všimla symbolů. Nevydrží to napořád, ale zatím je klid.“
„Jsi jedno velké překvapení, Fredie. Zabrání to policii a vojákům vtrhnout dovnitř?“
„O tom jsem nepřemýšlela!“ zavlnila Fredie samolibě boky a bouchla Arlys pěstí do ramene. „Řekla bych, že ano, ačkoli si nejsem stoprocentně jistá. Jsou nebezpeční – přinejmenším někteří. Mnozí jen plní služební povinnost. Ale ano, na devadesát procent to jistím… No, raději na pětaosmdesát.“
„Rozumím. Tak jdeme.“
„Kam přesně?“ nechápala Arlys.
„Do Hobokenu.“
„Fakt? Kdysi jsem tam byla na veletrhu umění. Jak se tam dostaneme, když nejezdí metro?“
„Koleje zůstaly. Dojdeme pěšky po trati. Dáme se směrem ke Třicáté třetí ulici, pak dolů po kolejích. Chvíli to potrvá.“ Vyklouzly z domu a zamířily k západu, těsně kolem zdí, aby se co nejvíc vyhnuly světlu lamp. „Máme čas, můj zdroj nás nečeká dřív než ve tři ráno.“
„Setkáme se s tvým zdrojem? Skvělé! S nikým takovým jsem se dosud nesetkala,“ těšila se Fredie.
„Moc se neraduj. Spoléhám na to, že jsem pochopila jeho šifru kde a kdy a že sledoval vysílání, takže ví, že jsme na cestě. A kdyby to nevyšlo, půjdeme dál. Potřebuju se dostat do Ohia.“
„Tam jsem nikdy nebyla,“ rozzářila se Fredie a oslnivě se na Arlys usmála. „Určitě tam je krásně.“
Lana se ve spánku rozplakala. Seděla pod suchým stromem, jehož temné větve se vzpínaly k černé obloze. Vše bylo tmavé a mrtvé. Tělo i duše ji bolely vyčerpáním. Není kam jít, pomyslela si. Svět sužuje nenávist a smrt, umrtvuje ho hluboký zármutek. Byla příliš unavená i na jeden jediný další krok. Ztratila všechno a ta zášť ji dožene do hrobu. Jaký má smysl s ní bojovat?
„Na to nemáš čas,“ ozvalo se. Lana pozvedla zrak. Nad ní stála mladá žena, ruce sevřené v pěst založené v bok. Kratičké černé vlasy vytvářely kolem obličeje podivnou temnou svatozář. I přesto, že měla na sobě černé šaty, sálalo z ní světlo. V husté tmě se ta záře lehounce chvěla jako stříbrná iluminace. Stála zde, štíhlá a vzpřímená, s puškou na rameni, na zádech měla toulec se šípy, za opaskem nůž. Vyzařovala z ní síla, bezstarostnost a současně krása.
„Jsem vyčerpaná,“ hlesla Lana.
„Pak přestaň plýtvat energií a neplač. Vstaň a pokračuj v cestě.“
„K čemu to bude?“
„Kvůli vlastnímu životu. Pro vlastní budoucnost a pro celý svět.“
„Není žádný svět.“
Žena podřepla, aby si vzájemně viděly do očí. „Jsem tady? A ty tady jsi? Svět tvoří jediný člověk – a my jsme dvě… Nehledě k tomu, že je nás daleko víc. Jsi nadaná mocí.“
„Nestojím o ni!“
„Nezáleží na tom, co chceš, ale co je. Držíš v rukou klíče, Lano Binghamová. Vstaň a dej se na sever. Sleduj signály a věř jim. Věř tomu, co máš a co jsi, Lano Binghamová.“ Žena se při řeči usmívala. „Máš vše, co potřebuješ. Využij to,“ dokončila.
Laně náhle blesklo hlavou, že ženu odněkud zná.
„Já… Měla bych tě znát? Znám tě?“
„Poznáš mě. A teď už vstaň!“
„Vstávej, Lano,“ zatřásl jí Max ramenem, „musíme zas jít.“
„Já… Ach, no dobře,“ zamumlala. Posadila se na hrbolaté matraci v zatuchlém pokoji. Daleko od hlavní silnice totiž našli dávno opuštěný motel. Max uznal, že na několikahodinový odpočinek je dostatečně bezpečný. Nutně si potřebovali odpočinout.
„Je tady hnusná motelová káva,“ kývl Max hlavou ke konvici na televizním stolku. „Lepší než žádná, viď?“ Sevřel jí obličej v dlaních. „Začíná svítat. Jdu se podívat, jestli venku v automatech nezůstalo něco k jídlu. Deset minut, jo?“
„Deset minut,“ opakovala Lana tupě.
Odnesla si kávu do koupelny. Opláchla si obličej vodou dlouho odstátou v trubkách; ale tak jako vyčpělá káva to bylo lepší než nic. Zahleděla se do zrcadla na bledou tvář s propadlýma očima. Lehce se nalíčila – ne z marnivosti, ale kvůli Maxovi. Kdyby vypadala příliš unaveně a byla zesláblá, nenaléhal by, ať pokračují v cestě.
Po včerejšku pochopila, že nemůžou marnit čas. Konečně se totiž dostali přes řeku do opuštěného městečka Peekshill. Opuštěného, protože nebyli zdaleka jediní, kdo prchal do bezpečí. Stály zde zdemolované, nebo jen tak odstavené automobily, v některých zahlédla za volantem těla.
Museli se obejít bez svého SUV a s taškami zásob v rukou obcházeli zátarasy na ulicích. Bylo vidět, že někteří obyvatelé utíkali – nebo se o to aspoň pokusili – na západ, jiní na východ. Barikády na východní straně byly proražené – někomu se asi podařilo projet. Jenže za čím spěchal?
Z Chelsea se k poslednímu přejezdu přes řeku Hudson dostali za osm hodin. Našli jiný vůz – sice s prázdnými pneumatikami, za to s poloplnou nádrží benzinu – a pokračovali k západu, pak se otočili na sever. Drželi se na vedlejších silnicích a vyhýbali se obydleným oblastem – pokud se o osídlení ještě dalo uvažovat.
Když Lana vyžadovala zastávku na odpočinek a jídlo, odbočili na dvouproudou silnici klikatící se k opuštěnému domu s okny zatlučenými prkny. Jakmile se tam dokodrcali, vyšla ze dveří ženská s nepříčetným pohledem a puškou v ruce. Raději se co nejrychleji vzdálili z dostřelu.
Zastavili až za tmy u benzinové pumpy s motelem. Lana připravila na vařiči v prázdné kanceláři kuře a rýži. Pult v recepci pokrývala silná vrstva prachu napovídající, že po mnoha týdnech jsou zde prvními hosty. Nicméně docela slušně povečeřeli a uložili se ke spánku. Teď vyhledají Erika a Max rozhodne, co dál.
Zaslechla sedmkrát zaklepat. Hodila si batoh na záda, připravená vyrazit. „Můžeme jít,“ řekla, když Max vešel.
„Našel jsem v automatu brambůrky, limonády a pár čokoládových tyčinek. A máme nové auto,“ oznamoval radostně. „Je v lepším stavu než to poslední, ačkoli v nádrži není ani kapka benzinu. Ověřil jsem si, že jedna pumpa funguje, takže jestli se nám podaří dostat k ní vůz, natankujeme.“
„Fajn. Kromě tyčinek a brambůrků bys měl sníst něco normálního,“ vytáhla Lana z batohu pomeranč.
„Napůl s tebou.“
„Neprotestuju.“
„Nejdřív dotlačíme auto k pumpě, naložíme věci a naplníme nádrž. Vypadáš odpočatě.“
Lana se usmála. Kosmetika dokáže divy. „Kdo by si neodpočal v tak luxusním hotelu?“ zavtipkovala. Pak vyšla za Maxem ven. Měla sice bundu, ale přesto se otřásla zimou. „Ve vzduchu cítím sníh,“ zavětřila.
„Jo, bezpochyby něco spadne. Pokud narazíme na pojízdný vůz s pohonem na čtyři kola, vezmeme ho.“
„Co myslíš, jak daleko ještě?“
„Počítám tak pět set kilometrů. Po dálnicích by to bylo rychlejší, ale jestli to nepůjde…“ Max pokrčil rameny a vzal červený kanystr označený benzin a pak šli asi třicet metrů dolů po silnici, kde v ohybu ostré zatáčky stál nakřivo vůz.
„Chybělo jim pár metrů,“ prohodila Lana.
„Jestli byly pumpy zavřené, nebylo by jim to nic platné. Pomocí energie se mi podařilo vehikl posunout nějaké tři metry. Zkusíme spojit sílu.“
Lana mlčela, protože věděla, kolik soustředění Maxe ty tři metry stály. Síla, jak se již oba přesvědčili, není zadarmo.
Max nalil do nádrže benzin a postavil kanystr na kufr.
„Můžu řídit,“ nabídla se Lana.
„Zkoušeli jsme to už včera,“ podíval se na ni úkosem. Do včerejška totiž neseděla za volantem, protože v New Yorku automobil nepotřebovala.
„Chce to trénink,“ prohodila.
Max se rozesmál. „Nehádám se. Zajeď k benzince.“
Nastoupili a Max kývl k tlačítku zapalování. „Zvládneš to. V tomhle taky potřebuješ trénink.“
Přestala vnímat tlačítko, benzinky i energii zaměřenou na Maxe. Má pravdu – potřebuje trénovat. Podržela ruku nad tlačítkem a soustředila se. Pak zatlačila, jako by tlačítko stiskla. Motor naskočil. Zrůžověla uspokojením. „Vidíš? Trénuju, otravo.“
Max se znovu rozesmál. Bylo zvláštní, jak ji jeho spontánní smích uklidňoval. „Jedeme.“ Sevřela volant, jako když se tonoucí chytá záchranného lana. Kola zaskřípala, vůz se posunul vpřed a vzápětí vystřelil směrem k benzinkám.
„Nemusíš je zbořit,“ varoval ji Max. „Zvolni. Trochu doleva. Zastav!“
Sešlápla prudce brzdu. Vozidlo poskočilo, ale dokázala to.
„Vyřaď rychlost a vypni motor.“
Vystoupili a Max natankoval plnou nádrž. „Máme vystaráno,“ objal Lanu kolem ramen.
„Nikdy mě nenapadlo, že budu šťastná, když ucítím pach benzinu… Slyšels to?“ Zarazila se.
Max se prudce otočil, strhl Lanu za sebe a vytáhl pistoli.
Prázdným parkovištěm k nim poskakovalo sotva odrostlé štěně s vyplazeným jazykem a veselýma očima.
„Maxi, podívej!“ zvolala Lana a sehnula se, aby se s pejskem přivítala. Max si jí nevšímal.
„Vylez! Vím, že tam jsi. Vylez s rukama vzhůru!“ křikl ke křoví.
Lana v tu ránu strnula a štěně marně mávalo ocáskem a pisklavě poštěkávalo.
„Ježíšmárjá, nestřílej, chlape!“ ozval se mužský hlas. Pes se otočil a pelášil k pánovi, který se právě vyškrábal z houštiny na kraji parkoviště.
„Pracky mám nahoře, brácho. Jsme obyčejní, neškodní vandráci. Jen neubližuj štěněti, jo? Vážně, brácho, spusť ten kvér.“
„Proč se schováváš?“
„Slyšel jsem auto, ne? A chtěl jsem omrknout, vo co jde. Posledně jsem to zkoušel taky a ten kretén se nás pokoušel převálcovat. Tak tak jsem polapil Joea a odklidili jsme se.“
„Co to máš s obličejem?“
Na protáhlé tváři byla pod levým okem vidět nažloutlá modřina až dolů k bradě.
„No, před dvěma týdny jsem se přidal ke skupině docela pohodových trampů. Kempovali jsme a popíjeli. Druhou noc ze mě málem vymlátili duši a ukradli mi všechnu trávu. Měl jsem kvalitní zásoby a dělil se s nimi. Jenže chtěli všecko. Sebrali mi vodu, batoh, nechali mě tady ležet a odtáhli. No a tenkrát se objevil Joe, tak jsme se dali dohromady. Ten mi neublíží a ty mu taky neubližuj.“
„Neboj se, Joe.“ Lana si znovu dřepla a pejsek ji vděčně olizoval tvář. „Jsi miláček!“ drbala ho za ušima.
„Je to dobrý pejsek. Řek bych, že mu jsou tak tři měsíce. Má něco z labradora, zbytek netuším. Tak, sakra, přestaň už na mě mířit tou pistolí, nemá je rád. Ať si říká, kdo chce, co chce, zabíjejí lidi.“
„Sundej batoh a vysyp ho. Svlíkni bundu a obrať kapsy naruby,“ nařídil Max muži.
„Bože, zrovna jsem se dozásobil.“
„Nic ti nevezmeme. Jen se chci ujistit, že nemáš někde zašitou pistoli.“
„Jo tak… Žádný problém! Mám jenom nůž.“ S rukama nahoře kývl bradou k pouzdru na opasku. „Při kempování venku se tramp bez nože neobejde. Měl jsem stan, ten mi taky ukradli. A když po mně chceš, abych vysypal batoh, musím dát ruce dolů, že jo?“
Max přikývl. Chlapík setřásl batoh, otevřel ho a rozvážně vytahoval obsah: přikrývku, jedny ponožky, mikinu, foukací harmoniku, malou konzervu pro psa, nějaké další konzervy, sáčky s brambůrky, vodu a dvě knihy v měkké vazbě.
„Jen doufám, že najdu nějaký přístřešek – možná pickup. Zatím jsem nic nenastartoval. A co nevidět začne sněžit. Jmenuju se Eddie,“ představil se a klidně dál vyprazdňoval batoh. „Eddie Clawson. Tak tohle je veškerý můj majetek,“ dodal. „Můžu se zas oblíknout? Je děsná zima.“
Je kost a kůže, pomyslela si Lana. A není mu víc než třiadvacet. Zpod lyžařské čepice mu čouhaly špinavé blond dredy. Instinkt jí napovídal, že tenhle mládenec je stejně neškodný jako jeho pejsek. „Oblíkni si bundu, Eddie. Já jsem Lana a tohle je můj přítel Max,“ představila se a zamířila k němu.
„Lano.“
„Občas musíme někomu důvěřovat,“ prohodila k Maxovi. Pomohla Eddiemu uložit všechno zpět do batohu. „Kam máš namířeno, Eddie?“
„Kamkoli. Měl jsem kompas – ten mi taky ukradli. Hledám lidi, co nejsou mrtví, nezmlátí mě nebo nezabijou pro pytlík marjánky. A co vy?“ Eddie se podíval na Maxe, který si ho prohlížel z bezprostřední blízkosti. „Máš na mě minimálně pětadvacet kilo, kámo, a zdá se, že i svaly. Navíc ten kvér… Nejde mi o nic víc než najít klidné a bezpečné místo, kde lidi nešílí. Kam vy dva máte namířeno?“
„Do Pensylvánie,“ odpověděl Max.
„Možná by se našlo místo pro další dvojici. A já vám pomůžu se tam dostat,“ navrhl Eddie.
„A jak pomůžeš?“
„No…,“ Eddie si nahodil batoh na záda a kývl bradou k vozu. „Je to sice šikovná kára, ale ve sněhu s ní uvíznete. Hlavní tahy jsou většinou zablokované a na vedlejších silnicích ještě neodklidili poslední sníh. V benzince určitě najdeme řetězy.“
„Řetězy?“ vyvalila Lana oči. Eddie se jen usmíval.
„Měšťáci, co? Sněhové řetězy. Řek bych, že přijdou vhod. A nějaká lopata se taky může hodit… popřípadě taky kyblík písku nebo tamhle toho štěrku. Oceníte, když vám helfnu. Upřímně řečeno nerad cestuju sám, venku začíná být nebezpečno. Čím víc lidí pohromadě, tím líp.“
Max se podíval na Lanu. „Jasně. A jdeme se poohlédnout po těch sněhových řetězech,“ usmál se.
„Jo?“ rozzářil se Eddie. „Bezva.“
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Eddie našel řetězy a další užitečné pomůcky – majitelé pumpy při útěku zanechali po sobě slušně vybavenou bednu s nářadím. Pak odkudsi vylovil dvanáctilitrový kanystr na benzin a naplnil ho. „Za normálních okolností nerad vozím v kufru benzin,“ řekl, když ukládal zásoby, „jenže tyhle okolnosti nejsou zdaleka normální. Nevadí, když si s Joem odskočíme před odjezdem čůrnout?“
„Utíkejte,“ pokynul mu Max.
„Je v pohodě, Maxi. Není nebezpečný – cítím to,“ řekla Lana.
„Ani já se ho nebojím. Začínáme si zvykat na své výjimečné schopnosti – prozatím hledáme způsob, jak prokouknout cizí lidi. Eddie si s cizinci zažil své. Myslím, že nás tou historkou nevodí za nos. Zmlátili ho a okradli. Vypěstujeme si instinkt na odhad druhých. Eddie nebude jediný, se kterým se setkáme.“
„Děláš si starosti o Erika, protože nevíš, mezi jakými lidmi se ocitl, viď?“
„Brzy se uvidíme. Nastup si, venku je zima – a chci nastartovat, než se Eddie vrátí. Není třeba hned předvádět, jakou mocí vládneme.“ Nastoupili a Max sledoval ve zpětném zrcátku, jak Eddie s Joem klušou k vozu.
„Naskoč, Joe,“ postrčil Eddie štěně jako první. „Ještě jednou vřelé díky. Sedět na měkkém a nechat se vézt je rozhodně příjemnější než šlapat po svých.“
Vyjeli z parkoviště a Lana se obrátila k Eddiemu. „Jak daleko jsi šlapal?“
„Těžko říct. Byl jsem nahoře v Catskills. Kamarád mi tam nabídl mimosezonní práci v jednom napůl rozpadlém rekreačním středisku. Viděli jste Hříšný tanec, ne? No, takže tak to tam vypadalo. Akorát že chatky byly v daleko horším stavu než ve filmu. Jak říkám, neudržované. Pustili jsme se do oprav. Na telku jsme moc nekoukali a na internetu nic kloudného není. Jednou jsem zajel do města na pivo a doslechl se, že se rozmohla nějaká nemoc. To bylo tak před třemi týdny, přesně si nepamatuju. Z města jsem volal domů, protože z chatek nebylo spojení. Nebyl tam signál a pevnou linku majitelé na zimu zrušili, hamouni. Začal jsem si dělat starost, když jsem se nedovolal mámě. Volal jsem sestře a ta mi řekla, že máma onemocněla a je ve špitále, navíc mě vyděsilo, že Sarri to taky chytla.“ Eddie při řeči hladil Joea uvelebeného na klíně, ale pohled měl obrácený do okna. „Vrátil jsem se říct to kámošovi Budymu a sbalit si věci, jenže ten se taky necítil zrovna nejlíp – trápil ho strašný kašel. Přesto jsme se spakovali a před setměním vyrazili. Auto nechal tam – už totiž nebyl schopný řídit. Ve Podunku jsem nejdřív hledal nemocnici. Hned mi došlo, že i z téhle díry utekl, kdo mohl. Okna domů a obchodů byla zabedněná, do některých se vloupali zloději a rabovali. Špitál naštěstí zůstal v provozu, a tak jsem tam Budyho odvedl,“ povzdechl Eddie. „Nemohl jsem ho přece nechat bez pomoci. Mámě ani Sarri jsem se nemohl dovolat. Nakonec se ozval bratránek Mason – Bože, měl taky ty příšerné záchvaty dávivého kašle. Od něho jsem se dověděl, že máma a oba jeho rodiče už to mají za sebou a se Sarri to ve špitále taky nevypadá dobře. Mason neměl sílu zajet domů, byl na tom už hodně zle. A já kilometry daleko. Tátovi nemělo smysl volat, ten od nás odešel hned po narození Sarri. Vlastně jsem ani nevěděl, kde ho hledat. Budy mi umřel… Sarri a Mason taky.“
„To je mi moc líto,“ řekla Lana dojatě.
Eddie si otřel dlaní oči a dál hladil Joea. „Tak jsem sedl do auta a jel – ani nevím, kam. Nedokázal jsem normálně uvažovat. Dostal jsem se k místu, kde byla silnice zablokovaná auty, a nemohl jsem dál. Otočil jsem pickup a vydal se jinam. Jenže vždycky po nějaké době jsem narazil na blokády. Nakonec i pickup vypověděl službu – asi před čtrnácti dny. A tak mi nezbylo než pokračovat po svých. Vyhýbal jsem se větším městům – slyšel jsem, co se tam děje. Hnus. Vedlejší silnice jsou spolehlivější. Nejprve jsem chtěl domů – do Fiddler’s Creek u Louisville. Ale vracet se tam jen proto, abych zjistil, že nejbližší jsou po smrti? To bych asi neunesl. Vy jste někoho ztratili?“
„Mně rodiče zemřeli před pár lety,“ řekla Lana. „Jsem jedináček. Maxovi rodiče jsou v Evropě – nemůže se jim dovolat. Jedeme za jeho bratrem.“
„Pomodlím se za jeho zdraví. Ne že bych měl modlení v oblibě, ačkoli mě máma nabádala k úctě k Bohu a návštěvě kostela. To až v poslední době se k němu obracím. A tak se pomodlím, ať se bráchovi ta hrůza vyhne.“
„Díky,“ ohlédl se Max dozadu.
„Řek bych, že se musíme starat jeden o druhého,“ mnul si Eddie zamyšleně pohmožděnou tvář. „Někteří to tak nevidí. Jsem rád, že vy jo. Je vidět, že jste z města. Z kterého?“
„Z New Yorku.“
„Ne! Tam je to prý šílené. Kdy jste odešli?“
„Včera po ránu. Je tam opravdu katastrofální situace,“ potvrdil Max.
„Všude je to strašné,“ dodala Lana. „Virus zahubil víc než miliardu lidí. Tvrdí se sice, že každým dnem bude k dispozici vakcína, ale –“
„Asi jste to neslyšeli…“
Lana se opět obrátila k Eddiemu. Seděl s očima vykulenýma jako sova. „Co jsme měli slyšet?“ ptala se.
„Zprávy… taky z New Yorku. Včera jsme s Joem narazili na malou farmu. Žebra mě bolela jak ďas, a tak jsem doufal, že nás tam nechají přespat ve stodole. Stavení bylo prázdné. Asi utekli, a tak jsem se usídlil v domě. Byl tam generátor a já se po týdnu osprchoval horkou vodou! Bože, to byla slast! I telka tam zůstala, tak mě napadlo kouknout na nějaký DVD. Ti lidi tam nechali úplně všechno. Pustil jsem telku a vyděsily mě zprávy. Ta holka… má takové směšné jméno…“
„Arlys? Arlys Reidová?“ zeptala se Lana.
„Jo, jo. Chtěl jsem si poslechnout, co se vůbec děje a navíc ta Arlys je rajcovní ženská… A jak tak čte zprávy, najednou do studia nakráčí chlápek a svalí se na židli vedle Arlys, nalitej jak dělo. Už jsem ho v telce viděl – jmenuje se Bob.“
„Bob Barrett? Je hlavní moderátor,“ poznamenal Max.
„Možná. No a ten nalitej hlavní moderátor začne šermovat kvérem.“
„Proboha!“ zděsila se Lana a otočila se k Eddiemu co nejvíc, aby dobře slyšela. „A co bylo dál?“
„No – bylo.“ Bob se pohodlně uvelebil a začal líčit večerní drama. „Šermuje tím kvérem, žvaní kraviny a vyhrožuje, že to rajcovní kotě odpráskne. Blábolí cosi o zkáze lidstva a konci světa, je to jako když koukáš na horor. Jenže nejsi v kině! Holka ho nechá tlachat – má teda odvahu – a už to vypadá, že ho ukecá. Jenže on si zapíchne hlaveň pod bradu,“ naznačí Eddie ukazováčkem, „a prásk. V přímým přenosu si ten idiot ustřelí půl ksichtu!“
Venku se zlehka snášely první sněhové vločky. Max zapnul stěrače.
„To ještě není to nejhorší,“ pokračoval Eddie. „A co udělá kotě Arlys? Nechá kameru zabírat jenom sebe – kdo by koukal na mrtvolu, že jo? – má celý obličej postříkaný od krve, ale jede dál. Zatím prý neříkala celou pravdu, ale odteďka bude. Prý má někoho – nevím, jak se to přesně říká – myslím zdroj informací. A prý neumřela miliarda, ale víc než dvě.“
„Přes dvě miliardy lidí?“ Lana si přitiskla ruku na srdce. „To nemůže být pravda!“
„Kdybyste poslouchali zprávy, věřili byste. Víc než dvě, řekla. A žádná vakcína není, protože ten zasranej virus se mění. Použila pro to nějaký divný slovo. Další prezident taky umřel. A na jeho místě je teď jakási ženská ze zemědělství. A prý nahánějí zdravé lidi – pochopil jsem, že takový, jako jsme my.“
Max se přimhouřenýma očima zadíval na Eddieho ve zpětném zrcátku. „Co myslíš tím „jako my“?“ zeptal se.
„Co jsme zatím zdraví. Chytají ty lidi, někam je zavírají a dělají na nich testy. Bez jejich souhlasu. Prý vojenský zákon a další hovadiny. Proto jsem se dal na západ. Tohle všechno řekla. A taky, že to jsou nejspíš poslední zprávy, protože stanici zavřou, když to všechno pustila do éteru. Sotva skončila, vysílání se vypnulo. Nevím, jestli to udělali lidi ve studiu, nebo vojáci. Fakt je, že když jsem později zkoušel, jestli jede nějaký program, obraz nenaskočil. Měl jsem sto chutí zašít se na pár dnů na farmě, ale nějak jsem znervózněl. Brzy ráno jsme s Joem vypadli, no a potkali se s vámi.“
„Dvě miliardy obětí,“ zašeptala Lana otřeseně. „Jak může něco zabít takové množství lidí tak rychle?“
„Celosvětová pandemie,“ poznamenal Max netečně. „Lidé denně cestují – nebo cestovali – po celém světě. Nákaza se předává z jednoho na druhého. Kamkoli se hneš, zanecháváš ji ostatním. Nemusíš vědět, že jsi nakažená, a nastoupíš do letadla do Číny, Ria, Kansas City. Přeneseš virus na spolucestující, personál, pracovníky celní a pasové kontroly, zákazníky v obchodě, v restauracích. A všichni šíří nákazu dál. Půjde to rychle.“
„Máš na mysli… Chceš říct, že se nemoc bude šířit, dokud nezabije všechny kromě nás imunních?“
„To je to slovo! Nemohl jsem si vzpomenout,“ zvolal Eddie. „Imunní. Asi jsem, protože jsem strávil hodně času s nemocným Budym. Ve špitále bylo hodně nakažených, a přesto jsem to prozatím nechytl.“
„Podle toho, co jsem četl a slyšel, příznaky se objeví během dvanácti až čtyřiadvaceti hodin od chvíle, kdy tě virus napadl,“ řekl Max.
„Takže bych už teď byl kaput,“ prohodil Eddie. „Jak vidět, jsem OK, tedy imunní.“
„Jak to bude pokračovat?“ obrátila se Lana na Maxe. „Řekni – máš dobrý odhad.“
„Tentokrát jde o skutečnost, nic fiktivního.“
„Máš dobrý odhad,“ opakovala. „Nepřipravila jsem se na nejhorší. Počítala jsem, že strávíme pár týdnů v horách, dokud se situace nevrátí k normálu. Jenže teď… Zdá se, že nemůžeme očekávat změnu k lepšímu. Potřebuju vědět, co mám čekat.“
„Pokud se bude nákaza šířit dál, očekávejme další dvě miliardy obětí,“ konstatoval Max nevzrušeně. „Nedá se odhadnout, kolik lidí přežije. Polovina světové populace? Čtvrtina? Deset procent? Je na místě vzít v úvahu katastrofální důsledky. Zkolabuje infrastruktura, komunikace, veškerý provoz, vlády. V nemocnicích se nahromadí nezvládnutelné množství pacientů nakažených virem, ale také postižených jinými problémy, kvůli kterým museli vyhledat lékařskou pomoc. V New Yorku jsme zažili pouze začátek rabování a vraždění. Vláda se rozpadne nebo se zreformuje v něco, co si nedokážeme představit.“
Max se odmlčel a povzbudivě stiskl Laně ruku. „Odjeli jsme z města za pět minut dvanáct. Velká města podlehnou nejdřív. Kromě důsledků virové nákazy stoupne kriminalita všeho druhu. Lidi zachvátí panika, armáda se bude marně snažit nastolit nějaký řád. Navíc i uvnitř ozbrojených sil dojde k rozkladu, protože virus se nevyhne ani velitelům.“
„Proto míříme do hor,“ prohlásil Eddie.
Max souhlasně přikývl. „Přesně tak. Vyhledáš co nejbezpečnější místo, usadíš se, zajistíš si zásoby a naučíš se bránit.“
„Před kým?“ vybuchla Lana.
Max opět stiskl Laně ruku, aby ji uklidnil. „Před každým, kdo se nás pokusí připravit o to, co si vytvoříme vlastním úsilím. Musíš doufat, že rozumní lidé se dají dohromady, vytvoří komunity, vlastní infrastrukturu, zákony a nastolí řád. Farmaříš, lovíš – prostě žiješ.“
Jestliže Lana očekávala méně krutý scénář, tenhle Max maloval příliš nadějně, než aby se kdy stal skutečností. „Donedávna jsme žili ve velkoměstě, o farmaření a lovu nemáme ponětí, ale všechno se dá naučit. Přežijeme, Lano.“
„Moje máma pěstovala každoročně spoustu zeleniny. Pomáhal jsem jí a ledaco pochytil. Jako kluk jsem taky chodíval na lov. No, je to sice už hodně dávno. Přestože patřím k těm, co nemají vztah ke zbraním, umím zacházet s puškou,“ prohlásil Eddie.
„Zatím se nevzdávejme naděje, že se vědcům podaří vyvinout účinnou vakcínu,“ šeptla Lana.
„Taky si myslím. Nicméně ke dvěma miliardám obětí přibývají rychle další. A než by se vakcína dostala do oběhu… Vláda se rozpadla, Lano, systém nevydrží. Hergot, vždyť současnou prezidentkou je nějaká tajemnice z ministerstva zemědělství! V životě jsem ji neviděl.“
„Promiň, že tě přerušuju,“ ozval se Eddie, „ale raději zastav a nasadíme řetězy. Než připadne víc sněhu, chápeš?“
Max zpomalil. „Musíš mě zaškolit.“
„Mě taky,“ přidala se Lana. „Mám se učit nové věci, ne?“
„Žádný problém, je to hračka.“
Předvedl oběma, jak řetěz rozložit – i v nepříjemném větru to nebyla těžká práce. Pak upevnil řetěz na horní části kola. Laně mrzly prsty i v rukavicích, přesto trvala na tom, že jeden řetěz nasadí sama. Musí se přece učit.
Max se posadil za volant a opatrně popojel vpřed, aby se kolo otočilo a Eddie mohl připevnit celý řetěz.
Lana pozorně přihlížela, pak se sama pustila do práce na druhém kole. „Je to tak správně?“
„Napoprvé skvělé. Překonala tě, Maxi,“ prohodil Eddie, když zkontroloval, jestli spojení drží. Pak nasadil poslední řetěz. Ohlédl se po štěněti přikrčenému na kraji silnice. „Hotovo, Joe?“ Otevřel dveře vozu a pejsek bleskurychle skočil do tepla. „Jestli si potřebuješ odpočinout, můžu řídit,“ navrhl Eddie Maxovi. Ten ale zakroutil hlavou.
„Zatím není třeba.“
„Řekni, až budeš chtít vystřídat. Já si teda na chvilku zdřímnu. Minulou noc jsme toho s Joem po tom televizním dramatu moc nenaspali.“ Eddie začal vytahovat z batohu přikrývku. Lana mu podala svoji.
„Tahle je měkoučká.“
Eddie se na deku pár okamžiků jenom díval, pak nastoupil a počkal, až se Lana posadí a zabouchne dveře. „V první chvíli jsem se strašně bál, že mě odprásknete a seberete mi těch pár věcí, co mi zbyly. A možná ublížíte i štěněti. Naštěstí jsem docela rychle pochopil, že máme štěstí na normální lidi.“
„Ty jsi taky normální,“ řekla Lana.
„Doufám, paní. Ale dalo by se říct, že jsme se nebáli rizika. Jsem rád, že to tak dopadlo. Ta přikrývka je příjemná.“ Eddie si lehl na zadní sedadlo, skrčil dlouhé hubené nohy a štěně se mu přitisklo do klína. „Bude se pod ní báječně snít,“ dodal a zavřel oči.
Lana nespala.
V duchu si opakovala, jak se nasazují sněhové řetězy, a připomněla si, jak z chudých zásob připravila na vařiči v hnusném motelovém pokoji jídlo. Už dokázala zažehnout oheň pouhým vydechnutím a silou vůle nastartovat motor automobilu. A stejným způsobem – silou, jež v ní vzrůstala – pohnula malými předměty. To se však změní. Společně s Maxem přece zvedli padací most a zadržela vozy pronásledovatelů. Naučila se hodně a bude pokračovat ve zdokonalování své vzácné, nadpřirozené schopnosti. Jestli jsou Maxovy úvahy o budoucnosti reálné, využije vůli, rozum i magii, aby v bezpečí přežili. Když zaslechla tiché pochrupování muže a pejska na zadním sedadle, napadlo ji, že vlastně již teď tvoří společenství.
„Miluju tě, Maxi.“
„I já tebe. Prospi se, máme před sebou dlouhou cestu.“
„Můžeš mě potřebovat. Usnu, až usneš ty.“
„Až najdeme klidné místo – a věřím, že ano – provdáš se za mě?“
„Ano,“ zašeptala a něžně ho pohladila po tváři.
Pozorovala ubývající noc a projasňující se nebe na východě. Podobně vnímala i osud – temnou současnost jistě vystřídá světlo. Nesmí se vzdávat naděje.
Cesta ke stanici metra na Třicáté třetí ulici trvala déle, než Arlys předpokládala. Musely se zastavovat a pohotově hledat skrýše. Fredie zaslechla přijíždějící auto, kroky nebo střelbu dřív než Arlys – víly mají patrně citlivější ouška.
Na Times Square, ještě nedávno nádherně osvětleném náměstí plném lidí, na ně nyní civěly rozmlácené plochy bilboardů jako černé dveře do neznáma. V jižní části Herald Square se náhle cosi oslnivě zablesklo. Těla, zdivočelí psi hodující na odpadcích, zničené obchody, změť aut, autobusů. Jako by jakási neviditelná ruka shrnula všechnu tu odpornost na plochu náměstí. Odkudsi se ozval zlý, nepřirozený smích, následovaný pronikavými výkřiky.
Arlys popadla Fredii za ruku a táhla ji po schodech dolů do metra. Tam se zastavila a zhluboka oddechovala, aby se zbavila paniky. Vzpamatuj se, nepoddávej se emocím, opakovala si.
Fredie sice měla křídla a lepší sluch, přesto se Arlys zdála příliš veselá a nepozorná.
„Poslouchej, nevíme, koho nebo co dole můžeme očekávat – myslím v tunelu nebo na stanici. Pošlapeme dlouho a budeme mít omezené únikové cesty. Mám pistoli, ale nikdy jsem po nikom nestřílela.“
„Nemyslím, že bys musela střílet,“ prohlásila Fredie.
V dálce někdo zavřeštěl a Arlys se otřásla hrůzou.
„Jestli bude třeba se bránit, začnu střílet. Půjdeme rychle a ty nastraž zázračné uši.“
„Jasně. Taky dokonale vidím ve tmě,“ přiznala Fredie.
„Další výhoda. Musíme se držet spolu.“
Arlys rozsvítila baterku a rozhlédla se. Stály na rohu obchodního domu Macy’s. Tak tudy už nikdy neprojde veselý průvod a nikdy nenabídnou výprodej. Další zázrak se konat nebude. „Pojďme,“ kývla na Fredii. Se zatajeným dechem a nervy napjatými k prasknutí scházela po schodišti do tmy. Každý krok ji připadal hlasitější. Co tady vůbec dělá? Člověk se zdravým rozumem sem nevkročí. „Slyšíš něco?“ zašeptala.
„Nic. Zatím nám nic nehrozí,“ ujistila ji Fredie.
Přešly nástupiště, protáhly se přes turnikety. „Vždycky jsem měla pokušení to udělat – jen z legrace, ne že bych nechtěla platit,“ prohodila Fredie polohlasně.
Arlys si přitiskla prst na rty, svítila do všech koutů, aby se ujistila, že na nástupišti nebo na kolejích neleží mrtvoly nebo v horším případě se tam nekrčí šílenci připravení zaútočit. Kužel světla se zapíchl do směrovky na Hoboken. Srdce se jí rozbušilo úzkostí – nezbývá než sejít do nižších pater metra.
Cesta zpátky neexistuje, blesklo jí hlavou.
Dole se posadila, při dlouhém sestupu se docela zadýchala, zato Fredie se snesla na křídlech zlehka jako peříčko. „Možná bych tě na krátkou vzdálenost unesla, ale s lidmi jsem to zatím nezkoušela,“ připustila. „Odnesla jsem takhle pár psů do útulku, když jsme ho otevřeli. Škoda že jsem jednoho nevzala s sebou.“
Arlys úplně stačila společnost Fredie. Vybavili se jí vychrtlí toulaví psi, ohryzávající mrtvoly na newyorských ulicích. „Víš, že ve třetí kolejnici je instalováno elektrické vedení, že?“
„Arlys, jsem sice úplně nová víla, ale je mi jednadvacet, ne dva roky. Přestaň se zbytečnými starostmi.“
„Jsem zodpovědná,“ namítla Arlys.
„To ano, umíš se zachovat správně a jsem na tebe hrdá. Situaci s Bobem jsi zvládla bravurně. V té chvíli jsem se rozhodla, že jdu s tebou. Vnímala jsem jisté náznaky.“
„Náznaky?“
„Víš, lidé jako já – my s nadpřirozenými schopnostmi – jsme se ještě dokonale nesžili se svou novou identitou a tápeme. Někteří se z toho dokonce zbláznili, jiní využívají svou moc k páchání zla. Proto jsme zorganizovali ty bezpečné oblasti a pomáháme lidem a opuštěným domácím mazlíčkům, kterým páníčkové umřeli. Taky jsme zkoušeli pracovat s křišťálovými koulemi a dalšími rekvizitami, abychom si ověřili, co se to s námi vlastně děje.“
„S křišťálovými koulemi? Jako když z nich věští jasnovidci na karnevalech?“
„Něco v tom smyslu. Pochopili jsme, že stav je horší než ve vizích, jen není snadné odhadnout nakolik, protože výsledky si někdy protiřečily. Přesto jsme usoudili, že se situace zhorší. Proto se snažíme pomáhat lidem uniknout z toho šíleného pekla. A když jsi divákům řekla všechno, co víš, uvědomila jsem si, že i tobě musím pomoct,“ zdůvodňovala Fredie své počínání. Pak poklepala Arlys po rameni a ta zhasla baterku. Obezřele postupovaly vpřed přitisknuté k chladné stěně tunelu, když se k nim z dálky donesl zvuk mužských hlasů. Arlys položila ruku na pistoli, připravená patřičně zareagovat. Chraplavý chechot naznačoval, že se neblíží žádné spřízněné duše.
„Zahlídls toho grázla?“
Arlys teprve teď spatřila, že se z dálky temného tunelu přibližují dva kužely světla, tu a tam se mihly po stěně. Arlys horečně přemýšlela, zda má střílet, jestli ji nebo Fredii objeví. Dokáže zabít člověka?
„Pochcal se. Ten zmrd se pochcal hrůzou!“
„V tunelu je jich spousta, možná ještě nějakého chytíme.“
„Vykašli se na to. Většina z nich jsou blázni. Je zábavnější je dohnat k šílenství než zabít. Tentokrát odchytíme ženskou. Těch se tady taky pár potuluje. Opícháme ji a pak ukřižujeme na trati, znovu opícháme a nakonec jí rozpářeme břicho.“
„Jsi zrůda.“
Následoval řehot, ze kterého Arlys tuhla krev v žilách. Kroky těžkých bot se v prázdném tunelu dunivě rozléhaly. Za kužely světla zahlédla dvě siluety. Vidí nás?
„Chytíme dvě. Nebudu rajtovat v mokré díře.“
Světlo baterky minulo Arlysinu hlavu jen o pár centimetrů; sevřela pažbu pistole pevněji. Kdyby ti dva nebyli tak soustředění na plánování znásilnění, mučení a vraždy, zachytili by Arlys i Fredii. Prošli tak blízko, že kdyby natáhla ruku, dotkla by se jich. Naštěstí klopýtali dál mezi kolejemi a dohadovali se, kde se jim co nejdřív podaří ulovit další oběť.
Fredie se celá třásla. „Neumím toho dost, abych jim v těch zvěrstvech zabránila,“ šeptla, „jen doufám, že jiní jsou pokročilejší. Teď nás ani světlo neuvidí, jsme v bezpečí,“ ohlédla se do tmavé díry tunelu, v níž násilníci zmizeli.
Arlys znovu rozsvítila baterku a začala počítat kroky. Padesát. Sto. Sto padesát. Tentokrát ji Fredie pevně sevřela paži. „Cítíš to?“
„Plíseň, moč a pivní zvratky.“
„Krev. Hodně krve a… smrt. Žádné zvuky, ani pohyb.“
Po dvaceti krocích zápach udeřil Arlys do nosu. Znala nasládlý pach krve Boba Barretta, když jí stříkla do tváře, dokonce i do vlasů.
V nažloutlém světle spatřila cosi ležet přes koleje. Fredie tlumeně vzlykla, ale nezastavila se.
Na kolejích leželo tělo, ruce a nohy přibité k zemi. V potlučené tváři se šklebila svěšená ústa s vyraženými zuby. Tělo leželo v kaluži krve vytékající z rozříznutého břicha.
Fredii se podlomila kolena. Arlys spolkla pachuť žluče a pomohla kolegyni vstát. „Musíme jít, Fredie. Už mu nepomůžeme, je mrtvý.“
„Aspoň se pomodlím za spásu jeho duše.“
Arlys zůstala stát s pistolí v ruce. Teď, když před ní ležela zmasakrovaná oběť, už neuvažovala, jestli dokáže vystřelit na člověka. Tenhle ubožák nevypadal ani na dvacet.
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Fredie se zvedla a rozechvěle vydechla. Tvář měla mokrou slzami. „Byl mladší než já.“
„Škoda –“ Arlys se zarazila. Lítost nic nevyřeší. „Musíme jít.“
„Já vím. Jemu už na tom nezáleží, ale stejně bychom ho tady neměly nechat ležet. To jsi chtěla říct, že?“
„Jiná možnost není.“ Arlys podala Fredii baterku, aby mohla držet v ruce pistoli. „Nejspíš narazíme na víc podobných těm dvěma. Až vycítíš nebezpečí, schováme se, a jestli to nepomůže, dáme se na útěk. V krajním případě se budeme bránit.“ Objala Fredii kolem ramen. „A jestli se já neubráním, snaž se dostat pryč –“
Fredie sebou vyděšeně trhla. „Neopustím tě!“
„Jestli bude mít jedna z nás šanci na záchranu, musí ji využít. Nezapomeň: v Hobokenu se dostaneš na Park Avenue a po ní na První ulici. Buď tam ve tři ráno. Můj zdroj se jmenuje Chuck. Pověz mu, co nás potkalo.“
„Se svou nadpřirozenou identitou se sžívám a něco už umím,“ řekla Fredie.
„Využij veškerého umu, aby ses dostala k Chuckovi. Jestli se neobjeví do pěti, hledej bezpečné místo. Takových jako ty je víc, Fredie. Dostanete se ven z města.“
„Ty bys mě opustila?“
„Ano.“
„Nelži. Vím, že nemluvíš pravdu. A k Chuckovi se dostaneme obě. Mysli na to, že máme před sebou světlo, jinak tě pohltí temnota,“ mumlala Fredie, jako by pronášela mantru.
Připrav se na nejhorší, pomyslela si Arlys. Musíš být připravená na nepředstavitelnou hrůzu, jinak tě to semele.
Pokračovaly v bezútěšné pouti. Vzduch ztěžkl pronikavým odérem moči, zvratků… a krve.
Arlys přestávala vnímat okolí, dokud baterka nezachytila další kaluž krve. Fredie posvítila na stěnu. NEW YORK PATŘÍ NÁM! NÁJEZDNÍCI, načmáral někdo krví varování, jež se dalo vyložit také jako triumfální výkřik. Pod nápisem byla namalovaná lebka, opět krví.
„Vyžívají se ve vraždění jako ti dva, co jsme potkaly,“ zahučela Fredie. „Někteří se přidávají k Černým nadpřirozeným. Zneužívají moci a pronásledují nevinné, ačkoli nechápu, proč.“
„Nemají důvod. Je to prostě –“ Arlys tlumeně vykřikla a uskočila.
„Krysa.“ Fredie pronásledovala hlodavce paprskem světla. „Jsou jich tady stovky. Neboj se, nic ti neudělají.“
„Děsí mě,“ zaúpěla Arlys. Odporem jí naskočila husí kůže. Ten chlapec… Krysy si ho najdou. „Rychle, nesmíme se zastavovat.“
Nicméně se o pár metrů dál zarazily, když došly k vagonu metra počmáranému obscénním graffiti znázorňujícím lebku a muže s ohromným penisem, jak vleče za vlasy nahou ženu. ZABÍJEJTE! ZNÁSILŇUJTE TY KURVY!
Zdaleka nejodpudivější byl zápach rozkládajících se těl uvnitř vozu… a hodující krysy.
Arlys táhla Fredii pryč. „Je pozdě se modlit za jejich duše.“
Fredie najednou vykřikla, když se odkudsi zjevila postava – Arlys v prvním okamžiku ani nepoznala, že jde o muže – a naskočila do otevřených dveří vagonu. Postava měla tvář potřísněnou krví, od brady visely husté vousy spečené špínou. Byl to muž v dlouhém plášti, který na jeho kostnaté postavě doslova visel.
Muž pozvedl zakrvácený nůž. „Tohle je můj revír,“ vycenil zuby v nenávistném úšklebku. „Nepustím vám ho – ani své mrtvé! Spálím vás!“
Arlys pozvedla pistoli, i když ruka se jí třásla, druhou rukou sevřela Frediin loket. „Nemáme zájem o tvůj revír. Odcházíme.“
„Není kam! Je konec! Konec světa! Vidíte ten oheň?“ Muž zvedl ruku s nehty připomínajícími dravčí pařáty. V rozevřené dlani mu žhnula koule velikosti golfového míčku. „Já jsem konec světa!“ rozřehtal se jako šílený a mrštil koulí.
Šokovaná Arlys ucítila horký závan, když rozpálené těleso proletělo kolem a zasyčelo při nárazu do stěny za jejími zády.
„Není kam utéct!“ zavřeštěl, když Arlys popadla Fredii za ruku a daly se na útěk. „Jen cesta do pekel je volná!“ Další ohnivá koule dopadla na zem.
Arlys klopýtla o něco na koleji a upadla, vzápětí se jí zvedl žaludek z nesnesitelného zápachu rozkládajícího se masa. Cítila, že pod ní něco křuplo. Krysy jí skákaly po zádech. „Odežeň je!“ zaječela hystericky. „Ať po mně nelezou!“ Obrátila se a sáhla do něčeho, co bylo před časem lidské tělo. Honem se zvedla na dlaních. „Sápou se na mě! Jsou všude!“ křičela dál, mávala rukama a plácala se po hrudi a nohách.
„Nic se ti neděje, Arlys. Nelezou po tobě,“ sklonila se nad ní Fredie.
Arlys sebou trhla, znovu se otočila na bok, odvrátila hlavu a začala zvracet. Fredie jí při tom držela vlasy, aby jí nepadaly do tváře, a snažila se ji uklidnit.
„Bože můj, to přece není pravda! Že se mi ten hnus jenom zdá?“ kvílela Arlys. Zvedla se na kolena a utírala si obličej, když vtom si uvědomila, do čeho si namočila ruce. Znovu se jí zvedl žaludek. Pak si opatrně stáhla rukavice, doplahočila se ke zdi, posadila se a opřela se zády o chladný beton. Srdce jí divoce bušilo a v hrudi cítila strašný tlak.
„Dýcháš moc rychle, Arlys, můžeš omdlít. Zpomal,“ napomínala ji Fredie.
Arlys z plných plic vdechovala, ale cítila, že se jí začíná točit hlava. Soustředila se, aby dýchala pravidelně a zvolna. „Musím vydržet… Nesmím se zbláznit – tady ne,“ huhlala.
„Je to moje vina, měla jsem svítit na zem,“ šeptla Fredie.
„Nic si nevyčítej.“ Arlys se pořád točila hlava, tlak v prsou naštěstí trochu povolil. „Nikdo za to nemůže. Pojďme… Ale… Nejdřív musím najít pistoli, při pádu mi vypadla z ruky. Potřebujeme ji.“
„Zůstaň tady a dýchej, já ji najdu.“
Arlys přikývla. Stejně je nepoužitelná, když se celá klepe a hučí jí v uších. Raději zavřela oči a snažila se na nic nemyslet, jenom zvolna dýchat. Když zaslechla, že Fredie cosi bezradně drmolí, začala se na strnulých nohou pomalu zvedat.
„Mám ji, nikam nechoď. I ve tmě tě vidím docela dobře. Našla jsem i baterku. Upustila jsem ji, ale už ji zase mám.“ Fredie pohladila Arlys po tváři. „Dáme si chvilku pauzu.“
„Ne,“ zakroutila Arlys prudce hlavou, zaťala zuby a opatrně vstala. Opřela se zády o zeď a čekala, dokud se jí nepřestala točit hlava a neuklidnil se žaludek. „Musíme se co nejdřív dostat z tunelu. Dej mi pistoli,“ natáhla ruku. Fredie jí zbraň opatrně vložila do dlaně.
„Jsem celá od…“
„Možná se mi podaří dát tě do pořádku,“ slíbila Fredie.
„Jen ať jsme co nejdál od toho šílence s ohněm. Jestli vydržíš ten děsný zápach, pak já taky.“
Arlys opatrně kladla jednu nohu před druhou, aby zase na něco nenarazila. Napadlo ji sundat si bundu – ta toho svinstva asi nabrala nejvíc – nejdřív však urazí kousek cesty.
„Něco se blíží,“ šeptla Fredie Arlys do ucha. „Něco zlého.“ Zhasla baterku a ve tmě táhla Arlys za ruku za sebou podél zdi do úzké niky.
„Co děláš?“
„Je to hodně zlé… černá magie. Zkusím nasprejovat na zeď symboly, snad zvolím ty správné. Měly by nám pomoct. Hlavně nemluv a snaž se nedýchat a nehýbat se. Jen se modli.“
Vmáčkly se do výklenku. Arlys zahlédla blížící se záři, ale nebylo to světlo. Světlo přece není černé. A přece to svítilo a pohybovalo se pod stropem tunelu. Teď se v té záři pohnula jakási silueta.
Tunelem letěl muž s vlajícími černými vlasy, v černém plášti roztaženém jako křídla. V náruči nesl bezvládné, nahé tělo ženy poznamenané škrábanci a hlubokými ranami. Když se přiblížil, oči mu rudě žhnuly. Arlys se neodvážila ani chvět hrůzou, protože ta podivná zrůda se ve vzduchu zastavila a ohnivé oči se pátravě rozhlížely. Žena v jeho náruči zasténala. Usmál se na ni. „Ještě trochu žiješ. Tím líp.“ Opět pokračoval v děsivé cestě.
Arlys se nadechla, aby něco řekla, ale Fredie jí přitiskla prst na rty. Ještě pár minut zůstaly stát mlčky a bez hnutí.
„Nemám představu, z jaké dálky nás ještě dokáže slyšet nebo vidět,“ konečně šeptla Fredie.
„Proboha, co to bylo?“
„Nevím. Asi černokněžník. Ďábel. Ona žila, Arlys, a já ještě nejsem natolik silná, abych ji zachránila.“
Kdo by v sobě našel takovou sílu? pomyslela si Arlys. „Jak to, že nás necítil a neviděl? To ty symboly?“
„Myslím, že nás ochránily. A taky ten tvůj příšerný pach smrti. Jdeme. Pospěšme si. Trať klesá pod řeku.“
Sestup byl příkrý a zpomaloval tempo. Než vešli do tunelu, Arlys upozornila Fredii, že neví, kdo nebo co je tam čeká. Přitom sama nevěřila, že je může něco vážně ohrozit. Nyní se skutečně bála. Ze všeho nejvíc toužila po čerstvém vzduchu a chvíli, kdy ji přestane dusit pach smrti.
„Co nevidět jsme venku,“ dodávala sama sobě naději, přesto na ni najednou padl ještě větší strach. „Trať se stočí do velkého účka a vlastně se vrátíme na stejné místo. Na nástupišti se musíme rozhlídnout po východu do Hobokenu –“
V tom okamžiku se vynořili neznámo odkud. Arlys slyšela Fredii vykřiknout, když ji někdo popadl a táhl pryč. Další ruce se zezadu zmocnily Arlys a zvedly ji ze země.
„Ta mrcha děsně smrdí! Za to má pěkný kozy!“ Útočník stiskl Arlys ňadro.
„Odtáhneme je a svlíkneme!“
Arlys křečovitě svírala pistoli, kopala kolem sebe a oháněla se lokty. Znehybněla, jakmile ucítila na krku nůž a ucítila, že jí po krku stéká pramínek krve.
„Radši bych tě ošoustal, dokud žiješ, ale není to podmínka. Jak to chceš, mrcho?“
Arlys zavřela oči. „Užiješ si to víc, když budu dýchat,“ zasípala.
„Rozumná volba,“ rozchechtal se muž a olízl jí ucho. Ani se nepohnula.
Fredie ječela čistým, vysokým hlasem znějícím téměř jako hudba, doprovázeným hrubým mužským smíchem. Arlys se nuceně zasmála a otočila se, jako by se chtěla stulit do útočníkovy náruče. Namířila mu zbraň do rozkroku… a několikrát vystřelila.
Muž zařval, padl na záda; ostří nože sjelo Arlys po rukávě bundy.
„Co to…? Kurva, já ji zabiju! Obě vás zapíchneme!“ zavřískal muž vedle.
Arlys se prudce obrátila po hlase, ale ze strachu, že zasáhne Fredii, nestřílela.
„Jsem raněný! Nemám koule! Zabij je!“
Arlys odkopla ruku svírající jí kotník a šlápla na ni. Muž znovu zavyl bolestí.
„Utíkej, Arlys! Utíkej!“ pištěla Fredie. Vzápětí se ozvala dutá rána, jak pěst narazila na kost, a Frediino bolestné zakňourání.
Arlys nemohla střílet, ale připravila se k boji, aby zachránila nešťastnou Fredie.
Vtom se tunel naplnil oslňujícím světlem. Arlys si rukou zastínila oči a spatřila, jak se Fredie pokouší odplazit, zatímco muž nad ní šermuje nožem.
Arlys bez rozmýšlení vypálila. Znovu a znovu, dokonce když útočník už ležel na zemi a zásobník cvakal naprázdno.
„Přestaň, Arlys! Nestřílej už, přestaň, bolí mě to! A mohla bys… je zranit…“ Fredie bledá jako stěna se k ní připlížila. „Pomoz mi, prosím.“
Teprve teď se Arlys vzpamatovala. Sklonila zbraň a rozběhla se k zrzce. „Co mám udělat?“
„Jsem v pořádku… Jsem v pořádku, jen ta záře… Je tak jasná…“
Světlo zesláblo. Arlys zvedla zrak k desítkám drobných světelných jiskřiček nad hlavou. „Co to je?“ nechápala.
„Moji spřízněnci v miniaturní podobě,“ vydechla Fredie a klesla Arlys do náruče. „Volala jsem je, jenom jsem si nebyla jistá, jestli to dokážu. Ale přišli…“
Muž za jejich zády zaúpěl a natahoval nezraněnou ruku po noži. Arlys se k němu vrátila, nůž zvedla a očistila čepel od vlastní krve. V prvním okamžiku měla chuť tu zrůdu zapíchnout, ale při představě dalšího krveprolití se jí udělalo zle. A tak muži jenom prudce skočila na zdravou ruku. Bez lítosti ho nechala řvát a šla odzbrojit mrtvého kumpána – jeho pistoli a nůž strčila do postranních kapes batohu.
„Můžeš jít?“ obrátila se k Fredii.
„Jo.“
„A běžet?“
„Bolí mě obličej, ne nohy.“
„Můžeme narazit na další takové – možná i horší. Cíl je na dosah, bylo by lepší zvládnout zbytek cesty v poklusu. Potřebujeme baterku.“
Fredie zvedla ze země baterku, ale uložila ji do batohu. „Teď není třeba svítit, když jsou ještě s námi.“
„Tím líp. Půjdeme co nejrychleji.“ Arlys přizpůsobila krok Frediiným krátkým nohám, přesto nasadily slušné tempo.
„Vidíš, neopustila jsi mě,“ poznamenala Fredie.
V nadpřirozené záři světýlek dobrých duší upírala Arlys pohled vpřed. „Souhlasím, neříkala jsem pravdu,“ přiznala.
„Vzala jsi člověku život, abys mě zachránila.“
Arlys nepovolovala v poklusu. Přemýšlela o těch překrásných jiskřících světýlkách vznášejících se temnotou… nad zavrženíhodnými činy.
Na stanici Hoboken Arlys vyskočila na nástupiště, kdežto Fredie se něžně vznesla na křídlech.
Arlys si nepřála nic víc než shodit ze sebe odporně páchnoucí bundu a vydrhnout se. Nepříjemné pálení pod rozříznutým rukávem napovídalo, že nůž nerozřízl pouze látku. Hlavně ať už jsou pryč z podzemí! Zaslechla ozvěny hlasů, neodvážila se však zjistit, jestli jsou to nepřátelé nebo spřízněné duše. A tak si s Fredií raději pospíšily nahoru. Tančící světýlka je kousek doprovodila, naposled je oblétla a zmizela.
„Vrátí se nebo přiletí jiná, jestli je budeme potřebovat,“ řekla Fredie.
„Nejdokonalejší ochrana na světě,“ podotkla Arlys. Hrdlo se jí sevřelo. „Musím se někde umýt… Já… Potřebuju do bezpečného kouta, kde se můžu konečně sesypat a vybrečet se.“
„Něco najdeme. Opři se o mě,“ objala ji Fredie kolem pasu.
„Jsi raněná. Taky potřebuješ ošetřit – hodil by se sáček mraženého hrášku nebo syrový steak. Fakt to zabírá?“
„Netuším. Zatím mi nikdo žádnou neubalil. Dost to bolí… Vlastně víc v okamžiku, kdy to chytneš. Teď už je to lepší.“
Společně kulhaly ulicí a Arlys se v duchu modlila, ať se znovu nemusí bránit. Nebyla si jistá, jestli by měla dost síly.
Zastavily se před obchodem Cassidy’s Closet s výkladem zatlučeným prkny a dveřmi zajištěnými kladkou. „Určitě tam mají pro zaměstnance umývárnu.“ Fredie si pozorně prohlížela dveře. „Možná i něco na převlíknutí – bundu, kabát nebo tak…“
„Zámek je pevný. Mít po ruce nářadí, možná bychom…“ uvažovala Arlys.
„Zkušené víly se umějí dostat do zamčených prostorů… Zkusím to. Prostě musím vyzkoušet různé fígle, podržet je a…“ Fredie zavřela oči, nastavila dlaně, jako kdyby do nich chytala déšť. Objevila se třepotavá křídla a dívka začala zářit. „Hledej to ve mně,“ mumlala si, „uchop to. Vyzvedni to. Nabídni. Buďte se mnou, děti světla a vzduchu, lesů a květin. Otevřete zámky, abychom mohly vejít.“
Arlys otupěle zírala před sebe, když tu zaslechla cvaknutí a zvuk zvedané zástrčky.
Fredie – špinavá, s modřinou na tváři – vítězoslavně zamávala křídly a zakroužila ve vzduchu. „Povedlo se! Je to poprvé a dokázala jsem to sama!“
„Jsi zázrak, Fredie. Absolutní zázrak.“ Arlys opatrně sáhla po klice. „Ale zůstaň za mnou, co kdyby…“ Vstoupila dovnitř s připravenou zbraní, za ní ještě malinko zářící Fredie. Second hand byl notně probraný, ale naštěstí ne úplně vypleněný a zničený.
„Nikdo tady není.“ Fredie tiše zavřela a zamkla dveře. „Ucítila bych něčí přítomnost. U těch dvou to nefungovalo, protože jsme obě páchly a bylo mi trochu špatně, víš?“
„Jasně. Poohlídneme se po umývárně.“
Procházely místnostmi, Fredie se pozorně rozhlížela, ale špinavýma rukama se nechtěla ničeho dotýkat. „Nevloupali se sem a obchod není vyrabovaný.“
„V Hobokenu možná žijí slušnější lidi – nebo se snažili co nejrychleji vypadnout nebo najít bezpečnou skrýš. Chuck si něco našel.“
„Vidíš, úplně jsem na něho zapomněla.“
„Doufám, že se díval na zprávy. Hele! Tady je malá umývárna a toaleta!“
„Výborně, nutně musím čůrat,“ zajásala Fredie.
Arlys nejistě přistoupila k umyvadlu a podívala se do zrcadla. Vypadám hůř, než jsem si myslela, zděsila se. Obličej od krve, vlasy slepené čímsi, co pro jistotu ani nezkoumala. Znovu se jí zvedl žaludek a zvracela. Potom konečně shodila batoh a bundu.
„Nějak to vyřešíme,“ hlesla.
„Víš co? Špínu vynesu ven a najdu ti nějaké teplé oblečení… tady u Cassidy. Já na tom nejsem zdaleka tak zle… Ty tvoje kalhoty, Arlys!“
„Já vím.“
„Ukaž, vyhodím bundu ven… Krvácíš, Arlys. Máš řeznou ránu na ruce!“
Arlys svlékla halenku a prohlížela si paži. „Není to nic vážného,“ namítla.
„Nejsem léčitelka, ale stejně to chce dezinfekci a bandáž,“ prohlásila Fredie a odpochodovala.
„Nic vážného, jen škrábanec,“ zahučela si Arlys pod nos, a přestože se jí třásla brada, pousmála se. Potom se obrátila k umyvadlu, otočila kohoutkem – a voda tekla! Bože, ta úleva! Nalila si do dlaně tekuté mýdlo s citronovou vůní a začala se drhnout – ruce až po ramena bez ohledu na poraněné předloktí. Pak se svlékla do spodního prádla a vydrhla si nohy, nakonec strčila pod kohoutek vlasy, několikrát je důkladně promyla mýdlem a opláchla, dokud voda nebyla úplně čistá.
Když byla hotová, posadila se na podlahu a rozplakala se.
Ve dveřích se objevila Fredie.
„Promiň, že to trvalo tak dlouho, ale… Ach, Arlys!“ vylekala se, hodila jí do náruče hromádku šatstva, dřepla si a přivinula ji k sobě.
„Zabila jsem člověka… Možná jsem zabila oba. Já –“
„Obě jsi nás zachránila,“ připomněla Fredie konejšivě.
„Tenhle svět je mi úplně cizí. Neumím v něm žít,“ vzlykala Arlys.
„Nikdo to neumí. Proto jedna druhou potřebujeme. A v tomhle chaosu hrají roli lidé silní a odvážní – jako jsi ty a jako jsem já.“
„Jsem příšerně unavená… Příšerně.“
„Já taky. Oblíkni se a na chvilku si odpočineme. Cítím, že jsme v bezpečné zóně a do tří hodin máme spoustu času.“
„Dobrá.“
„Nejdřív ošetříme ránu – našla jsem lékárničku.“
„A ty potřebuješ ledový obklad.“
„Mražený hrášek nemají. Možná Chuck… Zatím postačí Ibuprofen – našla jsem ho v zásuvce v kanceláři.“
Arlys si navlékla teplé černé legíny a džíny, které Fredie přibrala, složila do batohu. Není marné mít náhradní oblečení. Pak sáhla po tričku s dlouhým rukávem a černé mikině s kapucí. Konečně se začala cítit jako člověk. Se zájmem si prohlížela, čím nahradí zničenou bundu. „Tohle je moc pěkné… Kašmír,“ natřásala krátký černý kabátek s dvouřadovým zapínáním a širokými klopami.
„Bude ti slušet.“
„Jo, teď zrovna moc záleží na stylu,“ prohodila Arlys s ironickým úsměvem.
„Až zase začneš vysílat, bude ti záležet na tom, jak vypadáš.“
Arlys zakoulela očima.
„Tvůj optimismus mě fascinuje, Fredie…“
Oblékla si kabátek – seděl jako ulitý. Pak ho zas svlékla, složila a posadila se na něj, aby si v pohodlí vypila limonádu a snědla jablko, které Fredie vylovila z batohu. „Co děláš?“ obrátila se k ní.
„Píšu vzkaz Cassidy – co kdyby se vrátila? Napsala jsem, co jsme si tady vybraly, a že pokud se svět vzpamatuje, zaplatíme. Podepsala jsem nás obě a poděkovala.“
„Jsi neuvěřitelná,“ kroutila Arlys hlavou. Natáhla se na podlahu a hlavu si podložila kabátkem. „Půl hodiny a jdeme,“ rozhodla. Nastavila svůj spolehlivý vnitřní budík. „Jestli se Chuck neukáže, můžeme se sem vrátit a zvážit, co dál.“
„Fajn. Tak třicet minut.“
To už Arlys neslyšela. Probudila se přesně za půl hodiny, a bylo jí hůř než před odpočinkem. Přesto za deset minut už byly na ulici a šly podle mapy, kterou pečlivě nakreslila ještě ve studiu.
„No, že by byl Hoboken nějak extra civilizovaný…,“ kývla Arlys bradou k vyloupenému obchodu a restauraci.
„Nejspíš tu moc lidí nezůstalo – všude pusto a prázdno. Doufám, že se dostali do bezpečí,“ dodala Fredie.
Arlys se rozhlédla po okolních domech – zamčených, se zabedněnými okny. Věděla, že v mnohých z nich zůstali mrtví.
Na místo schůzky dorazily s dvacetiminutovým předstihem. „Asi není rozumné čekat venku,“ začala Arlys.
„Souhlasím!“ ozval se hlas ze stínu. Prudce se otočila a sáhla po pistoli.
„Hej, hej! Moment, kovboji! Tady Chuck.“
Poznala ho po hlase. Vykročil ze stínu se zvednutýma rukama a tou přihlouplou gumovou maskou šklebícího se klauna na obličeji. „Chucku!“ Arlys sklonila zbraň a snažila se potlačit slzy úlevy. „Pospíšil sis.“
„Ty taky. A vidím, že přivádíš společnici.“
„To je Fredie.“ Arlys objala zrzku kolem ramen. „Bez ní bych to nedala.“
„Aha. Rád si to všechno poslechnu, ale raději už pojďme dovnitř. Poslední týden je tady docela klid, ale nikdy nevíš…“
„Hodně toho nevíš.“
„Moc mě těší.“ Fredie podala Chuckovi ruku a pak ho obě následovaly.
„Vím, že sis informace dlouho nechávala pro sebe a nenapadlo mě, že to bouchne zrovna včera večer,“ prohodil Chuck přes rameno.
„Omlouvám se.“
„Nemáš zač. Splnila jsi svou profesionální povinnost. Bylo to nádherně skutečné. Hergot, až neskutečné. Jsem rád, že ses dostala z města. Mám sice rád klid, ale tady je trochu moc mrtvo… a příliš mrtvých,“ uchechtl se Chuck.
„Musíme se odtud co nejdřív dostat, Chucku. Jsou moc blízko – konkrétně v tunelech,“ ozvala se Arlys.
„Snad jste nešly přes tunel?“ Chuck se na chvilku užasle odmlčel, a pak vyhrkl: „Ježíšmarjá, holky, vy teda máte nervy. Já bych to nedal.“
„Já taky ne, kdybych věděla, co nás cestou potká. Zůstaneme jen nezbytně nutnou dobu.“
„S tím jsem celkem počítal. Do zítřka odpoledne bude všechno zařízené. Momentálně byste se obě měly pořádně vyspat. Jsme na místě.“ Chuck se zastavil na rohu zachovalé čtyřpatrové cihlové budovy.
„Naše nora je v suterénu.“
„To jsem tušila. Je tady ještě někdo?“
Chuck zakroutil hlavou, vytáhl klíče a odemkl několik zámků. Když vešel do chodby, namačkal na panelu připevněném na zdi kód.
„Všichni umřeli nebo utekli. Dům patří mému strýci – vlastní v okolí několik parádních baráků a luxusní sídlo na Long Islandu… Přesnější řečeno vlastnil. Zemřel na konci prvního týdne epidemie.“
„To je mi líto…“ Fredie pohladila Chucka po rameni.
„Byl to skvělý chlapík. Světlo,“ řekl Chuck a žárovky zablikaly. „Tyhle chytré hračičky se mi moc líbí.“
„To věřím,“ prohodila ohromená Arlys. Velkoryse řešený prostor byl zařízený snad pro sídlo vedení nějaké firmy: počítače, monitory, nejmodernější komunikační systém. U pracovních desek stály otočné židle a na stěně bylo připevněné největší plátno, jaké kdy Arlys viděla. Před ním stálo manažerské kožené houpací křeslo. V rohu se nacházel kuchyňský kout – samý chrom a sklo – vybavený vším potřebným k pohodlnému vaření.
„Ložnice je tamhle, ale ani ji nepoužívám. Klidně se tam nastěhujte. Vedle je koupelna, moje je tamhle.“
Fredie se procházela po bytě a jen nevěřícně kroutila hlavou. „Nejspíš jsi hodně zazobaný,“ poznamenala.
„Strýc byl. Kdo je dneska zazobaný? Jediným bohatstvím je dostatek zásob a střecha nad hlavou. To je pro život nejpodstatnější. Máte hlad?“
„Já ne,“ přitiskla si Arlys dlaně k očím.
„Chceš pivo a popovídat si?“
„Teď ne, nejsem schopná normálně myslet. Nejdřív si zdřímnu.“
Chuck kývl k ložnici.
Arlys se ve dveřích otočila. „Díky, Chucku.“
Fredie ji sledovala s vážným výrazem ve tváři, potom se obrátila k Chuckovi. „Potřebuje v klidu spát. Zato já si dám to pivo.“
„Fajn.“
„A povím ti, co jsme cestou sem zažily, abych Arlys ušetřila nervy.“
„Udělej si pohodlí tamhle na gauči, já přinesu čipsy a salsu. To s pivem chutná, ne? “
Fredie odhodila batoh, svlékla bundu a s blaženým povzdechem se uvelebila na velké kožené pohovce. „Už chápu, proč tě má Arlys ráda a důvěřuje ti. Ehm… našel by se tady led? V tunelu se nás dvojice pobudů pokoušela… No, to je fuk, ale slízla jsem jednu pěstí.“ Pohladila se zlehka po čelisti, kde se už tvořila podlitina.
Chuck se na Fredie dlouze zadíval. „Spousta lidí se chová příšerně, proto mám rád klid a ticho.“
„Ne všichni jsou takoví,“ namítla Fredie.
„Snad ne. Poskytnu ti pohostinský servis, zrzavá Fredie – sáček s ledem, pivo, čipsy a salsu.“
„Je pořádně ostrá?“
„Budeš mít pusu v jednom ohni.“
„Jo, takovou mám nejradši,“ přikývla Fredie spokojeně.
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Řetězy se spolehlivě zakusovaly do sněhu – nejprve tak na dva centimetry, později, když přejeli řeku Susquehann a směřovali k západu, byla nadílka ještě bohatší. Max záměrně volil vedlejší silnice hustě zalesněnou krajinou, kde jen tu a tam míjeli farmářské usedlosti. Pokud Eddie spal a silnici blokoval opuštěný nebo rozbitý vůz, Max s Lanou překážku spojením energie odstranili.
„Mohli bychom někde zastavit. Řídíš tři hodiny a počasí se zhoršuje.“
„Dneska jsme urazili stěží sto padesát kilometrů. Ještě něco vydržím,“ řekl Max.
To už se probral Eddie na zadním sedadle. Posadil se a promnul si oči. „Nepolevuje to, co? Vánice přichází od severu, míříme jí rovnou do chřtánu. Mám tě vystřídat, Maxi?“
„Zatím ne.“
Po třiceti kilometrech je zastavila nehoda tří aut. „Do hajzlu,“ podrbal se Eddie ve vousech, „vypadá to, že si mákneme. Lano, můžeš zajít vyvenčit Joea a my s Maxem se pokusíme odklidit tu hromadu plechu z cesty.“
Maxův varovný pohled Laně napověděl, že přítel nemíní s novým souputníkem sdílet společné tajemství. Vzala tedy Joea na vodítko a brodili se sněhem k nejbližší skupince stromů. Max s Eddiem zamířili k vozům. Za volantem prvního bylo vidět zhroucené tělo.
„V předním skle je díra po kulce, takže v chlapíkovi vevnitř tuším díru taky,“ konstatoval Eddie. Trochu zbledl, přesto přistoupil blíž. „Nejsem expert, ale podle mě je tenhle chlápek po smrti tak nanejvýš dva dna. A pneumatiky v Subaru jsou taky prostřílené. Na sedadle je krev.“ Zatahal se za rozčepýřené vousy. „V pickupu je držák na zbraň, ale tu tady nevidím. V životě jsem nezažil podobné situace, znám to jen z telky. Přijde mi, že střílel parchant z pickupu – řidiče osobáku zabil, na sedadle Subaru je krev. To znamená, že druhého řidiče zranil. Pickup je na šrot, takže nemohl odjet.“
„Jo, taky se mi to tak jeví,“ přikyvoval Max.
„No…,“ rozhlížel se Eddie pozorně po stopách pneumatik – v obavách, že je objeví. „Asi bychom si měli co nejrychleji uvolnit cestu a zmizet – jen tak pro jistotu.“
Osobní Subaru odtlačili lehce. Eddie na neutrál točil volantem a Max tlačil zezadu. Když už oba muži zápasili s těžším pickupem, vrátila se Lana s rozdováděným Joem. „Má prázdné kolo a volant je trochu ohnutý. Tenhle nám dá pořádně zabrat.“
„Pomůžu vám.“
„To není pro ženské,“ varoval ji Eddie. Posadil se k volantu, ale dveře nechal otevřené.
Laně bylo hned jasné, že pouhá fyzická síla nepomůže. Přidala tedy trochu své výjimečné energie a vůz poskočil vpřed.
„Máme to! Ještě kousíček!“ vystrčil Eddie hlavu.
„Nepřeháněj to, Amazonko,“ zasmál se Max.
Zabrali znovu. Vůz se svezl přes krajnici a zůstal viset nad mírným srázem.
Eddie po Laně bleskl šibalským úsměvem. „Kdo by to do tebe řekl?“
Lana se uvolnila a usmála se.
Eddie sklouzl dolů po srázu, vytáhl z vozu klíčky a brodil se závějí otevřít kufr. „Možná tam najdeme něco užitečného. Zkontrolujeme i to druhé auto.“
„Já to udělám,“ řekl Max pohotově. „Ty pomoz Eddiemu,“ pobídl Lanu. Nechtěl, aby se při pohledu na mrtvé tělo zbytečně rozrušila.
Lana seběhla k Eddiemu, který právě prozkoumal obsah velké kartonové bedny a chystal se otevřít cestovní kufr.
„Zásoba jídla,“ prohodil. „Jako by vyplenili celou domácí spížku.“
„Vezmi krabici a já kufr s oblečením – je tady jenom pánské. A…“ Vytáhla zarámovanou fotografii asi třicetiletého muže a přibližně stejně staré ženy. On měl na sobě frak s bílou růží na klopě, ona rozevláté bílé šaty. „Svatební fotka,“ pronesla zamyšleně, „ale jen mužské oblečení. Asi mu manželku zabil virus.“
„Kufr taky přibereme,“ houkl Eddie na Lanu.
„Ano,“ kývla. Uložila fotografii na místo – nenechá ji vyblednout ve vraku.
Bednu s potravinami uchopili každý z jedné strany a současně nohama posouvali a popotahovali kufr. Došel k nim Max s puškou a plátěným vakem.
„Našel jsem to v kufru. V pytli jsou náboje, nějaké teplé oblečení a svazek hotovosti. V téhle situaci skromná útěcha.“
Nakonec Eddie ještě zaběhl prohlédnout pickup, zatímco Max s Lanou nakládali nové zásoby. Jejich společník se vrátil s nedopitou lahví Jacka Danielse a třemi plechovkami piva.
„Chlápek asi řídil pod vlivem a zavinil nehodu.“ Nález uložil do vozu. Pak se rozhlédl po krajině. „Je tu moc pěkně. Najít tak potůček, postavit srub a nic mi nechybí, že, Joe?“ mrkl na čtyřnohého kamaráda.
Max otevřel dveře na straně řidiče, natáhl se dovnitř, aby nastartoval, zatímco Eddie přivolával Joe, který se nadšeně válel v čerstvé sněhové nadílce. „Taky se mu tady líbí.“
„Jak by ne? Měla by sis zdřímnout, Lano. Vypadáš unaveně.“
Nejspíš jsem si už smazala make up, pomyslela si. Opravdu se cítila vyčerpaná. Čerstvé zásoby zabíraly část zadních sedadel, ale celkem pohodlně se stulila do klubíčka a okamžitě usnula.
Max s úlevou uznal, že Eddie je zkušený řidič; dali se spolu do přátelského klábosení.
„Jste spolu už dlouho, co?“
„Seznámili jsme se asi před rokem a posledních pár měsíců jsme spolu bydleli.“
„Je fajn, když to klape. Já zatím tu pravou nenašel. Ne že bych se po ní intenzivně sháněl, ale dámskou společnost vítám – víš, jak to myslím. Spí?“
Max se ohlédl. „Měl jsi pravdu, byla nejspíš hodně unavená. Máme za sebou náročný den.“
„Pohodu nečekejme. Než stačíš mrknout, dopadneš jak ti za námi. A ani nevíš, proč. Nechápu, co lidi vede k té brutalitě, když se teď navzájem potřebujeme. Ale co naděláš? Ve městě jste toho taky zažili dost.“
„Víc než dost. Lidi jsou vyplašení, naštvaní a zoufalí.“
„A někteří prostě zlí,“ dodal Eddie.
„A někteří zlí,“ přikývl Max.
Projížděli malým městem; na ulici zahlédli jenom pár aut, jinak nikde ani živáčka. Obchody byly pozavírané nebo naopak otevřené dokořán.
„Řekni, až budeme potřebovat benzinku.“
„Zatím je nádrž skoro plná. Dáme se na sever, a jestli všechno půjde hladce, odbočíme potom na západ. V nutném případě to vezmeme po okreskách.“
Eddie vrhl na Maxe uznalý pohled. „Vidím, že to máš v hlavě zmapované,“ poznamenal.
„Jo. A kromě toho jsem si trasu i nakreslil – jen tak, kdyby se něco přihodilo. Jo, a kdyby něco, věřím, že se postaráš o Lanu.“
Eddie sevřel rty. „Co by se mělo přihodit? Dáváme jeden na druhého pozor. Ale když to říkáš, tak jasně, postarám se o ni, kdyby bylo třeba. Nemám rodinu, brácho. Mohli jste mě nechat v tom křoví. Teď bych řek, že jsme rodina.“
„U výjezdu zaboč na Patnáctku. Asi po osmdesáti, devadesáti kilometrech se v nějakém malém městě poohlídneme po bezince.“
„Rozumím.“
Max se posadil pohodlně, zavřel oči a podřimoval, při tom poslouchal, jak si Eddie pobrukuje nějaký country song. Bluegrass? Sám se v hudbě příliš nevyznal, ale čistý hlas zpíval cosi o andělech a ukolébal ho.
Max se probudil leknutím – vůz najednou zastavil. Prudce zvedl hlavu a upřel pohled ven v očekávání další blokády, ale naštěstí viděl zasněženou silnici s několika domky po obou stranách, obchůdkem a benzinkou.
„Šestka byla neprůjezdná, musel jsem ji dvakrát objíždět po okreskách,“ stěžoval si Eddie. „Nádrž je plná ze čtvrtiny, proto bych radši natankoval.“ Zajel k pumpě a všichni tři vystoupili.
„Přestává sněžit. Vytáhnu něco ze zásob a najíme se,“ navrhla Lana.
„Skvělý nápad,“ souhlasil Eddie a rozhlížel se kolem, kdežto Max se vydal rovnou k pumpě. „Je tu liduprázdno.“
„Vypadá to tak, ale pumpa jede,“ podotkl Max a strčil nálevku do otvoru nádrže.
„Nejdřív najdu toaletu,“ rozhodla se Lana.
„Bude asi zamčená,“ upozornil ji Eddie.
„Uvidíme,“ prohodila přes rameno a klusala k budově.
„Nám postačí zasněžený keř, viď, Joe?“ žertoval Eddie.
„Pospěšte si a buďte opatrní.“ Max si pozorně prohlížel silnici a nejbližší domy. Stopy po kolech jejich vozu nebyly jediné, avšak nikde živá duše, až na tři ptáčky pochutnávající si na semínkách v nedaleké ptačí budce. Max zvažoval vyměnit dosavadní vůz za jiný SUV s pohonem na čtyři kola. Sněžení sice povolilo, ale změna počasí se nedá vyloučit. Navíc směřují k horám, tak kdo ví… Jen co naplní nádrž, porozhlídne se po něčem, přeloží náklad a natankují. Ulevilo se mu, když Lana konečně vyšla ven. V rukou nesla krabici.
„Sice si nerada beru něco bez dovolení, ale co? V mrazáku jsem našla zbytek bramborových housek. Až rozmrznou, připravím sendviče.“
„Za tu dobu dojedeme na nějaké opuštěnější místo. Tady se není kde zašít,“ usoudil Max. Vrátil hadici do stojanu a zašrouboval nádrž.
„Taky máš ten divný pocit? Jako bych se dívala na fotku,“ prohlásila Lana. „Hop dovnitř, Joe,“ podrbala štěně, které se právě přiřítilo z procházky. To už přicházel i Eddie.
Ohlédl se přes rameno. „Zdálo se mi, že něco –“
V tom okamžiku rozbil ticho výstřel a následně tříštivý zvuk předního skla vozu.
Lana postřehla, jak Eddie zbledl. Na jeho zelené vojenské blůze se objevila krvavá skvrna. Lana se vrhla vpřed, ale Max ji strhl zpátky a postrčil do vozu.
„Nastupte! Rychle!“ Zachytil Eddieho, aby neupadl, a doslova jím smýkl na zadní sedadlo.
Druhá kulka rozbila zadní světlo.
„Skloň se, Lano! Sehni hlavu, hergot!“ křikl Max. Přikrčený oběhl vůz a skočil dovnitř.
Odkudsi zezadu vyběhli na parkoviště dva muži a nepřestávali střílet. Další vyběhli z domů, také ozbrojení, a chladnými pohledy sledovali ujíždějící vůz.
„Nejsi raněná, Lano?“
„Ne. Ty?“
„Ne. Je to zlé, Eddie?“
„Trefil se, prevít!“ zasípal Eddie a tiskl si ruku mezi klíční kost a rameno. „Kurva, mám prostřelenou ruku! Kurva, a jak to bolí!“
„Stáhni mu to, Lano,“ houkl Max dozadu, kam Lana prolezla mezi sedadly.
„Nejdřív musím vidět, jak je to vážné a jestli můžu pomoct.“
„Nemůžu zastavit, dokud se neujistíme, že nás nesledují.“
Lana se vtiskla na sedadlo, vzala Joea, který soucitně kňoural a olizoval Eddiemu obličej, a posadila ho na přední sedadlo. „Zůstaň!“ zavelel Max, protože štěně se okamžitě dralo zpátky. Joe se stulil do klubíčka a tiše kňučel.
„Potřebuju to vidět, Eddie.“ Lana začala Eddiemu rozepínat košili.
„Chceš vidět díru v těle? Do prdele, copak jsme někomu ubližovali?“ rozčiloval se Eddie.
„Tiše, tiše,“ chlácholila ho Lana. Kupodivu se jí nechvěly ruce. Roztrhla košili, pak stáhla z krku šátek, poskládala ho a přitiskla na ránu. „V první řadě zastavíme krvácení. Na vhodném místě ti ránu ošetřím líp. Budeš v pořádku, Eddie. Myslím, že ti pomůžu.“
„Jako předtím, když jsi ty syčáky zabrzdila pohledem, až padli na prdel? Nepatříš náhodou k těm… k těm divným? Oba k nim patříte?“
Lana se zadívala do Eddieho vylekaných očí. „Neboj, neublížíme ti.“
„Hergot, vždyť jste mi zachránili kůži, jinak bych chcípal v závěji.“
„Neumřeš. Zvládnu to, Maxi.“
Eddie skřípal zuby a sténal. „Kdybys mi podala láhev Jacka… teda whisky, pro začátek by to stačilo.“
„Proč ne? Zatím stlačuj ránu, i když tě to bolí. Takhle…,“ předvedla Lana, obrátila se a sáhla na zem pro whisky. Ze svého vaku vylovila tričko a nožem ho rozřezala na několik pruhů. Poskládala je a připravila provizorní tlakovou bandáž. Pak otevřela láhev Jacka Danielse a odstranila z rány šátek.
„Vydrž!“ Nalila trochu alkoholu na ošklivou malou ránu.
Eddie zavyl bolestí a lapal po dechu. Lana se soustředila na ošetřování. „Promiň, Eddie, ale musela jsem to nějak vydezinfikovat.“
„Já se chtěl napít!“
Podala mu láhev do roztřesené ruky. „Vřískám jako děcko,“ pokáral Eddie sám sebe.
„Vřískáš jako chlap, když mu lijí whisky na ránu po kulce místo do krku.“ Lana vsunula ruku zezadu na místo, kudy kulka vnikla do těla. „Tlač na ránu. Nepovoluj.“ Druhou provizorní tlakovou bandáž přitiskla na ránu na zádech. „Kulka prošla skrz, což je dobře,“ usoudila.
„Sakra, když ti něco projde tělem, nemůže to být dobré. A jestli vyšla ven, pak je díra určitě o to větší,“ panikařil Eddie.
„Ošetříme ho, Maxi.“
„Nevidím, že by za námi někdo jel.“
Lana se nadechla a opět se zadívala Eddiemu do očí. „Zpomalím krvácení, i když jsem to ještě nikdy nedělala.“
Popadl ji za ruku. „Asi to bude bolet.“
„Nevím.“
„No, uvidíme…,“ zamumlal Eddie a zavřel oči.
Lana nedokázala popsat, co se v ní hnulo. Ta zvláštní energie stoupala vzhůru a směrem ven, prudce, jako by chvátala k místu vyžadujícímu pomoc. Lana držela Eddieho za ruku a druhou tiskla na ránu, kudy vyšla kulka.
Bolelo to. Slyšela bolest, cítila ji – temnou, ohnivou, zničující. Z její bytosti naopak vyzařovala chladná, ale mocná energie.
„Přestaň,“ popadl Eddie Lanu za ruku. „Přestaň!“
Lana se zachvěla a nitro strnulo.
„Přestaň,“ opakoval Eddie. „Vypadáš stejně hrozně, jako se já cítím. Sice nevím, cos provedla, ale aspoň se tak netřesu. Krucinál, děsně to bolí… No, vlastně trošku míň.“
„Zkusím –“
„Lano,“ přerušil ji Max tichým, avšak rozhodným hlasem. „Nemůžeš na to jít s takovou vervou a rychlostí. Potřebuješ znovu nabrat vyčerpanou energii.“ Zpomalil. „Tamhle vidím jakési stavení… nejspíš nic moc, ale zdá se opuštěné. Přesvědčíme se.“ Odbočil a zvolna dojížděl k domu. „Zajdu se tam podívat, Lano, a ty se posaď k volantu. Kdyby nastaly problémy, jeďte. Najdu vás.“ Upřeně se na ni zadíval. „Najdu vás,“ ujistil ji.
Lana přikývla, ale když vystoupil a zamířil k domu, zůstala sedět na místě.
„Za žádných okolností mu neujedeme,“ prohlásil Eddie.
„Samozřejmě že ne,“ přikývla.
„Takže vy dva… Poslyš, jste něco jako bohové či co?“
„Ne.“ Opatrně mu shrnula vlasy z čela. „Čarodějové.“
„Čarodějové? Proboha…“
To už se Max vracel. „Nikdo tam není – zdá se, že dům je už řadu týdnů neobývaný. Trochu zanedbaný, ale splní účel.“
Zajel dozadu, aby vůz nebylo ze silnice vidět. Pomohl Eddiemu vystoupit, a když viděl, jak se mu podlamují kolena, přehodil si ho přes rameno a odnesl do domu. Lana nejprve vešla do kuchyně – nepředstavitelně špinavé a plné odpadků. Na podlaze ležel myší trus a proháněli se tam nějací brouci. No, s tím se nějak vypořádají.
Obývací pokoj a ložnice nevypadaly o nic líp.
„Počkej, nepokládej Eddieho do postele. Rána musí zůstat čistá,“ zadržela Lana Maxe a honem stáhla špinavé lůžkoviny. „Momentíček.“ Odběhla vytáhnout z kabely ve voze čisté prostěradlo a ručníky. Prostěradlo rozložila na matraci a na něj ještě ručník.
„Musíme mu sundat bundu a košili.“
Společnými silami Eddieho svlékli a uložili na postel.
„Fajn, to bychom měli,“ prohodila Lana a položila na ránu složený ručník. „Krvácení ustává, což je dobré znamení. Možná tady najdeme dezinfekci nebo alkohol. Rány musí zůstat naprosto čisté. Měly by se zavřít, jenže na to já nemám, Maxi.“ Vzdychla.
„Zašijeme je. Něco se tady snad najde.“
„Bože můj,“ zasténal Eddie.
„Přežiješ,“ ujistila ho Lana už cestou do koupelny. Zápachu a skvrn si raději nevšímala a silou otevřela zrezavělá dvířka lékárničky.
„Alkohol, peroxid a balíček obvazu. Není tady náplast ani mýdlo. Pochybuju, že je v tomhle doupěti najdeme.“
„Nůžky, jehly, niť,“ zavolal Max z ložnice. „V každé domácnosti se občas něco zašívá. Poohlídnu se po mýdle.“
„Jestli ho nenajdeš, mám mýdlo v příručním kufříku.“
Společně se pustili do pátrání po nezbytných pomůckách pro improvizovaný chirurgický zákrok. Max důkladně umyl jeden podnos a všechno na něj rozložil, Lana si zatím pečlivě vydrhla ruce, až ji zrudlá kůže pálila.
Joe se oddaně tulil k páníčkovi. Eddie ležel na posteli tiše a ani se nepohnul. Obličej měl bledý, zvlhlý potem, na dotek chladný. To Lanu uklidnilo, infekce zatím nehrozí. Zatím…
Konečně shromáždili všechno potřebné k vyčištění a zašití rány. Lana věděla, že Eddie trpí bolestí, ale nebylo zbytí. Otírala ránu alkoholem, dokud si nebyla jistá, že je dostatečně vydezinfikovaná. Zrak jí sklouzl na jehlu a niť. Musí zmobilizovat veškerou vnitřní sílu…
„Já to udělám,“ položil jí Max ruku na rameno. „Potom bychom se snad mohli v klidu najíst.“
„Nejdřív kuchyň uklidím a vydrhnu. Nemíním vařit v takovém svinčíku.“
„Fajn, tak jdi uklízet.“
„Vydrž, Eddie,“ povzbudila Lana pacienta ležícího odevzdaně na posteli. Teď se pousmál, ale úsměv zmizel, sotva za sebou zavřela dveře.
„Nemůžeme se téhle pasáži nějak vyhnout?“ vzdychl. Max zakroutil hlavou.
„Obávám se, že to nejde.“
„Ach jo… Náhodou u sebe nemáš jointa, že?“
„To teda nemám. Ale přivedu tě do polovědomí – sice trochu ucítíš bolest, ale jakoby ses vznášel nad ní.“
„Tohle dokážeš?“
„Doufám. Líp se to podaří, když mi budeš důvěřovat.“
„Člověče, fakt bych si radši potáhl z jointa, ale díky vám žiju. Proč bych ti neměl důvěřovat?“
„Dobrá. A teď se na mě dívej. Nic nedělej, jenom se dívej,“ nařídil Max.
Asi za hodinu se Max objevil v kuchyni, odkud Lana mezitím vyházela odpadky, umyla kuchyňskou desku, sporák a podlahu. Vyčistila i vnitřek otlučené ledničky.
Teď – s vlasy staženými do uzlu a žlutých gumových rukavicích až k loktům – zrovna vychrstla do výlevky kbelík špinavé vody.
V té chvíli si Max uvědomil, jak silná je citová vazba na tuhle odvážnou mladou ženu.
„Jak mu je?“ zjišťovala Lana.
„Spí. Zotaví se – hlavně díky tobě.“
Lana si ani nestáhla rukavice a stulila se do Maxovy náruče. „Bála jsem se, že umře. Už když ho zasáhla ta kulka, lekla jsem se, že je mrtvý. Ani ho pořádně neznáme, ale… řekla bych, že je jedním z nás.“
„Jasně, je náš. Chvilku si odpočiň, já dokončím úklid,“ navrhl Max.
„To můžeš.“ Lana ochotně stahovala rukavice. „Pod dřezem byla mrtvá myš. V pasti.“
„Vyhodím ji.“
„Už jsem to udělala, nesnesla jsem ten zápach.“ Lana se otřásla odporem. „Pracovní plocha, dřez i sporák jsou čisté. Spotřebovala jsem polovinu lahve sava. A už připravuju jídlo. Zalovila jsem v zásobách a s tím, co jsme našli v autech, udělám pořádně výživnou polévku.“
„Myslel jsem si, že jsem tě v New Yorku miloval,“ poznamenal nečekaně Max.
„Myslel sis?“ zvedla tázavě obočí.
„Byl jsem přesvědčený, že víc tě milovat nemůžu, ale mýlil jsem se. Cítím k tobě stále hlubší lásku, Lano.“
„Vnímám to… Vyzařuje z tebe a vstřebávám ji. Jsem si jistá, že se stává součástí energie a síly, kterou v sobě stále znovu objevuju. Je to síla lásky, Maxi.“ Odložila rukavice a pohladila ho po tváři. „Mám strach,“ přiznala. „Mám hrozný strach, a přesto se ve mně cosi otevírá a rozpíná… něco, co se ničeho neobává.“
„Někde najdeme bezpečné místo,“ zabručel Max konejšivě.
„Kdekoli, jenom ať jsme spolu. No, tady to asi nebude, viď?“ Přejela pohledem kuchyň a usmála se na Maxe. „Uděláš pro mě něco?“
„Cokoli.“
„Můžeš přinést ze zásob poslední láhev vína? S chutí si dám skleničku.“
Z polévky na plotně se už kouřilo, kuchyň i koupelna byly přiměřeně vydrhnuté. Max vzal pytel s odpadky postavený u zadních dveří a zamířil k malé kůlně.
Nechtěl Lanu hnát ven, ještě by se vylekala myší, krys nebo jiné havěti živící se odpadky. Pokud bude nutné dopřát Eddiemu den na zotavení, Lana se jistě pustí do úklidu zbytku domu, nebo spíš odporného doupěte. Max se jí vůbec nedivil.
Zrezivělé panty dveří kůlny zaskřípaly a… Max vytřeštil zrak. Tělo majitele domu zde podle stavu rozkladu jistě leželo několik týdnů.
Laně se o hrůzném nálezu nezmíní… Max hodil pytel dovnitř, zabouchl dveře, ještě se o ně opřel rukou a v duchu poděkoval majiteli za přístřeší.
„Maxi!“
Zasunul závoru a obrátil se. Byl rád, že z Lanina hlasu nezní úzkost.
„Eddie se probral a má hlad! Žádná horečka ani infekce.“
„Hned jsem zpátky.“ Max obrátil zrak vzhůru a poděkoval nebesům, že budou moct ráno vyrazit na poslední úsek cesty a setkat se s Erikem.
Najdou své místo na tomhle světě.



PŘEŽITÍ
 
 
Váhavé přátele po našem boku
pohltila bouře.
Pouze my, my jsme přežili!
 
Matthew Arnold
 




KAPITOLA 11
Jonah Vorhies pracoval téměř čtyřiadvacet hodin a využil šera před rozedněním, aby se dostal nepozorovaně do přístaviště Marine Basin Marina a na loď zemřelé kolegyně Patti. Se sebezapřením se doslova vloupal dovnitř a raději se nerozhlížel po osobních věcech ledabyle pohozených v kajutě. Na druhé straně ho opět naplnila naděje a viděl před sebou cíl.
Uložil dovezené přikrývky, zdravotnické potřeby i potraviny.
Měl v úmyslu zkrátit si plavbu přes úžinu nahoru po řece Hudson, ale tušil komplikace. Na palubě bude mít novorozeňata, ženu krátce po porodu a lékařku.
Rachel mu dodala sílu, když už považoval vše za ztracené. Rachel se bez váhání starala o to, aby udržela Katii s dvojčátky zdravé a v bezpečí. Napadlo ho, zda dva nové životy uprostřed umírání i ji naplňují nadějí, dávají jejímu životu smysl a posilují v ní vůli a odhodlání riskovat.
Přepraví dvoudenní novorozence uprostřed zimy přes řeku, pryč z New Yorku, kde vzrůstá násilí a hrozí uzavření do karantény.
Jenže kam potom?
Na tuto otázku neznal odpověď.
Přesto, když procházel naposled nemocničními chodbami, věděl, že nemají jinou možnost než se odtud dostat co nejrychleji a také co nejdál. Odevšad útočila smrt, personálu ubývalo. Víc obětí leželo v márnici než na nemocničních lůžkách.
Jakmile Jonah vešel do pokoje rodičky a spatřil její pohled plný důvěry, věděl, že Katie s dvojčaty dostane do bezpečí za každou cenu.
„Kde je Rachel?“
„Odešla hledat další zásoby,“ řekla Katie. Měla na sobě cizí šaty, které jí Jonah odkudsi přinesl, vedle postele stála kabela, kterou jí předem sbalil.
„Jonahu, na oddělení zůstalo jedno novorozeně. Přišlo na svět v době, kdy jsi rodil moje dvojčata. Jeho matka zemřela a ošetřovatelka je nemocná. Rachel děťátko vyšetřila a zdá se, že je zdravé. Za dva dny by se příznaky nakažení virem už projevily.“
Jonah pochopil. „Chceš dítě vzít s sebou.“
„Nikoho nemá.“
„Tak dobře.“
Katie přivřela oči, v nichž se leskly slzy úlevy. „Rachel věřila, že se tak rozhodneš. Vezme s sebou víc umělé výživy, ale myslím, že nakojím všechny tři. Mám dost mléka.“
„Jak se dítě jmenuje?“
„Je to holčička. Matka se jmenovala Hannah, a tak myslím, že by měla dostat stejné jméno.“
„Hezké jméno,“ zabručel Jonah a nepřipustil si obavy, co s třemi novorozenci na palubě. „Jak se daří dvojčatům?“ Přesunul se k pojízdné postýlce, v níž děti spaly.
„Asi před půlhodinou jsem je nakrmila. Podle Rachel jsou vzhledem k předčasnému porodu naprosto zdravá.“
„Zabalíme je a ty se taky oblíkni.“ Jonah soukal Duncanovy drobné ručky do teplého kabátku a Katie oblékala Antonii. Růžová dětská kůže připadala Jonahovi neuvěřitelně hebounká. Jako ošetřovatel nepracoval s dětmi často, prošel však náležitou průpravou, a tak bez potíží připravil Duncana na cestu. Ulevilo se mu, když zaslechl Racheliny kroky – její chůzi vždycky poznal. Vešla s lékařskou brašnou přes rameno a dítětem v náruči.
„Máme místo ještě pro jedno mimino?“ zeptala se.
„To víš, že máme. Oblíkni se. Já vezmu chlapce,“ řekl Jonah. K tomu přibral tašku připravenou pro Katie a kabelu se zdravotnickým materiálem. Rachel vytáhla ze skříně svoje cestovní zavazadlo.
„V ulicích panuje neklid, ale není to tak zlé jako dřív. Cesta k přístavišti nepotrvá dlouho. Jdeme rovnou k sanitnímu vozu, vy s dětmi se posadíte dozadu.“
„Dneska jsme měli dva urgentní výjezdy,“ hlásila Rachel. „Nevím, jak dlouho tohle vydrží. Navíc dramaticky ubývá personálu. Ani jsem se tě nezeptala, kam jedeme. Až do téhle chvíle jsem nevěřila, že opustíme město na palubě lodi.“
„Je to jediný možný způsob. I kdybychom projeli přes most do Manhattanu – a ten je stejně zablokovaný – museli bychom přejet další do New Jersey. Patti kotvila celý rok v Marine Basin Marina. Od rozvodu před osmi lety na lodi bydlela celoročně. Prý to vyšlo levněji než platit byt, kromě toho se jí život na vodě zalíbil.“
„Měla jsem spolužačku, co bydlela v houseboatu,“ vzpomněla si Katie. Pohupovala pojízdnou postýlkou s dřímající Antonií. „Jednou mě tam pozvala na večírek.“
„Takže jdeme – a rovnou si nastupte,“ nařídil Jonah. „Vzadu jsou šátky na nošení mimin – nejlepší, jaké jsem sehnal, ale jenom dva. Netušil jsem, že povezeme stopařku Hannah,“ pokusil se o žert.
Cestou k východu je nikdo nezastavil. Venku vládla až podivně klidná noc. Praskavé zvuky z dálky si Katie raději vysvětlila jako střílení výfuků.
„Dvojčata si uložte do šátků a třetí musíte pohlídat.“ Jonah otevřel zadní dveře. „Pojedu rychle a nejspíš budu muset taky pohotově manévrovat.“
„Poradíme si. Potřebuješ pomoc, Katie?“ zeptala se Rachel.
„Ne, zvládám to.“ Katie si upevnila popruhy šátku kolem těla a uložila do něho Antonii, Jonah jí podal Duncana.
„Nepojedeme dlouho,“ pokusil se o povzbuzení a zabouchl dveře ambulance.
Když usedl za volant, dotkl se rukou pistole připnuté k opasku – pro každý případ. Sotva se rozjel, jedno novorozeně se probudilo a rozplakalo se, naštěstí pohyb vozu ho brzy ukonejšil. Jonah šlápl na plyn a raději se vyhnul rychlostní silnici. Předem si trasu několikrát otestoval, takže věděl, že po hlavních dopravních tepnách by daleko nedojeli. V zatáčkách bezpečně zpomaloval, ale přesto rozpoznal zvuky, které je pronásledovaly. Nemohl riskovat, že kulky zasáhnou vůz, nedej Bože jednu ze spolucestujících. Zaslechl sirény, vzápětí se z protisměru vyřítil vůz s majáčky. Srdce se mu na zlomek vteřiny zastavilo. Vůz objel ambulanci šílenou rychlostí tak těsně, až se Jonah lekl, že je smete.
Věděl předem, že to není policie. Před očima se mu zjevil obraz vraku, krve a polámaných kostí pár vteřin předtím, než bláznivý řidič ztratil kontrolu nad řízením a v zatáčce vyletěl s vozem ze silnice.
Jonah měl důvod nezastavit. Mířil k vlastnímu cíli… K jedinému cíli.
Prudce uhnul, když mu do cesty skočil muž ve snaze zachytit kliku bočních dveří. Jonah spatřil strašnou smrt vteřinu předtím, než se statný vlčák zakousl muži do krku. Ozval se příšerný skřek.
„Jonahu!“
„Nesmíme zastavit,“ koukl se po Rachel. „Jsme téměř na místě.“
Vůz v plné rychlosti vjel do přístaviště a nadskakoval na nepravidelné dlažbě podél mola. „Dnes před soumrakem jsem loď trochu posunul. Hodně plavidel zmizelo, některá jsou zničená. Stejná situace jako na pevnině. Rychle vystupte. Rovnou na palubu a dolů do kabiny, je tam tepleji.“ A bezpečněji, dodal v duchu. Šlápl na brzdu, vyskočil z vozu a otevřel zadní dveře, popadl tašky a Duncana zachumlaného v přikrývce. „Pospěšte si!“ křikl přes rameno a rozběhl se do tmy. „Tamhle! Motorová jachta s bílou kabinou, s nápisem Pattiina chlouba.“
Hodil kabely na palubu, pak pomohl nastoupit Katii. „Vezměte Duncana a rychle dolů.“
„Odvážu lana,“ řekla Rachel dřív, než ji stihl zvednout do náruče a dostat přes bok lodi. „Naučila jsem se to na otcově lodi. Bude to rychlejší.“
Jonah přikývl, vytáhl dítě z šátku na Rachelině hrudi – úplně ztratil přehled, které je které – a skočil na palubu.
„Odvaž poutací lana!“
Rachel odvázala lano na zádi a běžela k přídi, když za sebou zaslechla kroky a zachechtání. Prudce se otočila, připravená k sebeobraně. Ale to už zareagoval Jonah, na jedné ruce novorozeně, v druhé pistoli.
„Ztrať se!“ zařval na muže s pirátským šátkem, zpod něhož vlály ve větru dlouhé vlasy.
„Zadrž! Jen ji koštnu!“
„Dotkni se jí a koštneš dvaatřicítku, parchante. Rachel!“
Rachel rychle odvázala lano a vyskočila na palubu. Vzala od Jonaha dítě. „Vymanévruju z přístavu,“ řekla klidně a už spěchala ke kormidlu, zatímco Jonah soustředil pozornost na ničemu, nevzdávajícího se naděje, že se mu podaří dostat na loď.
„K čemu ti jsou dvě čubky? Poděl se, brácho, nebuď magor!“
Jakmile loď odrazila od mola, muž zavrávoral a spadl do vody. Okamžitě se vynořil, plival vodu a pokoušel se doplavat k lodi.
Jonah vycítil smrt, jen věděl, že jinou než utonutím. Odvrátil se a pohlédl na Rachel.
„Jdi s dítětem dolů,“ řekl.
„Udržíš loď na tak neklidné vodě?“ zapochybovala.
„Patti mě učila kormidlovat,“ ohradil se.
Rachel stála rozkročená, aby na rozkymáceném plavidle udržela rovnováhu. „Odnes dítě Katii. Já zůstanu u kormidla a ty budeš navigovat. Neodkládej pistoli.“
Když Jonah viděl, jak zkušeně si Rachel počíná coby kapitán, nedohadoval se. „Proplujeme úžinou kolem západního výběžku a dáme se nahoru po řece Hudson.“
„Rozumím. A kam dál?“ zeptala se.
„Ještě nevím. Tak daleko, jak bude třeba. Nádrž je plná,“ řekl. Pak odešel za Katií. Seděla na úzkém lehátku a chovala dvojčata. Jonah uložil třetí dítě vedle ní.
„Musíš se postarat o všechny tři. Já jdu nahoru navigovat Rachel, ale jestli budeš potřebovat pomoc, zavolej.“
„Zvládnu to.“
Jachta se povážlivě rozhoupala. „Vidíš, možná to mimina uspí stejně jako jízda sem,“ prohodil Jonah.
„Zvládnu to,“ zopakovala Katie.
Jonah se vrátil za Rachel.
„Hlídají i řeky?“ zeptala se.
„Nejsem si jistý a nevím, jaký by to za současné situace dávalo smysl. Jenže na druhé straně… Svět se obrátil vzhůru nohama, nic není normální.“ Ledový vítr šlehal do tváře a čeřil temnou hladinu. „Takových jako ten idiot v přístavišti může být víc, jenže ve člunech. Vynasnažíme se jim vyhnout. Pokud to nepůjde, musíme se spolehnout na rychlost.“ Ta vyhlídka se Jonahovi nelíbila, proto raději neodkládal pistoli a zasunul ji zpátky do pouzdra u opasku.
„Otec pár let kotvil jachtu v přístavišti v Hobokenu,“ vzpomněla si Rachel.
„Fajn, plujeme tam.“
„S tímhle patrolovacímu člunu neutečeme. Kéž bych mohla někde zakotvit a dostat Katie s dětmi z lodi.“
Jonah přikryl Rachelinu ruku svou dlaní. „Směr Hoboken,“ rozhodl.
V Hobokenu už Chuck sbalil vše, co si myslel, že uvezou. Litoval, že si nemůže odvézt úplně všechno, jenže koneckonců od počátku věděl, že přijde den, kdy tenhle technicky vymazlený kybernetický útulek opustí – nikoli nutně v souvislosti se současnou apokalypsou. Předem promyslel, co odvezou, jenže teď přibyla tahle úžasná, roztomilá Fredie.
Její roztomilost nebyla důvodem, proč souhlasil vzít ji s sebou, ale její společnost nepochybně odlehčí tíhu osudu.
Momentálně dopřával svým dámám odpočinek. Arlys spala už plných dvanáct hodin a okouzlující zrzka Fredie zalomila hned po dvou pivech. Pokud byla jen z poloviny pravda, co mu Fredie vyprávěla, vůbec se nedivil. Hrůzné zážitky…
Vlastně jí věřil každé slovo. Proč ne, když odposlouchával rozhovory zvrácených civilistů i pomatené policie a vojáků. Navíc měl možnost napíchnout se na pouliční kamery. Odporné, brutální záběry hroutícího se světa. Poněvadž se nezdálo, že by vojáci, co naháněli zdravé oběti, vyčmuchali jeho skrýš, dopřál si taky chvíli odpočinku. Neuškodí vyspat se trochu do zásoby. Holkám ponechá ještě den na lenošení a on se může věnovat vyhodnocování situace díky kybernetickým hračkám, kterými strýček prošpikoval své suterénní království. Jaká škoda, že se Chuck musí s tou netopýří svatyní rozloučit.
Arlys vyšla z ložnice už oblečená, s vlasy staženými do ohonu. Hmm, jak sexy, prohlížel si ji Chuck se zalíbením, přestože ji v téhle situaci bral víc jako sestru. Představa Arlys v posteli v něm vzbudila dojem, že myslí na něco nepřístojného.
„Fredie je už taky skoro připravená. Pomůžu ti, Chucku.“
„Radši ne. Nemám rád, když se mi někdo míchá do plánu. To pak ztrácím přehled. Vlastně už je všechno spakované, jen to naložit do auta. Přistavím ho a vy zatím posbírejte poslední zbytky potravin a plechovky s pivem.“
„Tak jo.“
„Výborně. Jdu pro auto.“
„Nevíme, jak to teď venku vypadá, Chucku. Měla bych jít s tebou.“
„Zbytečný strach. Mám vymakané vlastní postupy,“ ujistil ji a zasalutoval. „Vrátím se za deset minut.“
„Vezmi si aspoň pistoli,“ naléhala Arlys.
„Proč?“ Mrkl na ni a šel.
Arlys skryla tvář do dlaní, ale pak rezignovaně spustila ruce. Když si Chuck dosud poradil, patrně má opravdu vymakané vlastní postupy. Nezbývá než doufat.
Ještě že má tak dobrou kávu a ona si může dopřát poslední dávku na nakopnutí, než opustí tenhle rozlehlý suterén připomínající protiletadlový kryt. Vážně se tady cítí v bezpečí, zatímco nahoře se děje spousta zrůdností.
„Dáš si kávu?“ obrátila se k Fredii; zrzka vešla učesaná a perfektně nalíčená, jako by se chystala do společnosti.
„Chuck má ještě koly. Kde vůbec je?“ rozhlížela se.
„Odešel sehnat vhodný vůz. Máme zabalit všechny potraviny.“
„Jo,“ přikývla Fredie a vytáhla krabici sušenek plněných krémem.
„Měla jsem na mysli základní potraviny.“
„Jaký má smysl nedopřát si dobroty, když můžeš?“ Fredie sáhla po plechovce koly a zamávala jí Arlys před očima. „Nezapomněl na tohle?“
„Asi ne.“
„Doufám, že má prostornou káru. Nechci se mačkat.“
„Já doufám, že má káru, která nás dopraví na bezpečné místo,“ vyjádřila Arlys svoje skromné přání.
„Děláš si zbytečně velké starosti. Dorazily jsme sem, dorazíme i tam.“
„Jsem dost nervózní.“ Arlys pobrala kelímky s instantní polévkou. Přitom ji napadlo, jestli někdo nad dvanáct let kromě Chucka polyká tyhle sračky s písmenkovými nudlemi. No, možná za ně bude v době nouze vděčná.
„Máš obavy o Jima a ostatní, viď? Nemáme jistotu, že se nedostali z města, nezbývá tedy věřit, že se jim to podařilo. Na světě ještě zůstalo trochu dobra, Arlys. Cítím to, stejně jako cítím zlo.“
Arlys odložila hrnek s kávou a přisunula k Fredii hromádku minikoláčů plněných ovocem. „Jablkové nebo třešňové?“
„Proč ne obojí?“ Fredie otevřela svůj batoh a uložila je dovnitř. „Mám ještě dost místa.“
„Jsi mi velkou oporou, Fredie.“
Deset minut ještě neuplynulo a Chuck byl zpátky. „Naložíme a jedeme,“ oznámil.
Arlys na sebe hodila kabátek, nasadila si čepici, chopila se jedné krabice s potravinami a vyšla z domu. Hned přede dveřmi se zarazila a nevěřícně vyvalila oči.
„To je…“
Chuck se usmíval. „Jo, humvee – bez vojenského arzenálu ovšem. Jsem hacker, ne válečník. Dobrý, ne?“
„Báječný!“ jásala Fredie a ukládala dovnitř batohy. Chuck se vrátil do bytu pro další bedny.
„Komu vůbec patří?“
„Mně,“ prohodil Chuck, jako by o nic nešlo. „Odjakživa jsem tušil, že svět půjde jednoho dne do prdele, tak jsem si na útěk do hor pořídil tohle monstrum. Ještě jedna várka.“
Arlys zašla pro bednu s minerálkami, Chuck přibral poslední nezbytnosti a smutně se rozhlédl. Pak zamkl a obrátil se k bezpečnému domovu zády.
Zabouchli dveře monstrózního vozidla. Nemačkali se, ačkoli zásoby zabraly spoustu místa. Arlys postrčila Fredii dopředu na místo spolujezdce, sama se uvelebila na zadním sedadle. Sotva se s burácením rozjeli, vytáhla blok a tužku, které už v bytě vymámila na Chuckovi. Zaznamenala každý detail od posledního vysílání, co si vybavila. S odporem, ale pečlivě vylíčila cestu tunelem metra. Psala, až ji brněly prsty. Nyní zdokumentuje pokračování cesty za přežitím. Možná to nikdo nebude číst, ani to neuslyší. Možná to nikoho nezaujme – nebo v horším případě nezůstane nikdo, koho by to zaujalo. Jako reportérka přesto považuje za svou povinnost pořídit záznam.
„Jedeme směrem k Deváté ulici,“ hlásil Chuck, „a uvidíme, jestli se dostaneme na Osmou. Tuším, že je zablokovaná, ale tahle potvora má páru. Snad si uvolníme cestu.“
Arlys vytáhla složku s mapami, které pro ni Chuck nakopíroval. „Vymyslela jsem další varianty.“
„Jsi vždy a na vše připravená, děvenko, ale neboj se. Do Ohia tě dovezeme, jak jsme slíbili.“
U Ridgefieldu je zastavila blokáda pěti vozů napříč silnici a pomalu odtud couval SUV s promáčknutým zadním nárazníkem.
Arlys pro jistotu sevřela pistoli ukrytou pod kabátem. Fredie se k ní rychle otočila.
„Nejsou zlí. Poznám to… Asi se snaží opustit město stejně jako my.“
Arlys jí věřila v tunelu a uvěřila jí i teď. Stáhla okénko, vystrčila obě ruce a zvedla je dlaněmi vzhůru. „Snažíme se projet,“ zavolala. „Neútočíme. Jsem Arlys a tohle je Chuck a Fredie. Chuck se pokusí odtlačit vraky stranou.“
„Podaří se to,“ zamumlal Chuck, již soustředěný na důležitou operaci.
SUV zůstal na chvilku stát, pak pokračoval v couvání ke krajnici, dokud nebyla okna obou vozů proti sobě. „Ani my neútočíme. Můžu pomoct s odsouváním vraků.“
„Díky, ale Chuck to zvládne. Pak můžete jet za námi.“
Žena na místě spolujezdce se naklonila dopředu. „Nejste Arlys Reidová?“ zadívala se zvědavě na Arlys.
„Ano, jsem.“
Žena přikývla směrem k řidiči a ten si viditelně oddechl. „Tak jo, počkáme.“
Chuck mocně zakroužil rameny. „Teď se dívej. Projedu jako se sněžným pluhem!“
Pohyboval se velmi zvolna. Arlys se zpočátku obávala, že nabere vraky v plné rychlosti jako rozzuřený býk v aréně, ale počínal si velmi obratně. Za hlasitého skřípání kovu o kov odtlačil dva vozy dost daleko a jeden odstrčil ke kraji. Fredie tleskala radostí.
„To jsem pochytil ve videohrách!“ chlubil se, „a taky jsem pár roků pro jednoho svého strejdu v zimě pluhoval cestu.“ Poslední dva automobily jen lehce popostrčil na bok. „Jsme širší, ale projedeme. Oni v každém případě.“ Zastavil vůz a vypnul motor.
„Vřelé díky,“ vyklonila se z okna SUV žena.
„Není zač, potřebovali jsme to oba.“
„Já jsem Rachel, tihle dva Jonah a Katie. Vezeme tři miminka.“
„Miminka!“ vypískla Fredie a okamžitě vyskočila z vozu.
„Fredie!“ vykřikla Arlys.
„Chci je vidět.“ Fredie jen odmítavě mávla a už nakukovala na zadní sedadla SUV. „Bože, ta jsou rozkošná! Všechna jsou vaše? Děťátka vnášejí do života spoustu světla… Jak se jmenují?“
Katie obezřele pootevřela okno jenom o pár centimetrů. „Duncan, Antonie a Hannah.“
„Je to požehnání. Chucku, vezou tři novorozence! Potřebují pomoc. Jedeme do Ohia,“ pokračovala Fredie dřív, než mohl kdokoli z ostatních promluvit. „Jestli chcete, jeďte s námi, dokud se naše cesty nerozdělí. Viděli jste, jak snadno Chuck uvolňuje překážky.“
„Jonahu?“
Jonah se obrátil na Katie, pak se podíval na Rachel a přikývl. „To bychom ocenili. Nemáme namířeno na konkrétní místo. Pojedeme za vámi.“
„Za jak dlouho chcete zastavit?“ zeptal se Chuck.
„Máme skoro plnou nádrž. Vyjeli jsme z Hobokenu.“
„Vážně?“ zvolal Chuck překvapeně a píchl se prstem do prsou. „Já jsem z Hobokenu. Museli jsme vyjet krátce za vámi. Nevyrazíme k hranici Pensylvánie? Až budete potřebovat zastavit, zablikejte, nebo – pokud vysvitne sluníčko -, zahoukejte.“
„Při větším počtu větší bezpečí,“ podotkla Rachel.
„Přesně tak.“
Chuck se zvolna rozjel a Arlys si zapsala do notesu jména nových společníků. Nejde jenom o větší bezpečí, pomyslela si, vyzařuje z nich síla.
Cestou přes New Jersey museli hodně objíždět a vracet se, protože se vyskytovaly překážky, s nimiž si neporadil ani silný humvee. Konečně překročili hranici Pensylvánie.
„Jupíí!“ vystřelil Chuck pěst do vzduchu. „Dámy, projeli jsme hranici dalšího státu. Začněme se poohlížet po benzince, moje velké děvče začne brzy žíznit.“
Ukázalo se, že vedlejší silnice směřuje do městečka zapadaného sněhem. Vládlo tu doslova hrobové ticho. Jako vánoční pohlednice, napadlo Arlys. Upoutalo ji malé stádo zvěře míjející dům s názvem Arnettin kadeřnický salon; mířilo do nedalekého lesa.
Tady se sousedé znali, pomyslela si. Kadeřnice Arnette byla jistě pravidelnou zákaznicí v bistru Billyho jídelna – jídlo s sebou. U okénka určitě obsluhovala sexy servírka. Kdo ví, kde je teď všem konec.
Nezastavili, městečko ponechali zvěři.
Po zhruba kilometru Chuck odbočil k benzinové pumpě s malým obchodem.
„Možná tam jsou toalety,“ zadíval se dlouze na prosklené dveře. „Nevypadají rozbité. Asi bude zamčeno, ale –“
„Dostaneme se dovnitř,“ přerušila ho Arlys. Vystoupila do prachového sněhu a zamířila k SUV. Fredie se rozběhla za ní.
„Můžu si jedno vzít… Myslím pochovat?“ vyhrkla nedočkavě.
„Začíná se vrtět, určitě má hlad.“ Katie podala nemluvně Fredii a ta je houpala v náruči.
„Jejda, je naprosto boží. Jak se jmenuje?“
„Hannah.“
„Sladká Hannah. Odnesu vám ji dovnitř. Chceš se nakrmit, viď Hannah?“ cukrovala Fredie. Dítě začalo neklidně pofňukávat. „Možná není zamčeno, Hannah, hned se přesvědčíme.“ Fredie mířila ke dveřím. „Maminka ti dá papat.“
„Těší mě,“ podala Arlys Rachel ruku.
„Je příjemné potkat někoho s… Je to humvee?“
„Patří Chuckovi.“
„Je otevřeno!“ volala rozzářená Fredie.
Víly překonají zámky na dveřích, připomněla si Arlys.
Rachel si vzala od Katie druhé dítě.
„Počkej! Nechoď dovnitř!“ varoval Jonah Fredii. Rozběhl se k ní. „Nejprve zjistíme, jestli je tam bezpečno.“
„Má pravdu,“ souhlasila Arlys. „Jeden nikdy neví, Fredie.“
Jonahovi neušlo, že Arlys vytáhla pistoli, a dlouze se na ni zadíval. Pak přikývl. „Jdi doprava, já to vezmu zleva.“
Naskytl se jim pohled na poloprázdné regály a otevřenou – pochopitelně prázdnou – pokladnu. Arlys kopnutím otevřela dveře na dámskou toaletu, Jonah se šel podívat na pánskou. Když se přesvědčil, že je všude prázdno, přehodil pistoli do levé ruky a pravou nabídl Arlys. „Jsem Jonah,“ představil se.
„Arlys. Fredie, můžete s dětmi dovnitř!“
„Pumpy prý jedou. Zrovna napájí humvee,“ informovala Fredie. Zálibně si prohlížela miminko v náruči a každou chvilku ho něžně políbila na čelo.
Jonah viděl přicházet Rachel s Katií, proto raději schoval pistoli. „Zajdu natankovat,“ řekl.
„Potřebujeme pro Katii židli, ať může nakojit Hannah,“ rozhlížela se akční Fredie.
„Tamhle vzadu je jedna. Přinesu ji.“ Arlys vsunula zbraň do pouzdra.
„A tohle ještě pochovám… Které to vlastně je?“
„Duncan.“
„Pochovám Duncana, než nakrmíš Hannah,“ předala Fredie holčičku Katii a vzala do náruče chlapečka.
„Umíš s nimi šikovně zacházet,“ pochválila ji Katie.
„Jednou chci mít tucet dětí. Duncan je vzhůru. Ahoj, Duncane! Říká, že potřebuje přebalit.“
„Nedivím se.“
„Udělám to.“
„To jsi hodná,“ předešla Rachel Katii a podala Fredii kabelu s plenami. „Je tam všechno potřebné k přebalování.“
„A na toaletě je dokonce i přebalovací pult,“ řekla Arlys. Právě přitáhla jednoduchou dřevěnou židli na kolečkách. „Nezkoušela jsem vodu, ale jestli jsou v provozu pumpy, elektrika funguje.“
„To doufám, maminka potřebuje teplé jídlo. Neříkej, že ne, Katie. Krmíš tři krky a musíš být zdravá a silná. Možná tu najdeme i mikrovlnku… Ach, tamhle je,“ ukázala Arlys k pultu.
„Skvělé. Mohla bys jí něco ohřát? Já se podívám, co by se nám hodilo ze zdejší lékárničky. Jsem lékařka,“ řekla Rachel.
„Tak to jsem ještě spokojenější, že jsem tě poznala. V regálu jsem si všimla plechovek s hovězím ve vlastní šťávě.“
„Perfektní. S trochou štěstí obohatíme i výbavu pro děti. Potřebujeme hlavně pleny.“
Arlys se pustila do inventury v regálech – proč by měli odčerpávat z vlastních zásob? Ohřála hovězí, těstoviny v kelímku, do dvou misek pak rozdělila kuřecí nudlovou polévku. Při práci sledovala muže u pumpy. Zrovna nasedali do vozů a popojeli stranou od stojanů tak, aby nebyli vidět ze silnice.
Postavila ohřáté pokrmy na pult a maso odnesla Katii.
„Díky. Myslím, že Hannah bude mít dost, zpomaluje,“ prohodila Katie.
„Kde je Fredie?“
„Odešla přebalit Antonii.“ Katie se pousmála na Arlys. „Fredie je vynikající pomocnice.“
„A nenahraditelná společnice,“ doplnila Arlys. „Na to, že jsi před pár dny porodila trojčata, vypadáš skvěle, Katie.“
Katie se zadívala na spící Hannah v náruči. „Dvojčata. Hannah je sirotek. Matka při porodu zemřela, a tak jsme děťátko vzali s sebou. Teď je moje.“ Pozvedla k Arlys unavený, ale rozhodný pohled. „Prostě moje.“
„S dětmi ti pomůžeme,“ ozvala se za jejich zády Fredie. „Se všemi třemi… my tři.“
„Bez Jonaha a Rachel bych tady s miminy nebyla. Říkala jsem si, že Rachel a Jonah jsou asi poslední slušní obyvatelé planety. Ale naštěstí jsme měli v osudu potkat se také s vámi. V téhle hrozné situaci najít člověka, který chrání děti a pomůže někomu úplně cizímu… je vlastně zázrak,“ kroutila Katie užasle hlavou. „I my vám pomůžeme.“
„Jasně,“ přikývla Rachel. Vešla s nacpanou kabelou. „Mám základní zdravotnické vybavení, vitaminy a vše potřebné pro první pomoc. Prohlédni si to a vezmi si, co potřebuješ – no, kromě potřeb pro děti.“ Rachel si rukou pročísla vlasy a upřela zrak na jídlo. „Můžu si vzít?“
„Jasně.“
„Padám hladem.“
„Mohla by ses podívat na Arlysinu ruku? Má řeznou ránu, možná by to chtělo převázat,“ houpala Fredie nemluvně a významně se při tom uculovala.
Arlys se posadila a Rachel ránu vyčistila a znovu zabandážovala. „Škoda že není zašitá, zůstane ti jizva.“
„To je to nejmenší,“ zasmála se Arlys.
„Ale i tak se hojí dobře.“
„Jakému oboru se věnuješ?“
„Pracovala jsem na pohotovosti.“
„Výborně, takové lidi mezi sebou vítáme.“ Arlys rozhýbala paži a ohlédla se po Katii, která kojila dítě a druhou rukou se ládovala hovězím z plechovky. Fredie seděla na podlaze a věnovala se zbylým dvěma dětem.
„Dvojčata jsi rodila ty?“
„Ne. Jonah. Potkal Katii náhodou na nemocničním parkovišti a hned ji odvedl na oddělení. Ocitli jsme se v kritické situaci – pouze s jedním lékařem. Ten se právě snažil zachránit Hannah a její matku, a tak si Jonah musel poradit sám. Je ošetřovatel, jezdil s rychlou.“
„Tak to máme dneska sakra dobrý den,“ libovala si Arlys.
„I my,“ přikyvovala Rachel při jídle. To už se vrátili i muži a sáhli po plněných ravioli. „Nebýt vás, daleko bychom dneska nedojeli. Budeme se držet pohromadě.“
„To v každém případě. Ještě dneska musíme najít teplé místo k přespání.“ Arlys i Rachel se podívaly po Katii.
„Městečko, kterým jsme projeli, vypadalo slibně, ale spěcháte. Proč zrovna do Ohia?“ zajímalo Rachel.
„Mám tam rodiče a bratra – a jsou naživu, aspoň doufám.“
Rachel opět jen přikývla a věnovala se polévce.
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Lana se probudila celá roztřesená. Ještě v polospánku chtěla křičet a v úzkosti tiskla pěst k překotně bušícímu srdci. Zdrcující, ničivý žal překonal i strach.
Nemohla se přesně rozpomenout, co se jí zdálo, ale ještě teď cítila tíhu zármutku a hrůzy. A… ty vrány… Vznášely se nad ní jako děsivý černý mrak a krákaly, až jí zaléhalo v uších. Ruce i tvář měla zkrvavené.
Podívala se na ruce. Třásly se, ale krev neviděla.
Ty příšerné sny jsou jen následkem prožitého stresu a leknutí, že se probudila sama. Zachumlala se do přikrývky a opakovala si, že všechno je v pořádku – vlastně v nejlepším pořádku. Spí v teplé, měkké posteli, v pokoji, kde dohasíná krb. Široká okna jsou obrácená k zasněženému lesu, ponořenému nyní do posvátného ticha jako kostel na úpatí pahorkatiny.
Našli Erika a žádná noční můra nepotlačí radost, s jakou sledovala Maxe. Vyskočil z vozu a sevřel bratra v náruči, štěstím bez sebe, že je živý a zdravý.
Lana považovala za zázrak, že získali tak úžasný útulek. Nikdy ji nenapadlo, že se uprostřed nekonečných, hlubokých lesů Alleghanského pohoří nacházejí lidská obydlí.
Teplé jídlo, výborné víno a skupinka přeživších pospolu. Poprvé po dlouhých týdnech si užívala bezpečí. Poprvé po dlouhých týdnech cítili pevnou sounáležitost z lásky, nikoli následkem zoufalství a bezradnosti. Nepřipustí, aby ji sen vyvolaný vyčerpáním, prožitou úzkostí a strachem připravil o tu zázračnou uvolněnost. Ačkoli se ještě cítila dost unavená, vstala. Užila si horkou sprchu, kdy se zavřenýma očima vnímala, jak zmučené svaly proklepávají silné masážní trysky jak miniaturní špendlíky. Vdechovala vůni mýdla a šamponu… Opět si připadala jako civilizovaný homo sapiens.
Erik byl o osm let mladší než Max, modrooký, pohledný, akční, úsměv měl ještě zářivější než Max.
Dědí se schopnost magie? uvažovala Lana, protože u Erika zatím nepozorovala zájem nebo nadání.
Způsobil to virus, usoudila. Nečekanou schopnost využít vnitřní energii vyvolal zhoubný virus – nebo vyplnil prázdnotu, která se při jeho řádění vytvářela.
Společně s Erikem pobýval v chatě trochu podivínský vědátor Shaun s rozcuchanými vlasy, který hnědýma očima za silnými dioptrickými skly pozorně sledoval okolní dění.
K osazenstvu horského srubu patřila také atraktivní Kim s karamelovou pletí, pohodová, ale obezřelá, což jí Lana nemohla mít za zlé. Podle Erika byla Kim génius.
Když Max s Lanou konečně našli chatu jakoby tiše dřímající v zasněžené noci, fotbalová hvězda a vedoucí skautů Poe s upjatým výrazem a vysportovaným tělem právě servíroval Kim porci špaget.
Pak zde byla ještě ledová královna Allegra, dívka s bílou pletí, světlými vlasy a ledově modrýma očima. Její povaha silně kontrastuje se vzhledem, pomyslela si Lana. Dívka se chovala velmi přívětivě, byla kamarádská a laskavá.
Ještě stále…
Žádné ještě stále nakázala si Lana a vypnula sprchu. Allegra spala s Erikem v jedné ložnici a ona lehkost a přátelskost mohla pramenit z čerstvého mileneckého vztahu. Což na druhé straně nevylučuje, že je opravdu taková.
Lana se oblékla a pozorně se prohlížela v zrcadle. Vypadá docela dobře na to, že ještě není dokonale odpočatá. Vyšla z ložnice za ostatními.
Rozlehlá horská chata patřila Shaunovi nebo jeho rodičům. I když dům sloužil jenom k sezonnímu pobytu, nešetřilo se zde na luxusu. Dřevěné podlahy, velkorysé terasy, velká, kompletně zařízená kuchyň. Lana přivítala možnost protáhnout se po dlouhém namáhavém cestování v malé tělocvičně.
Max s Erikem seděli ve velké hale u kávy.
Lana Erika pevně objala. Dosud se viděli pouze dvakrát: jednou na rodinné svatbě a podruhé, když za nimi vloni v létě přijel do New Yorku na prodloužený víkend. I to stačilo, aby si padli do noty, jak se říká.
Pak Lana políbila Maxe.
„Kávu?“ zeptal se.
„Nevím proč, ale mám chuť na čaj. Nevstávej, Eriku, připravím si ho sama – snad ho najdu.“
„Určitě, protože Kim taky pije čaj. Nemusíš se ptát, o všechno se tady dělíme.“
„Asi bychom měli udělat inventuru zásob. Našich zásob,“ začal Max, ale Erik jenom zakoulel očima.
„Vždyť jste sotva přijeli, brácho. Nejdřív si trochu odpočiň.“
„Je nás osm,“ pokračoval Max, a protože Lana věděla, že Erik se brání, kdykoli si Max začne hrát na velkého bratra, vložila se do hovoru a změnila téma.
„Kde jsou všichni?“
„Poe každé ráno mučí tělo v tělocvičně, Allegra ještě spí – a ostatní nejspíš taky. Většinou nevstáváme časně – kromě Poea. Váš kámoš Eddie šel na procházku s pejskem.“
„Nemám se porozhlídnout ve spíži a připravit snídani pro osm?“ navrhla Lana.
„Výborně,“ rozzářil se Erik. „Tady se obyčejně každý obsluhuje sám, pokud Poe něco neuvaří. Není špatný kluk, jen si udržuje odstup. Cestou sem jsme posbírali všechny potraviny, co jsme kde našli. A v úklidové místnosti je velký mrazák. Shaun říkal, že rodiče se předzásobili než… než se rozpoutalo to peklo,“ dodal Erik vážně, tichým hlasem. „Každoročně sem jezdívali po Vánocích tak na měsíc a zvali přátele.“ Ohlédl se ke dveřím. „Vypadá to, že už nepřijedou.“
„Pro Shauna to musí být strašné,“ povzdechla Lana.
Zjistila, že spíž i mrazák jsou bohatě zásobené, v ledničce to bylo slabší. Max měl pravdu, když navrhl projít vlastní zásoby. Mléko a vajíčka nevydrží dlouho, a protože má v chladicí tašce borůvky, udělá palačinky.
„Na co jde generátor?“ zajímalo Maxe.
Erik pokrčil rameny a položil nohu na stůl. „Myslím, že na propan.“
„Shaun určitě ví, odkud ho rodiče brali. Jestli sem vyjede zásobovací vůz s plynem, máme vyhráno. Bude teplo a světlo. Přesto bychom neměli plýtvat energií.“
„Kristepane, mluvíš jako Kim.“
„V tom případě je Kim rozumné děvče,“ odsekl Max.
„Podívej, s tím, co momentálně máme, dokážeme udržet dům v provozu dost dlouho.“ Erik zakýval bratrovi před očima ukazováčkem.
„Možná máš pravdu, ale základ je základ. Podstatné je udržet teplo, doplňovat dříví do kamen, jezdit pro čerstvé zásoby, mít vždy dost pitné vody.“
„Musíme se naučit lovit.“ Poe se zrovna vrátil z tělocvičny.
„To snad ne!“ zvolal Erik, vstal a šel si dolít kávu.
„Jak jinak uživíme osm lidí a psa?“ pokračoval Poe. „Není vyloučené, že nás objeví další, co hledají bezpečí.“
„Není to jediný útulek v okolí. Ať si najdou svůj.“
„Eriku,“ dloubla ho rozladěná Lana do ramene.
„Myslím to vážně. Shaunovi patří šest akrů, ale v okolí jsou další chaty a sruby – luxusní i ty nejobyčejnější.“
„Byl se tam někdo podívat?“ zeptal se Max. „Hodilo by se zjistit, jestli jsou obydlené nebo ne – čili tam jsou nevyužité zásoby.“
Poe se obrátil na Maxe. „Říkali jsme si s Kim, že se dneska porozhlédneme po okolí.“
„Přidám se k vám,“ nabídl se Max. „A nápad s lovem vůbec není špatný,“ dodal.
„Lov čeho?“ Do místnosti vešel rozespalý Shaun a nasadil si brýle. „Střílení zvěře? Uf, to v žádném případě. Já nehodlám po ničem střílet.“
„Pak se můžeš klidně stát vegetariánem,“ pokrčil Poe lhostejně rameny. „My ostatní potřebujeme čerstvé maso. Naučíme se lovit, stáhnout úlovek a připravit ho. Kromě toho je nutné učit se na jaře pěstovat plodiny. Jdu do sprchy.“
„Poe s Kim vždycky berou věci od základu,“ podrážděně zabručel Erik.
„Já bych řekl, že se dívají na situaci realisticky, Eriku,“ pronesl Max trpělivě, „ani s plným mrazákem věčně nevystačíme. A kdo ví, jak dlouho tady budeme moct zůstat.“
Erik jenom vzdorně trhl rameny. „Jdu se podívat, jestli se Allegra už probudila.“
„Dopřej mu čas, Maxi,“ zašeptala Lana, když Erik odešel. „Taky tady ještě nejsou dlouho a chtějí nějaký čas odpočívat. Je toho na nás všechny hodně. Na nový život si jen tak nezvykneš.“
„Jenom pochopení nové situace a přizpůsobení se jí nás udrží při životě.“
„Nechci lovit,“ zopakoval Shaun, „ale můžu chodit na ryby. S tátou jsme rybařili každé léto.“ Sundal si brýle a přitiskl dlaně na oči, v nichž se leskly slzy. Tvář se mu rozjasnila, když se z úklidové místnosti vyřítilo štěně. Za ním se objevil Eddie. Shaun plesknutím do stehna přivolal Joea k sobě.
Po snídani Erik s Allegrou dobrovolně umyli nádobí a uklidili, Max s Kim a Poem vyrazili na průzkumnou expedici. Lana přiměla Eddieho zůstat doma – chtěla mu zkontrolovat a převázat ránu.
„Vypadá to, že se hojí docela dobře, ale stehy ještě necháme,“ rozhodla.
„Začínají tahat. Asi to je dobře, rána se zatahuje.“
„Dál užívej antibiotika z lékárny a zítra se na tebe zas podívám.“
„Rozkaz, paní doktorko Lano,“ zažertoval Eddie. Oblékl si košili a prohlížel si koupelnu. „V takovém přepychu jsem se nikdy nepohyboval. Je nás tady osm plus Joe, a vůbec se nemusíme uskrovňovat. Ale…“
„Zásoby potravin se samy nerozmnoží, jasně. Neboj, Max najde další.“
„V lese je hodně zvěře – i zajíci. Potoky bohužel zamrzly, takže z rybolovu nic nebude.“
„Je mi trochu úzko při představě, že bych měla zastřelit srnce nebo i jen zajíce. Přiznávám, že z pouhého pokrytectví, protože obojí jsem už připravovala.“
„Taky se mi to nezamlouvá, ale co musíš, tomu se nevyhneš. Tohle místo je příjemné, jenže bychom měli hledat něco, kde můžeme pěstovat obilí, chovat nějakou tu kravku na mléko a drůbež. Bude potřeba víc rukou nejen na práci, ale i na obranu.“
„Max si to myslí taky,“ řekla Lana.
„A Lano, venku je něco víc než jen zvěř a zajíci,“ pohlédl Eddie ke dveřím. Vstal a tiše zavřel.
„Co tím myslíš?“
„Brouzdali jsme s Joem kolem. Užíval si čerstvý vzduch a závěje. Vzadu v lese jsem narazil… Jak bych to popsal… na kameny uložené do kruhu. Ne jako ohniště – to jsem si nejdřív taky myslel, ale když jsem si to místo prohlédl zblízka, v kruhu byla akorát spálená zem. Žádný popel, uhlíky nebo zbytky dříví. A Joe… Začal se klepat a za žádnou cenu se k tomu místu nepřiblížil. Mně taky naskočila husí kůže,“ přiznal Eddie, opatrně si promnul ránu a polohlasem pokračoval: „Znáš to: naježí se ti chlupy za krkem a po zádech ti běhá mráz.“
„Ano,“ kývla Lana. Zrovna v téhle chvíli ji zamrazilo.
„V ústech jsem měl najednou sucho. A tak jsme se rychle obrátili a fičeli domů. Něco tam nebylo v pořádku… Prostě nepřirozená atmosféra. K tomu místu mě už nikdo nedostane.“
„Napadá tě působení černé magie?“
„V tom se nevyznám, vím jen, že tam něco nebylo v pořádku. Nechtěl jsem se zmínit před ostatními, když je neznám.“
„Řekni o tom Maxovi – jenom Maxovi. Zajdeme tam.“
„Radši ne. No, radši ne, ale asi byste měli. Když musíš, nic jiného nezbývá.“
„Jen co se vrátí. Napadá mě, že bys mohl vyprat.“
„Jestli to je nutné…“
Lana ho poplácala po tváři. „Mělo by se vyprat oblečení, ve kterém jsme cestovali – dokud teče voda a máme prací prášek. Je tady malá prádelna. Pak prádlo pověs na šňůru, nebudeme zbytečně pouštět sušičku, ať šetříme energii.“
„Dobrá. Měl bych se nějak zapojit, že?“ zafuněl Eddie. Lana se na něho vděčně usmála.
Vtom přišla Allegra.
„Na kuchyni jste si dali s Erikem opravdu záležet – jen svítí čistotou.“
Polichocená Allegra v džínách a jasně rudém svetru proplula kolem. „To je to nejmenší, co jsme mohli udělat po té báječné snídani. Jestli s tím nepřestaneš, budu muset chodit s Poem do tělocvičny.“ Přistoupila k oknu. „Ještě se nevrátili?“
Lana se ohlédla. „Ne.“
„Jistě jsou v pořádku. Není to tak dlouho, co odešli. Jsem ráda, že nemusím ven. Co děláš?“
„Inventuru. Začala jsem zásobami potravin, teď zkontroluju, kolik máme toaletního papíru, mýdla, žárovek a ostatních věcí nutných pro chod domácnosti.“
„Všeho je dost, nemyslíš?“ Allegra se vrátila a zaťukala prstem na jeden kanystr. „Nezůstaneme tady trčet donekonečna. Uprostřed zimy to je fajn, jenže jsi naprosto odříznutá od zbytku světa. Poleze nám to na mozek. Otevřu láhev vína – toho máme taky spoustu. Viděla jsi vinotéku?“
„Ne.“
„Jenom se ptám, když už děláš tu inventuru… Dáme si skleničku a můžeme se seznámit důkladněji. Koneckonců já jsem s Erikem a ty s Maxem, takže jsme si něco jako sestry, že?“¨
„Máš pravdu. Vrátí se vyhladovělí. Rozmrazím kuře a uvařím polévku.“
„Hmm, to zní lákavě!“ pohodila Allegra hlavou a shrnula si vlasy na záda. Pak odešla do sklepa pro víno.
Polévky a dušené maso v konzervách. Lana zamyšleně vstala. Nejvyšší čas sehnat něco jiného, zpestřit jídelníček. Vybrala, co potřebovala k vaření, a začala ingredience dávat do velkého hrnce.
„Wow, to voní!“ zvolala Allegra. Postavila láhev s vínem na stůl a šla hledat vývrtku. „Erik říká, že jsi profesionální kuchařka.“
„Ano. A co jsi studovala ty?“ zeptala se pro změnu Lana.
„Sociologii. Ještě nevím, kde se upíchnu – ale dneska už nemá smysl o tom přemýšlet.“
„Snad to nebude tak zlé.“
„Všechno se změnilo.“ Allegra vytáhla zátku. „Je třeba co nejvíc si užít; co jiného chceš dělat? Nedumala jsi nad tím, proč jsme neonemocněli? A co to pro nás a ostatní nám podobné znamená?“
„Ano, přemýšlela jsem nad tím.“ Lana opláchla pod tekoucí vodou fazolky. „Nenašla jsem odpověď.“
„Říkal ti Erik, že se změnil a dokáže… dokáže provádět různé věci? Max to údajně uměl už dřív a ty trochu taky. Teď toho umíš určitě víc. Erik je docela dobrý.“
„Nemáme v úmyslu ubližovat,“ řekla Lana.
„Já vím!“ Allegra se dotkla Laniny paže a odložila sklenku s vínem. „Jestli si nepřeješ, aby o tom věděli ostatní, budu mlčet. Erik mi to řekl, protože spolu chodíme. Eddie je taky jako vy?“¨
„Ne.“
„Tak vidíš. Stojí za přemýšlení, proč ty schopnosti mají jen někteří… a co to znamená,“ uvažovala Allegra. Seděla na vysoké židli u snídaňového pultu a usrkávala víno. „Je to jako… Vlastně nevím. Ten virus už zabil tolik lidí, a myslím, že se stále šíří. Není to… Nedá se tohle chápat jako jakýsi způsob očištění?“
„Očištění?“ To slovo… ta představa Lanu děsila.
„Netuším. Když jsme s Erikem sami, často o tom mluvíme. I s ostatními, protože člověku to leží na srdci a potřebuje tu záhadu s někým sdílet. Asi jsem tě rozrušila, viď? Omlouvám se.“
„Nemusíš. Taky nad tím stále přemýšlím. Přišlo to strašně náhle…“ Lana míchala polévku a litovala, že nemá čerstvé bylinky. Kdo ví, jestli je ještě někdy použije.
Vzpomněla si na své japonské kuchyňské nože a pro jeden si zašla. Potom se posadila k pracovní desce – přišlo jí to více společenské – a porcovala kuře. „Souhlasím s tvým názorem, že následkem viru se uvolnilo něco mimo naše vědomí. Není asi shoda náhod, že se to stalo ve stejnou dobu, kdy nákaza propukla. Ale proč? Nemyslím, že na to někdy přijdeme.“
„Na koleji jsem se dozvěděla všelicos. Prý jsou pronásledovány osoby jako ty, Max a Erik.“
„Nechápu, proč člověk útočí na člověka, když se nám svět rozpadá před očima.“
„Patří to k lidské povaze,“ pokrčila Allegra rameny. „Strašné, ale je to tak. Zapomínáš na víno,“ všimla si, vstala a podala Laně sklenku. „Bavme se radši o něčem jiném. Nechápu, co mě přivedlo do téhle nálady. Asi fakt, že tady musíme takhle trčet. Je to sice komfortní dům, ale momentálně jako vězení.“
Bezpečí je bezpečí, pomyslela si Lana. Napila se vína, ale zvedl se jí žaludek a rychle odložila sklenku. „Je zkyslé.“
„Myslíš?“ Allegra zamračeně čichla ke své sklence, pak k Lanině.
„Jo. Stejně se už musím věnovat vaření.“ Lana odstrčila židli. Vtom se s ní místnost zatočila.
„Lano!“ vyskočila Allegra, aby ji zachytila, ale to už vběhl dovnitř Max.
„Co se děje?“
„Nic, nic. Vstala jsem moc rychle.“
„Zapotácela se, lekla jsem se, že omdlí. Je ti líp?“ nakláněla se Allegra k Laně. Ta přikývla.
„Byla to jenom vteřinka. Jsem v pohodě.“ Lana se zhluboka nadechla.
„Je to moje vina…“ Allegra provinile sepjala ruce. „Rozrušila jsem ji nekonečným blábolením o současné situaci.“
„To není tím, prostě jsem prudce vyskočila ze židle a klesl mi tlak. Už je to dobré.“ Lana políbila Maxe a zasmála se. „Brr! Máš studené rty… Vařím polévku a můžeš mi pomoct, když se poohlédneš, jestli v domě není trocha tequily.“
Max ji pohladil po tváři. „Polévka… Poslyš, Poe, kde je ta tequila, co jsme přinesli z jednoho srubu?“
„Zázraky se dějí!“ zvolala Allegra se smíchem.
Lana stáhla plamen a šla dopsat do seznamu zásob potraviny, které přinesli hoši. Pak v obýváku četla seznam Maxovi; on zatím roztápěl krb. „Při rozumné spotřebě s tím vydržíme tak dva týdny,“ usoudila.
Max přikývl. „Shaun prý říkal, že v okruhu pár kilometrů jsou dvě městečka. Tam snad taky něco najdeme. Zásadní problém vidím v propanu. Bez generátoru nemáme teplo, světlo, vařené jídlo. Poe kontroloval ukazatel spotřeby – začali s plným zásobníkem, teď je v něm o patnáct procent plynu míň. Plýtvali.“ Zvedl se ze země a vážně se zadíval na Lanu. „Měli bychom zavřít topení ve všech neobydlených místnostech, jinde stáhnout topení a přitápět si krby. Podle Kim je v domě slušná zásoba svíček a oleje do lamp.“
„Jo. Taky jsem je připsala na seznam.“
„Takže omezíme svícení a spotřebu horké vody. Sepíšeme pořadník na pětiminutové sprchování.“
„Vidíš, taky mě nenapadlo šetřit vodou, když jsem požádala Eddiho, ať vypere.“
„Voda bude zkrátka na příděl.“
„Chápu a souhlasím, jenom se bojím, že ostatním se opatření nemusí líbit. Já si vezmu na starost jídlo, ale pak je tady úklid, štípání dříví, pátrání po zásobách. A Allegra má pravdu – jsme totálně izolovaní. Zajišťuje nám to větší bezpečí, ale jak se dozvíme o vývoji situace? Není tady internet, ani televize nebo rádio.“
Lana věděla, že dřív než dokončila poslední větu, Max už horečně zvažuje možnosti, jak se dopracovat ke spolehlivému informačnímu zdroji.
„Zajedeme do nejbližšího města a zjistíme, jak to tam vypadá s komunikací… A jestli tam ještě někdo žije. V třech srubech, které jsme prohlédli, není živá duše. Nejdřív se postaráme o vlastní přežití, Lano, a pak – máš naprostou pravdu – pak se pokusíme zjistit, co se děje kolem nás.“
„Eddie na něco narazil,“ začala Lana tlumeným hlasem a pro jistotu se ještě rozhlédla, zda jsou sami. „Když ráno venčil Joea, našel v lese jakýsi kruh z kamenů s vypáleným středem, ale prý to nejsou zbytky trampského ohniště. Místo působilo velice podivně, Joe naježil srst a odmítl jít blíž. I Eddie cítil, že něco není v pořádku.“
„Tady se člověk snadno vyleká, ale měli bychom se tam zajít podívat,“ zahučel Max přemítavě.
„Ostatní o tom nevědí, nechtěla jsem vyvolávat paniku.“
Max jí pohladil ruku. „Určitě jsi v pořádku?“ ujišťoval se.
„Ve srovnání se včerejškem už skoro necítím únavu. A polévka bude účinná terapie.“
„Zavolej Eddieho a půjdeme se na to místo podívat. Když se někdo bude ptát, tak se jdeme projít.“
„A nasbírat dříví,“ doplnila Lana.
„Ještě lepší.“
Brodit se sněhem zrovna nepatřilo k Laniným zálibám, odjakživa se považovala za městský typ – procházky v Chelsea nebo Meatpacking District by přivítala s větším potěšením než túru zasněženým lesem. Nicméně i vůně borovicového jehličí a ostrý zimní vzduch, posvátné ticho a rozdováděné štěně měly něco do sebe.
Z hustého podrostu vyběhl statný jelen a strnule zíral na lidské vetřelce. Lana leknutím zatajila dech.
„Je tu spousta zvěře,“ prohodil Max. „Předem se omlouvám, Lano, ale je třeba dívat se na věc prakticky. Ve srubech jsme našli pušku a pistoli, taky nějaké náboje. Kim je uložila v zahradní kůlně. Budou se hodit.“
„S jídlem vystačíme čtrnáct dnů,“ řekla Lana stroze.
„Tady vidíš, kde jsme s Joem odbočili,“ ukazoval Eddie na dosud čerstvé stopy. „Shaunovi rodiče koupili slušný kus pozemku. Nechtělo se mi šplhat do kopce, a tak jsme změnili směr. Hej, Joe! Ke mně, kámo!“
Štěně se brodilo po břicho ve sněhu a postavilo se těsně k Eddieho noze, snad se v pánově blízkosti cítilo bezpečněji.
„Ví, že jdeme k tomu podivnému místu. I mně naskakuje husí kůže.“
„Od chaty se sem nedá dohlédnout. Viděli jste nějaké stopy?“ ptal se Max.
„Ne, ale mohlo na ně nasněžit.“ Eddie podrbal Joea na hlavě. „Necítil jsi lidské stopy, kámo?“ mumlal k Joeovi a konejšil ho drbáním za uchem. „Celý se třese.“
„Tudy?“
„Jo. A tam za tou zatáčkou. Vidíte, kam jsme šli?“
„Jasně. Nechceš tady s Joem počkat?“
„Jestli můžu, budu rád. Kdyby něco, volejte.“
„Zůstaň s nimi,“ obrátil se Max na Lanu, „zajdu tam sám.“
„Jdu s tebou,“ vzala ho za ruku. „Pokud tam působí magie, dva čarodějové dokážou víc než jeden.“ A rázně vykročila.
Max věděl, že dohadování je marné.
Došli k ohybu a Lana stiskla Maxovi ruku. „Cítíš, jak se ochladilo?“
„Jo… I vzduch je tady řidší,“ dodal udiveně. Pak to spatřil. Myslel, že půjde o nějaké amatérské ohniště připravené někým podobně nezkušeným jako on sám, jež mělo posloužit k ohřátí. Ten někdo však vytvořil z kamenů naprosto pravidelný kruh, z něhož čišela nepopsatelná, temná síla.
„Jaký nečistý rituál se zde mohl konat, Maxi?“ hlesla Lana s pohledem upřeným na ten zvláštní kruh.
„Na to jsme málo chytří. Vždyť ani nevíme, odkud se bere síla, která nás tak změnila a rozpíná se v nás. Je však jisté, že se někdo věnuje černé magii a zneužívá ji.“
„Mimo dům, ale přesto tak blízko,“ dodala Lana. Když přistoupili blíž, zachvěla se.
Hrubé kameny byly naskládány pečlivě, jako by někdo předem namaloval dokonalou kružnici. Zem uvnitř byla černá a spečená jako asfalt a dokonale zaplňovala prostor kruhu. Neulpěla na ní jediná sněhová vločka.
„Já… Taky cítíš krev?“ podívala se Lana na Maxe. Ten přikývl a pevně jí svíral ruku.
„Myslíš, že se tady prováděl krvavý rituál?“
„Určitě. Jenže s jakým úmyslem? Kterým silám byla obětina určena? Lano!“ vykřikl a snažil se ji strhnout zpátky, ale už natáhla ruku a dotkla se kamene.
Tělem jí projelo spalující šlehnutí. Prsty ji pálily i přes rukavice. Současně spatřila proud krve řinoucí se doprostřed kruhu, doprovázený vítězným pokřikem.
„Mladý srneček s podříznutým hrdlem.“ Odvrátila se od kruhu a stulila se do Maxovy konejšivé náruče. „Viděla jsem to… Pak oheň… Ten všechno strávil. A slyšela jsem…“
„Co jsi slyšela?“ Přivinul ji k sobě pevněji.
„Nerozuměla jsem dobře… Bylo to spíš takové zaryčení. Vzývalo bohyni Eris.“
„Bohyně konfliktů a nepokojů. Pokusíme se místo očistit. Rituál proběhl, ten už nevrátíme. To místo však ještě neztratilo sílu.“
„A ve tmě se temná moc stane ještě intenzivnější.“
Max otevřel batůžek, kam uložili nutné rekvizity ze svých zásob: tři bílé svíce, černou rituální dýku, nádobku se solí a hrst křišťálů.
„Nejsem si jistý, jestli toho je dost a jestli máme dost energie,“ zapochyboval Max.
„Dosud jsme si vedli dobře,“ připomněla Lana.
Položil svíce do sněhu vně kruhu a Lana rozsypala kolem křišťály. „Nevíme, co říkat,“ zaváhala. Přesto nasypala Maxovi i sobě do dlaně sůl.
„Asi bychom měli vzývat síly světla, požádat je o pomoc pro základní očištění.“
„To není základní očištění,“ namítla Lana. Vtom se ozval nad jejich hlavami pronikavý ptačí křik. Zvedli zrak k podmračené zimní obloze. Hejno vran. Lana cítila, že v ní pulzuje něco… snad strach, a současně uvědomění.
„Zdálo se mi o vránách. A vidíš? Jde z nich děs.“
„Lano –“
„Rozsviť svíčky, jejich plamen zlo zažehná. Rozhoď křišťály jiskřící čistotou a síla jejich moci přetrvá. Volej k severu, jihu, východu i západu. Spojíme se a překonáme zlo!“ křičela Lana a vlasy jí vlály ve větru. Pozvedla ruce a obrátila k Maxovi plamenný zrak.
„Volej!“
Max cítil, jak z ní vyšlehla energie namířená do jeho nitra. Pozvedl dýku – k severu, jihu, východu a západu.
Hejno vran zhoustlo. Ptáci ostrým křikem jako by bránily očistnému rituálu. Vítr zesílil.
„Do prčic,“ zahuhlal Eddie. Zrovna k nim doběhl – bez dechu, s dlaní přitisknutou k zabandážované ráně.
„Světlo svící,“ vztáhla Lana ruku a tři knoty jasně zazářily. „Jiskry křišťálů.“ Ještě jednou rozhodila pár krystalků a ty jako by se uvnitř rozhořely. „Světlo proti temnotě.“ Sehnula se pro jednu svíčku. „Vezmi ji.“
„Ale já nejsem –“
„Vezmi ji,“ znovu Lana nařídila Eddiemu. „Jsi dítě člověka. Jsi světlo. Světlo prosvítí temnotu.“ Hodila svou svíčku doprostřed kruhu. Země se pozvedla a zkroutila se.
Eddie se zatajeným dechem hodil svou svíci. Na povrch probublala krev a vzduch prosytil nasládlý pach. Pak odhodil svíci do kruhu i Max.
„A víra proti strachu.“ Lana nabrala hrst krystalků hořících ve sněhu a hodila je do kruhu. Zvedl se hustý dým. Eddie s Maxem ji napodobili.
„Brání se, syčí, prská a jeho poslové lační po krvi. Nasytí se jí – krve dobré i zlé – ale nikdy nezvítězí. Solí nyní udusíme, co se zlo pokoušelo probudit k životu.“ Lana nasypala Eddiemu a Maxovi do dlaní sůl a rozsypali ji na zčernalou zem doprostřed kruhu. Znenadání zahřmělo, země se otřásla a z vnitřního prostoru kruhu vyšlehl oslňující blesk. Hned nato se rozplynul. Země v kruhu zůstala zčernalá a popraskaná, k obloze se vznesl osamělý pták – červený kardinál – a zmizel v lese.
„To nebylo moje dílo,“ vykoktala vyjevená Lana.
„Bylo.“ Max k ní přistoupil a objal ji. „Cítil jsem v sobě i kolem tvou energii. Probudila jsi ohromnou sílu.“
Lana nedokázala ten jev vysvětlit, jen nevěřícně kroutila hlavou.
„Poslyšte, lidi, jsem taky čaroděj jako vy?“ Eddie seděl ve sněhu a tiskl k sobě Joea.
Náhle Lana pochopila. Uvolnila se z Maxovy náruče a dřepla si proti Eddiemu. Jednou rukou hladila Joea po hlavě, druhou stiskla Eddiemu rameno.
„Ne, ale jsi hodný člověk,“ řekla.
„Ale jinak obyčejný?“
„Výjimečný, Eddie.“
„Tak jo.“ Eddie se s tím spokojil a ulehčeně si oddechl. „Čarování jsme zatrhli, a teď bych se radši vrátil do chaty.“
„Co se stalo, stalo se,“ podotkl Max a naposled se ohlédl po černém ohořelém kruhu země. „Tady se rituály nebudou opakovat. Pospěšme si, zdrželi jsme se déle, než jsme předpokládali. Cestou bychom měli posbírat nějaké větve.“
„Jasně. Jako alibi,“ přikývl Eddie. Max natáhl ruku a vytáhl ho na nohy. „Protože možná jeden z nich…“
„To by příliš riskoval,“ odmítl Max spekulovat.
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Rodný dům Arlys Reidové stál na malém pozemku v zastavěné čtvrti jihovýchodně od města Kolumbus. Lidé si zde postavili cihlové ranče, úhledné terasové domky, bungalovy a měli poblíž mys Cape Cods. Byla to čtvrť s prosklenými verandami a nízkými plůtky z řetězů mezi jednotlivými sloupky.
Většina domů byla postavena těsně po druhé světové válce, kdy se stavitelství nebývale dařilo, generace majitelů se měnily. A přistavovaly se terasy, pokoje navíc, další patra, dílny a podobně.
Arlys jezdívala na kole po chodnících pocukrovaných jinovatkou a hrávala si v travnatém parku pod stromy se střapatými korunami.
Dokud neodešla na vysokou, byl tenhle dům v tichém sousedství jejím jediným domovem.
Jakmile jejich podivný konvoj zabočil do staré ulice, přepadla ji nostalgie.
„Nikdy bych neřekl, že pocházíš z předměstí středozápadu.“
Arlys neslyšela. Hleděla na ulici a vzpomínala na známá jména: Minnowovi, Clarkstonovi, Andersonovi, Malleyovi. Dosud měla v živé paměti den, kdy se vracela ze školy a našla mámu sedět v kuchyni s uplakanou paní Malleyovou.
Pan Malley, otec tří dětí, šéf místní banky a mistr v grilování, se zakoukal do své dentální hygienistky. Zrovna to ráno opustil dům a zažádal o rozvod.
Jak je to z pohledu dneška malicherné, pomyslela si Arlys, když míjeli domy s temnými okny a pečlivě zataženými závěsy v ulici, kde nikdo už týdny neodklízel sníh.
Obrátila se k Chuckovi. „Vyrůstala jsem na příjemném místě.“ To koneckonců ocenila, až když odtud odešla. „Tam, napravo. Cihlový dům s vikýřovými okny a krytou přední verandou.“
„Pěkný domek,“ ozvala se zezadu Fredie. „A ta zahrada! Vždycky jsem si přála velkou zahradu.“
Arlys cítila, jak jí napětí posledního úseku cesty bolestivě svírá hrudník. Velkou zahradu, kterou Fredie tak obdivuje, pokrýval sníh… a nikde jediná stopa, jen nedotčená bílá přikrývka. Před zavřenými garážovými vraty ležela tak třiceticentimetrová vrstva sněhu. Příjezd, schody před vchodem ani chodník nikdo neodklízel. Okna zírala na cestu jako gigantické černé oči, azalky, jichž si máma tolik cenila, se pod neforemnou bílou čepicí sklonily k zemi.
Chuck jel v humvee jako první a Jonah se s lehkým vozem držel v jeho kolejích. Arlys vyskočila z vozu… a ocitla se po kolena ve sněhu. S tlukoucím srdcem a rozpálenou tváří se brodila k domu.
„Počkej, Arlys!“ chvátal Chuck za ní. „Nespěchej!“
„Musím. Máma… Musím to vědět.“
„Já vím, ale nechoď tam sama.“ Vzal ji kolem ramen, aby zvolnila tempo. „Nezapomeň, na čem jsme se domluvili. Nikdo nevejde do domu bez doprovodu.“
„Neodklízejí sníh. Vždycky bylo vymeteno. Proč nesetřásli sníh z keřů? Máma měla vždycky strach, aby se nepolámaly azalky. Musím dovnitř…“ A už se prodírala svídou, kterou otec zasadil, když starý červený javor zlomila vichřice.
„Hej, vy tam, stůjte!“
Arlys zaslechla kliknutí… Chuckovy ruce vystřelily vzhůru. „Neunáhli se, šefíku,“ houkl.
„Držte ruce vzhůru. Všichni!“
Arlys se opatrně obrátila, připadala si najednou jako omámená. Před ní stál brýlatý chlap ve vysokých botách a vlněném saku. „Pane Andersone!“
Oči za stříbrnou obroučkou těkaly z Chucka na Arlys… a náhle v nich zajiskřilo. „Arlys? Je to Arlys Reidová?“
„Ano, pane Andersone.“
Muž sklonil pistoli a vykročil ke dvojici. „Nepoznal jsem tě.“ Položil Arlys ruku na rameno. „A taky nečekal,“ dodal, než se mu zlomil hlas.
„Snažila jsem se sem dostat… Rodiče.“ Věděla.
Pan Anderson ji konejšivě hladil po zádech. „Je mi to nevýslovně líto, děvče. Hrůza.“
Věděla, a přesto ji zpráva zasáhla jako blesk z čistého nebe. Na pár vteřin opřela hlavu o sousedovo rameno. Vdechla slabou vůni tabáku. Vzpomněla si, jak po večeři sedával na přední verandě s doutníkem a sklenkou whisky. Vídala ho tam z okna své ložnice za každého počasí, v zimě v létě.
„Kdy?“ vypravila ze sebe.
„Otec tak před třemi týdny, matka pár dnů po něm. Naléhala na bratra, aby tátu odvezl do nemocnice, jenže ten odmítal. Jedinou útěchou ti může být, že oba zemřeli doma, jak si přáli. Pomohl jsem je Theovi pohřbít vzadu na zahradě mezi dvěma převislými třešněmi, které měla máma tak ráda.“
„Theo…“
„Děvče… Tvého bratra jsem pohřbil asi o týden později. Je mi líto, že pro tebe mám jenom zlé zprávy.“
Arlys odstoupila a pohlédla do očí naplněných zármutkem a soucitem. „Potřebuju…“
„Jistě. Poslyš, děvče, nějakou dobu nám už nejde proud, takže netopíme a nesvítíme. Ovšem jestli chceš dovnitř, dám ti klíče.“
„Ano. Ale nejdřív musím dozadu na zahradu.“
„Já vím. Jdi.“
„Arlys…,“ začal Chuck, když odcházela. „Měl bych –“
„Neboj se,“ uklidnila ho Fredie, „za minutku za ní zajdu. Potřebuje být chvíli sama… Jsem Fredie. Pracovaly jsme s Arlys spolu v New Yorku. Tohle je Chuck,“ obrátila se na pana Andersona.
„Bill Anderson. Bydleli jsme přes ulici víc než třicet let.“
„A tohle jsou naši přátelé,“ pokračovala Fredie. „Rachel, Katie, Jonah a miminka.“
„Miminka?“ zvedl pan Anderson překvapeně obočí a tvář se mu rozjasnila. Upravil si brýle. „Tak to mě podrž. A dokonce tři? Měli bychom je vzít dovnitř, venku je pro ně zima.“ Zalovil v kapse a vytáhl svazek asi tuctu klíčů.
„Máte tady problémy? Myslím nějaké násilnosti a tak…,“ zeptal se Jonah.
„Zpočátku ano, na některých místech. Momentálně vládne v okolí celkem klid. Zůstalo nás tady jenom pár,“ vysvětloval pan Anderson a přitom nohama odhrnoval sníh k verandě. „Van Thompson tamhle na konci ulice se trochu zbláznil. Střílí na stíny – v domě i venku. Před pár dny zapálil vlastní auto. Vřískal, že v něm jsou démoni.“
Pan Anderson se probíral svazkem, až našel klíč označený Reidovi, a odemkl.
„Uvnitř se sice zdá chladněji než venku, ale pod střechou vám určitě bude líp.“
Vešli do pečlivě uklizeného obývacího pokoje. Bill Anderson smutně povzdechl.
„Většinu potravin jsem odnesl, nemělo smysl je tady nechávat. Jestli máte hlad, mám dost jídla. Můžu vám sem přinést kempingová kamínka a cokoli bude potřeba.“
„Díky, snad si nějak poradíme,“ řekla Rachel a sundala si čepici.
„Jdu za Arlys. Moc děkujeme za to, že jste nás pustil dovnitř, pane Andersone.“
„Bille,“ usmál se Anderson na Fredii. „V těžkých časech je dobré mít kolem sebe lidi.“
Arlys stála pod holými převislými větvemi a hleděla na tři hroby označené dřevěnými kříži. Vypálil na ně pan Anderson jména Theovou starou vypalovačkou na dřevo?
Robert Reid
Carolyn Reidová
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Ale… Vždyť táta byl silný a zdravý, máma plná života a brácha tak mladý… Jak mě mohli opustit? Proč museli odejít? Trpěli, zatímco ona z New Yorku vysílala ty polopravdy? „Bože, nikdy si neodpustím, že jsem nebyla s vámi,“ šeptala s pevně sevřenými víčky. Fredie ji objala kolem pasu.
„Je mi to moc líto, Arlys.“
„Měla jsem se vrátit domů. Měla jsem s nimi zůstat.“
„Myslíš, že bys je zachránila?“
„Ne, ale pečovala bych o ně… a rozloučila se s nimi.“
„Jsi tady a loučíš se, Arlys. A těmi polopravdami jsi spoustě lidí dodávala naději. Už jen tím, že tě každý den viděli a slyšeli. A cos udělala nakonec? Netušíš, kolik lidí jsi zachránila. I já ti vděčím za to, že žiju,“ zdůraznila Fredie, když Arlys odmítavě kroutila hlavou. „Sama bych neodešla a možná by na mně už prováděli testy. Podobně na tom mohl být Chuck i Katie s dvojčaty. Zachránila jsi ty, kteří mohli být zachráněni. A to má smysl.“
„Moje rodina –“
„Určitě na tebe byli pyšní. Věřím, že by si tě nesmírně vážili i pro způsob, jak jsi naplánovala únik z New Yorku, podnikla dlouhou cestu, abys postála u jejich hrobu a rozloučila se. Tím dokazuješ svou lásku. A to má smysl.“
„Věděla jsem, že zemřeli.“ Arlys se několikrát pomalu nadechla, aby mohla pokračovat. „Věděla jsem to dřív, než jsme opustily New York.“
„Ale přišla jsi za nimi, protože je miluješ. Můžu se pomodlit, aby jejich duše nalezly klid a mír? Cítím, že odpočívají v pokoji, ale přesto…“
Arlys se otočila k Fredii. „Líbila by ses jim,“ řekla prostě.
Trochu plakala, ale věděla, že nejtěžší období teprve přijde, až se rozhodne – až se všichni rozhodnou – co dál. Dosud myslela jenom na návrat domů.
Vešly dovnitř. Arlys pohlédla na matčiny vařečky v bílém džbánku, moderní kávovar, který darovala otci k Vánocům, fotografii celé rodiny na dovolené, co Theo připíchl na korkovou nástěnku… Přitiskla si dlaně k očím, aby potlačila slzy. „Některé věci využijeme, hlavně si musíme udělat dost prostoru.“
„O tom teď nepřemýšlej,“ vyhrkla Fredie, ale Arlys zakroutila hlavou.
„Musím, Fredie.“ Sundala rodinné foto z nástěnky a zastrčila ho do kapsy kabátku. „Všichni musíme přemýšlet.“
Odešla do obýváku. Katie tam kojila – u každého prsu jedno dítě. Třetí spalo v náruči Billa Andersona. Chuck vykoukl ven škvírou v závěsech.
„Co Rachel a Jonah?“ zeptala se Arlys.
„Zůstali venku. Bylo by riskantní nechat auta se zásobami bez dohledu. Je mi to všechno líto, Arlys. Všichni s tebou cítíme.“
„Já vím, pane Andersone –“
„Bille,“ opravil ji soused.
„Ani jsem se nezeptala na paní Andersovou, Masii a Willa.“
„Než Theo onemocněl, pohřbili jsme společně Avu. Masie s manželem a našimi dvěma vnoučátky jsou s ní.“
„Ach Bože… Je to tak strašné, Bille…“
„Byla to tragická zima… Těžké časy. Will byl pracovně na Floridě a já věřil, že se mu nákaza vyhne. Když jsem mu volal naposled, tvrdil, že je v pořádku a snaží se dopravit domů.“
Arlyss se posadila do protějšího křesla a upřela na souseda smutný pohled. „Hrůza… Je mi upřímně líto, že i tebe postihla taková tragédie.“
„Svět se topí v lítosti, a pak tě Bůh obdaří tímhle.“ Bill Anderson pošimral spící nemluvně špičkou prstu po tváři. „Do nich vložme veškerou naději.“
„Kolik obyvatel tady zůstalo?“ zajímalo Arlys.
„Čtyři, ačkoli Karyn Bicklesová před pár dny taky onemocněla. Zrovna jsem se na ni šel podívat, když jste přijížděli. Někteří zemřeli, jiní se odstěhovali.“
Rachel s sebou přinesla z venku závan chladného vzduchu. „Budeme se v hlídkování střídat. Je mi moc líto, že i tvá rodina podlehla epidemii, Arlys.“
„Díky.“ Na zármutek bude spousta času později. „Bill říká, že v sousedství žijí už jen čtyři lidé, z toho jedna osoba onemocněla. Rachel je lékařka.“ Arlys se otočila k Billovi.
„Jo, už mi to říkala. Fakt je ten, že Karyn žádný doktor nepomůže. Chytla virus. Vím to naprosto jistě, viděl jsem už dost.“
„Možná bych jí mohla aspoň trochu ulevit.“
„Jak myslíš. Mám klíč, zavedu tě k ní.“
V první řadě je nutné vyřešit praktické záležitosti. „My ostatní bychom měli projít dům a zjistit, jak využijeme prostor. Bez tepla a vody tady stejně nemůžeme zůstat.“
„Zrovna jsme o tom s Jonahem mluvili. Možná bychom měli směřovat na jih – do Kentucky nebo Virginie,“ navrhla Rachel.
Arlys souhlasně přikyvovala. Nezáleželo jí na místě, ale cesta na jih dávala smysl. Uniknou rozmarům posledních týdnů zimy.
„Můžeme probrat různé alternativy. A ty, Bille, by ses k nám měl přidat.“
„Můj chlapec se snaží vrátit a musím být doma, až přijede.“
„Sám tu přece nezůstaneš.“
„To bys vážně neměl.“ Katie se podívala na Rachel a podala jí nakojené dítě, aby ho podržela na rukou, než si odkrkne. O druhé se postarala sama. „Radím ti jet s námi,“ naléhala.
„Mohli bychom tady nechat pro syna vzkaz, kam máme namířeno,“ napadlo Fredii. „A pokud změníme trasu, zanecháme na daném místě informace, kam nás může následovat. Je přece inteligentní člověk, ne?“
Na Billových rtech se objevil náznak úsměvu. „Jistě. Je bystrý a silný.“
„Pojede za námi,“ ujišťovala ho Fredie. „Věřím, že bude rád, že jsi s námi odjel.“
Bill Anderson se zadíval přes okno na vlastní dům s verandou a zahradou. „Dům jsme s Avou koupili, když byla těhotná s Masií. Finančně nás to málem zruinovalo, ale věděli jsme, co pro rodinu chceme. Žilo se nám tady moc dobře.“
„Chápu, že je to pro tebe hodně těžké,“ konejšila ho Arlys. „Nemáme na vybranou. Je třeba hledat jiné místo; tady jsme daleko od zdroje vody, a jakmile začne sníh odtávat… Viděla jsem toho hodně, Bille. Nejen virus zabíjí,“ dodala a vstala. „Začnu nahoře – budou tam přikrývky, ložní prádlo a…“
Také Bill se zvedl a podal nemluvně Fredii. „S Theem jsme celý dům uklidili, pak on pomohl mně. Vaše máma i moje Ava by si to tak přály.“
Arlys už nedokázala dál potlačovat pláč. Bill ji otcovsky objal kolem ramen. „Jen se vyplač, děvče. Slzy trochu smutku odplaví.“
Když se Arlys vyplakala, vrátila se do pokoje rodičů. Přikrývky, ložní prádlo, osušky. Pro nové zásoby by se jim hodil další vůz a ona by mohla řídit.
Obinadla, dezinfekce, dětský aspirin, ibuprofen, pilulky na spaní. Z koupelny mýdla, šampony, žiletky, kosmetika pro péči o pleť. Arlys schovala do kapsy jednu máminu rtěnku na památku. Nůžky, nitě…
Navzdory situaci ji vyvedlo z míry, když v zásuvce nočního stolku našla lubrikant a viagru. Civěla na lahvičku, když vtom vešla Rachel.
„Něco do mých zásob?“
„Ehm… viagra.“
„Užívá se také při léčbě plicních problémů.“
„Aha. Vsadím se, že táta žádné neměl,“ pousmála se Arlys. „Rodiče měli krásný život – jako Andersonovi. Bill musí v každém případě s námi, Rachel.“
„Myslím, že se k tomu odhodlává. Karyn to má za sebou. A ještě jedna žena – ta se oběsila. O pár domů dál v ulici žije osamělý muž, ale nedostali jsme se ani k domu, natož dovnitř. Přestože se Bill představil, blázen vyhrožoval, že jestli nezmizíme, odpráskne nás.“
„Takže máš za to, že Bill jede s námi?“
„S těžkým srdce, ale řekla bych, že ano. Má pickup s pohonem na čtyři kola. Teď s Jonahem natahují na korbu plachtu. Jonah opakuje, že nám další vůz pomůže. Billa evidentně přitahují hlavně miminka,“ řekla Rachel.
„Dobrá strategie. Popravdě řečeno, děti nás naplňují nadějí, ale současně na nás kladou větší zodpovědnost. Podíváme se do opuštěných domů, co užitečného bychom si mohli odnést. Jistě tam najdeme i nějaké zbraně.“
„A tady?“
„Nepamatuju si, že by táta nějakou měl. V Theově pokoji možná zůstal luk. Bratr –“ Arlys se zajíkla pod tíhou žalu. „Když byl Theo puberťák, propadl lovecké vášni. Nevydržela mu dlouho, přesto si stihl pořídit luk. Taky se porozhlédneme po dalším voze s pohonem na čtyři kola. Můžeme se v řízení střídat.“
Rachel mlčela, a tak Arlys hodila lahvičku na postel k ostatním lékům. „Pomáhá mi, když se pořád něčím zaměstnávám.“
„Já vím. Já jsem neztratila nikoho – byla jsem jedináček. Matka zemřela, když mi byly dva roku, a s otcem jsem nepromluvila ani ho neviděla od svých osmnácti. Ale cítím s tebou. Vrátit se domů a místo otevřené rodičovské náruče se pomodlit u hrobu… A rozhodnout se, co dál. Je to strašné…“
Arlys setřásla slzy. „Nechce se ti uvěřit, že to je pravda.“
Do západu slunce nashromáždili suché potraviny, konzervy, do dvou chladicích tašek uložili věci z mrazáků a obalili je sněhem. Přibrali i spací pytle, základní kuchyňské náčiní, čtyři lovecké nože, osm pistolí, tři lovecké pušky a k tomu všemu Billovy dvě pistole a tři luky.
Rachel zabalila dvě bedny zdravotnických potřeb a léků, další krabice obsahovala různé baterie. Našli dost zimního oblečení, vysílačky včetně jedné dětské. Fredie se soustředila na kompletování oblečení pro miminka a batolata. Jonah s Chuckem vytáhli z nádrží opuštěných vozů benzin. Do svého konvoje zařadili zbrusu nový džíp, kam naložili dvoje benzinová kamínka. Pak na Billově kempinkovém vařiči připravili jídlo a prodiskutovali následující možné jižní trasy.
Za úsvitu vyrazili. Chuck s Fredií jeli v čele, následovala Jonahova skupina, za ní Arlys v pathfinderu, s rodinnou fotografií zasunutou za stínítko. Bill se naposled podíval na svůj dům, kde na hlavních dveřích připevnil vzkaz synovi, a vyjel za Arlys.
Za týden, při další inventuře zásob, Lana zjistila, že z nich ubylo víc, než mělo podle přesně stanoveného rozpisu. A protože vařila jedině ona – s občasnou asistencí Poea nebo Kim – věděla velice dobře, kolik čeho z mrazáku nebo spížky spotřebovala. Chybělo několik plechovek instantních polévek, ravioli, dvě balení makaronů se sýrem a nějaké mražené věci. Postrádala také sáčky čipsů.
Znovu všechno přepočítala, a právě stála zaraženě uprostřed kuchyně, když se objevil Max s Eddiem a Joem obaleným sněhem.
„Chybí nějaké potraviny,“ řekla jako mimochodem. „Někdo porušil dohodu a dopřával si. Mohlo to být i víc lidí.“
Max, místo aby se zeptal, jestli opravdu počítala správně, se zhluboka nadechl. „I propanu ubylo víc, než jsme předpokládali. Pokusíme se dostat sem vůz a doplnit zásobník. Je tam míň než polovina. Podle výpočtů Kim neměla být spotřebovaná ani polovina.“
„Co s tím míníš dělat?“ zeptal se Eddie.
„Nejradši bych někomu nakopal prdel,“ zasyčel Max.
Lana se uchechtla. „Ráda ti pomůžu.“
„O čí prdel jde?“ zajímalo Poea, který právě přicházel zpocený z tělocvičny.
„Všiváků, co kradou ze společných zásob jídlo a plýtvají propanem.“
„Kolik ho zbývá?“
„Necelá polovina.“
„Kim přece říkala, že ještě pět dnů bude v zásobníku víc než polovina. A Kim se nikdy neplete. Jaké jídlo se ztratilo?“
„Ode všeho něco – mražené, plechovky, suché potraviny, svačinky…“
Poe si přejel rukou po tváři a posadil se na vysokou stoličku u pultu. „Já jsem to nebyl, jenže to vám řekne každý.“
„Ty jsi to nebyl,“ mávla Lana rukou. „Vaříme spolu a všímám si, jak pečlivě odměřuješ každou ingredienci a kontroluješ seznam potravin.“
„Kim taky vynech. Ne proto, že ji mám rád, ale protože není podrazák. A nekrade.“
„Jo. A na talíři vždycky nechá sousto pro Joea,“ připomněl Eddie. „Tak se nechováš, abys pak kradl. A tady se krade.“
Lana se s rukama v bok zamračeně dívala na skříňky. „Spočítám to ještě jednou – spotřebované potraviny a co zbylo.“
„Jakmile seženeme pickup, doplníme zásoby,“ slíbil Max.
„Jedu s tebou. Jsou nutní přinejmenším dva řidiči – ještě líp tři,“ rozhodl se Poe.
Vtom vešel do kuchyně Shaun. Posunul si brýle na čelo a zadíval se na skupinu. „Děje se něco?“
„Někdo ubírá ze zásob a plýtvá propanem,“ řekl Poe.
„Fakt? Žijeme tady, jíme, takže spotřeba klesá, nemyslíš?“ prohodil ironicky Shaun a zašel si do spíže pro kolu. „Tohle je můj příděl. Kávu ani čaj nepiju.“
„Co dalšího sis vzal?“
„Proč já?“ rozkřikl se Shaun.
„Protože se, brácho, obsluhuješ podle vlastní chuti.“
„Blbost. Jestli si tady někdo přilepšuje, jsi to ty, tak po mně nevyjížděj. A víš co? Já nepotřebuju od nikoho povolení, co můžu a co ne. Není to snad můj barák?“
„Bez nás by ses sem nedostal,“ připomněl mu Poe a zvedl se ze židle v celé své impozantní výšce a rozložitosti. „Teď jsme tady doma všichni a zásoby jídla patří všem. Nikdo si nesmí brát víc než svůj příděl.“
„Jdi do prdele,“ utrhl se na něho Shaun. Poemu neuniklo, že se v jeho očích blýsklo něco víc než vzdor, a to v něm vyvolalo hněv.
Mezi oba mladé muže pohotově vstoupil Max. „Uklidni se,“ doporučil tiše Poeovi, pak se obrátil na Shauna. „Najdu u tebe v pokoji nasyslené zásoby?“
„Nemáš právo ani strčit nos do dveří. Kdo si myslíš, že jsi? Kapitán lodi? Dovolil jsem ti přijet jenom kvůli Erikovi.“
„Chudáku, a teď jsi za to schytal nevděk, co?“ přisadil si Eddie.
„To je řečí kvůli pytlíku pitomých sušenek! Měl jsem hlad.“
„Chybí víc než sáček sušenek,“ ozvala se Lana.
„Tak dobrá, jeden večer jsem si vzal makarony se sýrem, protože jsem nemohl usnout. Zločin, co?“
„A konzerva s těstovinami? Dušené hovězí? Polévka?“ pokračovala Lana.
„S tím nemám nic společného!“ bránil se Shaun se slzami v očích. „Hovězí nesnáším. Kromě toho, co už jsem přiznal, jsem si teda ještě vzal dvě čokotyčinky. V noci jím z nervozity.“
„Co se děje?“ vběhla Kim s Erikem a Allegrou v závěsu.
„Vytočilo je, že jsem snědl balíček sušenek,“ stěžoval si rozčílený Shaun.
„Protože sis vzal víc, než byl tvůj podíl,“ upřesnila Lana.
„Co dál děláš, když jsi v noci nervózní? Spíš při rozsvíceném světle? Zesiluješ si v pokoji topení?“ vyslýchal Poe nešťastníka.
„Čtu si, ale mám čtecí světlo, nepotřebuju svítit. A na spaní mám rád chladno. Mohl by to potvrdit spolubydlící z koleje, kdyby neumřel,“ hájil se Shaun. Už neudržel slzy, stékaly mu pod brýlemi na bradu. Bezradně se posadil na stoličku u snídaňového pultu.
„Poslyšte, všichni, uklidněte se,“ zvedl Eddie smírně ruce a pousmál se. „Žádný velký malér, Shaun si vzal jen pár sladkostí.“
„Víc než měl,“ připomněl Max přísně. „Neschválili jsme mu to. Jsme skupina a nesmíme myslet jenom na sebe. Chybí potraviny a kvůli sobectví někoho z nás jsme překročili spotřebu propanu.“
„Nesvádějte všechno na mě! To hnusné hovězí jsem taky nevzal!“
„Přestaňte se na něho sápat, hergot,“ plácl Erik Shauna po stehně. „Kvůli tomu nás nečeká konec světa. Stalo se, tak co…“
Max pokročil dopředu se sevřenými pěstmi. Znal bratra a věděl, co jeho reakce znamená. „I ty sis dopřál, Eriku, co?“
„A kdyby? Chceš mě snad odtud vyhostit? Kdo tě korunoval králem? Přivedl sis tohohle chlápka – nikdo z nás ho nezval – navíc s pitomým psem. Bez nich bychom měli víc jídla.“
„Trochu drsné, kámo,“ procedil Eddie mezi zuby.
Lana stěží ovládala zlost. Křik, obviňování ani hrubost problém nevyřeší. „Měli jsme dost potravin na dva týdny, už nemáme. Je to prosté, že?“
„Tak sežeň další,“ vystřelil Erik ukazováček proti Laně. „Ty vaříš. Možná jsi hodně vyplýtvala. Všichni vidíme, jak u plotny mlsáš a střežíš kuchyň, jako by ti patřila.“
Max položil bratrovi ruku na rameno. „Dávej si pozor na jazyk.“
Erik ruku setřásl a otočil se k němu. Lana postřehla v jeho pohledu víc než jen podráždění. Šokovalo ji, jaká zuřivost v něm doutná.
„Co chceš dělat?“ zvedl Erik ruku. Z konečků prstů prskaly namodralé jiskřičky. „Pošťuchovat mě, jak jsi to měl vždycky ve zvyku? Zkus to a uvidíš, co bude následovat.“
„Co se to, hergot, s tebou děje?“
„Všichni jsme ve stresu,“ vložila se mezi bratry Allegra a vzala Erika za ruku. „Pojď. Jsme tady uvěznění a hrabe nám z toho. Potřebuju na vzduch.“
„Jasně, lásko.“ Ještě na odchodu upíral Erik na bratra nevraživý pohled. „Vypadněte odtud, tlupo ztroskotanců!“
Allegra vrhla přes rameno omluvný pohled a táhla Erika do šatny.
„Ten snad v něčem jede. Taky bych si dal,“ prohodil vykulený Eddie.
„Doma jsme nikdy neměli drogy. To jsme si vůči rodičům nedovolili – bylo by hodně zle.“
„Shaun má pravdu. Jdu udělat čaj, jo?“ Kim počkala, až Lana přikývne. „Poe je svou postavou náš obranný pilíř. Kdyby Erik něco bral, věděli bychom to. Nejspíš je hodně vystresovaný.“
„Nejsou to obyčejné drogy. Je to opojení mocí,“ prohlásil Max. „Úplně se změnil.“
„Možná jo, možná ne. Škoda. Je to přece jen tvůj brácha,“ řekla Kim. „Shaun porušil pravidla, ale nezapírá.“
„V noci se bojím… Slyším ty hlasy a hluk. Mám hroznou úzkost a musím se najíst. Nechtěl jsem podvádět.“
„No jo, ale kradl jsi,“ pokrčila Kim rameny. „Musíš to nějak odčinit. Erik taky podváděl – a jestli ano, Allegra o tom věděla a je komplic. Jenže jak se zdá, je jim to jedno – a v tom vidím potíž.“
„Promluvím s Allegrou.“ Rozladěná Lana si mnula čelo. „Zdá se, že ho dokáže uklidnit – a on to potřebuje.“
„Uvědomuje si nečekanou sílu, a nezvládá ji. A v tom vidím další malér,“ řekl Max. „Vyřeším to s ním. Prozatím řešme to nejnutnější – jak sem dostat zásobovací vůz z plynáren a doplnit zásobník. Taky je třeba opatřit potraviny.“
„Jen co spláchnu pot – dám to za devadesát vteřin,“ chystal se Poe do sprchy.
„Hodil by ses nám, ale… myslím, že bude jistější, když zůstaneš v naší nepřítomnosti doma.“
„Rozumím,“ přikývl Poe.
„Mám nahoře seznam, co potřebuju,“ mrkla Lana cestou z kuchyně na Eddieho. V ložnici za sebou zavřela.
„Něco se stalo?“ zrozpačitěl Eddie.
„No… Možná jo. Uděláš mi, prosím, laskavost? Jestli zahlédneš drogerii nebo lékárnu, naber léky a nějaký materiál pro první pomoc.“
„Jasně.“
„A pro mě… Potřebuju těhotenský test.“
Eddie zvedl obě ruce, couvl o krok a nasadil komickou grimasu. „Hou!“
„Maxovi nic neříkej, nejdřív zjistím, jak na tom jsem.“
„No nazdar. Jak se cítíš? Bývá ti po ránu špatně?“
„To ne, ale opozdila se mi menstruace. V tom zmatku jsem si to uvědomila až před pár dny,“ přiznala otevřeně. Podala Eddiemu nákupní seznam. „Pak mi došly další věci, kterých jsem si do té chvíle nevšímala. Tak jako tak chci mít jistotu.“
„Bodejť. Nevzdaluj se od Poea a Kim, zdají se spolehliví. Shaun je sice trochu trotl, ale kdo v mládí nebyl? Kdežto Erik… Je sice tvůj skoro švagr, ale něco tady není v pořádku.“
„Neboj se. Hlavně se oba vraťte živí a zdraví.“
Něco tady není v pořádku, zněla Laně v hlavě Eddieho slova, když se vracela do přízemí. Totéž řekl v lese u záhadného černého kruhu.
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Cesta do údolí byla místy krkolomná a Eddie nostalgicky vzpomínal na sněžné pluhy a sůl. Se stejnou nostalgií si vybavil časy, kde celé dny proseděl ve svém mizerném bytě uprostřed sněhových závějí, poslouchal Pink Floydy a chroustal brambůrky.
Nicméně celkem vzato upřednostnil tuhle klouzačku kolem vybydlených domů a chat, sloužících ještě v nedávné minulosti jako turistické útulny pro zazobané měšťáky; dokonce zde žila i hrstka místních.
Zahlédl docela velký obchod s nápisem STANLEYOVA SAMOOBSLUHA A DROGERIE. Tady by mohl najít tu specialitu pro Lanu, aby zjistila, jestli mají s Maxem zaděláno. Jestli ano, pak to bude velké překvapení. Úkosem se ohlédl po Maxovi a potom si prohlížel domy v napůl opuštěném městě. U dvouproudové silnice stály dřevěné budovy – Stanleyův obchod se sportovními potřebami a hned vedle Stanleyův obchod s alkoholem.
Pivo! Kéž tam zůstalo nějaké pivo! „Tenhle Stanley má ve městě monopol, jak vidět. Na zpáteční cestě se zastavíme pro pivo, ne? Pár plechovek snad zůstalo.“
„Nejsem proti,“ souhlasil Max.
„Díky, Stanley, nemůžu se dočkat, jak to zasyčí, až utrhnu uzávěr. Ale ne! Burgery mámy Beaty! Možná je Stanleyova máma,“ spekuloval Eddie.
Max zpomalil a zajel před obchod. Chvíli seděl a prohlížel si parkoviště. „Od poslední bouře jsme první motoristé. Ale vidím stopy, což znamená, že ve městě někdo je nebo že tady před dvěma dny někdo byl.“
„Z toho ticha mě mrazí, kamaráde. Nerad bych znovu schytal kulku.“ Eddie kývl k obchodu. „Nejdřív nakoupíme, pak jdeme na pivo,“ žertoval.
„Potraviny, pivo, propan,“ stanovil Max pořadí a vystoupil. Vytáhl ze zadního sedadla pušku a pověsil ji na rameno. „Tak se mrkneme, co nám zůstalo.“
Nebylo zamčeno a dveře se otevřely hladce. U čtyř pokladen stály úhledně srovnané řady nákupních vozíků a pyramidy drátěných košíků, jako by čekaly na zákazníky, kteří potřebují pár drobností. Max s rukou na pušce pátral ostražitým pohledem po prodejně.
Podlaha se leskla čistotou, většina regálů byla prázdná a na zbytku bylo zboží úhledně uložené.
„Divné,“ zneklidněl Eddie. „Jako by měli otevřeno a jako za normálních okolností čekali na zboží.“
„Stanley má situaci pod kontrolou.“
Eddie se ušklíbl. „Asi začneme nakupovat,“ vytáhl s rachotem jeden vozík. „Potřebuju něco pro Joea.“
„Vezmi to zleva, já jdu doprava. Postupujeme ke středu.“
Jo, je to divné, souhlasil Max. Zvolna procházel uličkami mezi regály. Nezůstal jediný list salátu, ale přepravky byly umyté. V oddělení mléčných výrobků nenašel jediné mléko nebo smetanu, ke svému překvapení tu však měli máslo a sýry.
Naložil vozík potravinami, které považoval za nejnutnější a praktické. Cedulky na prázdných regálech označovaly, co tam už není. Nic, co podléhá zkáze, jako například čerstvé ovoce a zelenina, ale byla zde mouka, cukr, sůl, kypřící prášek, suché koření a bylinky. Konzerv zůstalo žalostně málo – polévky, fazole, rajčatové pyré a omáčka. Max s radostí sáhl po plechovkách lunchmeatu. Věděl, jak tím Lanu potěší. Přesunul se k těstovinám, když zaslechl čísi hlas.
„Tak co, už máš všechno?“
Max opřel pušku o rameno. Pohyboval se rychle a tiše k místu, odkud hlas zazněl. A pak se ozval Eddie.
„Klídek, nemám zájem vyvolávat problémy. Máš úžasného psa. Nedal by si dobrůtku? Zrovna jsem hodil do košíku něco pro své štěně.“
Ozvalo se hluboké zavrčení a Eddieho nervózní smích.
„Hmm, asi nemá chuť.“
Max obezřele obešel regál. Spatřil záda muže – vlastně ještě chlapce – a po jeho boku velkého šedého psa. Oba se otočili, jako by slyšeli Maxovy kroky, ačkoli našlapoval co nejtišeji.
„Tebe se taky nebojím.“
Patnáct, šestnáct, odhadoval Max. Huňaté psisko si ho prohlíželo nebojácnýma, pronikavýma zelenýma očima. Když pes znovu zavrčel, chlapec mu položil ruku na hlavu.
Max instinktivně sklonil pušku. „Není třeba se nás bát, neublížíme ti. Jenom potřebujeme zásoby potravin. Nevraždíme, bereme jen to, co zrovna nepotřebuje někdo jiný.“
„Máš pušku,“ řekl chlapec důrazně.
„Pud sebezáchovy, víš?“ předešel Eddie Maxe ve vysvětlení. „Postřelili mě, když jsem venčil psa.“
Chlapec upřel pozornost na Eddieho. „Kde?“
„No, tam… Aha, chceš vědět, kam jsem to chytil,“ uvědomil si Eddie. Poťukal si prstem pod klíční kost. „Jednu chvíli si jdeme s Joem čůrnout a cestou zpátky pif! Nebýt Maxovy přítelkyně Lany, jsem na pravdě boží. Vyčistili mi ránu a zašili. Pečovali o mě, přestože mě neznali.“ Opatrně zakroužil ramenem.
„Ukaž.“
„Klidně.“ Eddie rozepnul bundu, pak košili, stáhl tílko a ukázal čerstvou jizvu. „Už vypadá docela dobře, protože mi Lana včera vytáhla stehy, ale pořád bolí. Tam taky,“ ukázal palcem na záda. „Kulka prošla skrz, víš?“
Kluk hleděl na ránu. „Hojí se docela dobře. Zastřelil jsi už někoho?“ zeptal se z ničeho nic.
„Ne a doufám, že nebudu muset. Jsme mírumilovní.“
„Kde máš psa?“
„Joea? Nahoře v…“ Zaraženě se podíval na Maxe. „Můžu mu to říct?“
„S ním ještě nemluvím,“ upozornil kluk Eddieho. „Až pak.“
„Rozumím. Maxův brácha má kamaráda, co mu patří chata nahoře v lese. A tak jsme tam – Max s Lanou, já a Joe – za ním přijeli.“
„Kdo je ten kamarád?“ chtěl vědět kluk.
„Shaun… Hergot, Maxi, zapomněl jsem příjmení.“
„Iseler,“ doplnil Max.
„Iselerovy znám, nakupují u nás. Jako každý rok jsme i letos zásobili jejich chatu na zimu.“ Chlapec se zřejmě rozhodl, že přišla vhodná chvíle na komunikaci s Maxem. „Jsou tam?“ zeptal se.
„Nezvládli to,“ odpověděl Max vážně, „ale je tam Shaun a my – celkem osm lidí.“
„A Joe,“ dodal Eddie. „Jak se jmenuje tvůj pes?“
„Lupa,“ odpověděl chlapec s úsměvem. „Asi by neodmítl pamlsek.“
„Jen co ho vylovím,“ otevíral Eddie pohotově sáček s psími keksy. „Snad mi neukousne ruku.“
„Pokud mu neřeknu, tak ne.“
„Ha, ha! Tak radši mlč. Na, Lupo, dej si. Není nad Milk Bone.“
Lupa si Eddieho pozorně prohlížel zelenýma očima, pak si od něho opatrně vzal keks. „Pěkný pes. Můžu…“ Eddie naznačil, že by chlupáče rád pohladil.
„Dá ti najevo souhlas,“ řekl kluk.
Eddie opatrně natáhl ruku a přibližoval dlaň k psí hlavě. Když Lupa nezavrčel a nevycenil zuby, Eddie zlehka přejel dlaní po měkké srsti. „No jooo, jsi šikovný, hodný pejsek,“ mumlal pochvalně.
„Máš jméno?“ zeptal se Max.
„Jo,“ přikývl kluk, a to bylo všechno.
„Je to tvůj obchod?“
„Myslím, že teď už jo. Patřil strýci, ale ten zemřel.“
„To je mi líto.“
Kluk jenom pokrčil rameny. „Byl magor. Často mě pro nic za nic mlátil.“
„Ach Bože… Za nějaké zboží zaplatíme,“ řekl Max.
„Připíšu to na účet Iselerovým,“ řekl kluk. Poté se ušklíbl. „Jakou cenu mají dneska peníze?“
„Máš pravdu. Napadl mě výměnný obchod.“
„Nejspíš nemáte nic, co by se mi hodilo. Vezměte si, co potřebujete.“
„Není ti samotnému smutno?“
„Ne. Je nám s Lupou dobře.“
„Máš v obchodě vzorně uklizeno a čisto,“ prohodil Eddie.
„S tetou jsme tady uklízeli, když… když… Než taky onemocněla a umřela, dala všechno do pořádku. Nepřišli jste rabovat. To bychom já ani Lupa nebyli tak kamarádští. Tak berte, co chcete.“
„Jsme ti vděční. Potřebujeme taky propan. Je možné někde poblíž sehnat auto a vyjet nahoru k Iselerovým doplnit zásobník?“
Chlapec nakrabatil čelo. „Na neudržované horské cestě se s ním nahoru těžko dostanete.“
„Jestli auto seženeme, poradíme si.“
Chlapec upřel na Maxe vážný pohled. „Jak myslíte. Udělejte nákup, pak vám ukážu parkoviště.“
„Můžu si zaběhnout přes ulici pro pivo – pokud tam ovšem nějaké zbylo?“
„Nemám pivo rád. Chutná odporně. Klidně si tam zajděte.“
Max naložil do vozíku méně než za jiných okolností. Ten klučina mu nešel z mysli. „Měl bys jet s námi nahoru,“ navrhl mu. „Chata je prostorná, je tam teplo, světlo, jídlo…“
„To ne, mám rád ticho a klid,“ odmítl kluk po krátkém váhání. „Přesto díky za nabídku, budu si ji pamatovat.“
„Jestli si to rozmyslíš, víš, kde nás najdeš.“
„Tak jo. Jeďte na opačný konec města a pak první ulicí doleva. Stanleyho benzinku nemůžete minout. Na zadním parkovišti stojí tři auta s nádržemi na plyn. První zleva je z poloviny plná, tak s tou odjeďte. Ne, že vyletíte do vzduchu,“ pousmál se.
„Díky.“ Eddie se sklonil a ještě jednou Lupu podrbal. „Však se zas uvidíme, kamaráde. Měl bys sis přijít nahoru zadovádět s Joem… Ještě jednou díky, chlapče,“ zopakoval.
„Kdybys cokoli potřeboval nebo se vyskytly problémy, přijď za námi,“ pobízel ho Max. „I kdybys dostal chuť na teplé jídlo. Přítelkyně je skvělá kuchařka.“
„Vystačíme si,“ položil chlapec ruku Lupovi na hlavu a odstoupil.
Max sedl za volant.
„Nerad ho tady nechávám,“ prohodil Eddie.
„Jak ho chceš přinutit, aby jel? Příští týden se tady zase zastavíme a mrkneme se na něj, jak si vede… Dneska Lana připraví teplé jídlo. Našel jsem droždí. Těším se na čerstvý chléb,“ řekl Max v celkem dobré náladě, že se jim dosud dařilo. Ve zpětném zrcátku viděl, že chlapec stojí uprostřed silnice a dívá se za nimi. Náhle spatřil chvějící se namodralou záři. Jsem Flynn, ozvalo se mu v hlavě velmi zřetelně. „Jmenuje se Flynn,“ řekl.
„Jo? Jak to víš?“
„Právě mi to řekl. Je skřítek.“
„Cože… Jaký skřítek?“ otevřel Eddie ústa v úžasu a otočil se, aby chlapce ještě zahlédl. „Jako ti ve filmech?“
Max se rozesmál. „Sakra, Eddie, ty mě nikdy nezklameš. Ne jako ve filmu. Jiný skřítek. Patří k Vyvoleným. A mám pocit, že kdybychom dělali potíže, neodjeli bychom s potravinami a propanem.“
„Nezkoušíš na mě habaďůru? Fakt jsem potkal skřítka? Tak to se mu asi nic zlého nepřihodí. Navíc má toho velkého psa.“
„To není pes. Už jméno napovídá, co je. Lupa. Vlk.“
„Tak to ti už vážně nevěřím… Vlastně věřím,“ pochopil Eddie. „Takže jsem dal Milk Bone vlkovi? Pohladil jsem vlka? No tohle! Neuvěřitelné,“ kroutil Eddie hlavou.
„Tak se jeví nový, odvážný svět, Eddie,“ řekl Max. V zatáčce zabočil doleva. „Nový, zatraceně odvážný svět.“
Lana se zaměstnávala úpravou receptu na kuře po toskánsku podle ingrediencí, které měla k dispozici. Odmítla pomoc Kim i Poea. Oba však zůstali ve velkém obýváku a krátili si čas společenskými hrami, přitom si jeden druhého ustavičně dobírali a podezírali se ze švindlování. Všichni se zarazili, jakmile se na prahu objevil Erik ruku v ruce s Allegrou.
„Klídek,“ pronesl, když postřehl Poeův výraz. „Vážně,“ zdůraznil, když Poe pomalu vstával ze židle. „Jsem hajzl a omlouvám se. Hlavně tobě, Lano…, ale vlastně všem. Nevymlouvám se. Přiznávám, že jsem hajzl, a taky se tak cítím.“
„Fakt mu to je líto – a mně taky. Částečně jsem to zavinila já.“
„To není pravda,“ objal Erik Allegru kolem ramen.
„Je. Ustavičně si stěžuju na nudu, že jsme tady odříznuti od světa. Jasně že jsem Erika tím kňouráním otravovala a odnesli jste to vy. Aby mě rozveselil, přinesl jídlo. Přitom jsme oba věděli, to není správné. Už se to nebude opakovat.“
„Zmenši mi porce, dokud se ztráta nevyrovná,“ navrhl Erik kajícně.
„Mně taky.“
„Tobě ne. Jídlo jsem vzal já a topení jsem taky zesílil já.“
„Stěžovala jsem si na zimu,“ povzdechla provinile Allegra.
„Zesílil jsem ho já,“ trval Erik na své vině.
„Přestaňte,“ ozvala se Lana poněkud ostřeji, než zamýšlela, ale nedokázala se přimět k mírnějšímu tónu. Ti dva se chovají jako děti, co doma ze spíže tajně kradly sladkosti.
Erikovi strohý tón neunikl a sklíčeně svěsil ramena. „Zdá se, že slovy skutek neodčiním, ale tohle byl teprve začátek. Chci se omluvit Shaunovi. Kde je?“
„Nahoře,“ odpověděla Kim, aniž zvedla zrak. „Má mizernou náladu. Vzal Joea a šel do svého pokoje.“
„Počkám, až se dá dohromady. A Eddie s Maxem?“
„Odjeli pro zásoby a pokusí se sem dostat auto s propanem.“ Zase ta strohost, pokárala se Lana. Chovám se, jako když naštvaný rodič mluví na zlobivé děcko.
Erik, znechucený sám sebou, si přejel dlaněmi po tváři. „Krucinál, měl jsem jet s nimi a pomoct. Další červený puntík. Vidím, že si o ně děláš starost. Můžu dolů seběhnout pěšky a zjistit, jestli jsou v pořádku.“
„Takovou dálku?“ vložila se do řeči Allegra.
„Podle Shauna jenom asi devět kilometrů,“ prohodil Poe, jako by šlo krátkou procházku.
„Jdu dolů. Co když potřebují pomoc?“
„To je zbytečné, nejsou pryč dlouho,“ zbrzdila ho Lana. Nalila do kastrolu trochu vína. „Počkáme hodinu, pak se uvidí.“
„Tak mi dejte něco na práci, ať uklidním výčitky.“
„Jsi na řadě se štípáním dříví a topením v krbu,“ připomněla mu Lana.
„Dobrá, jdu na to. A taky uklidím kuchyň po večeři,“ nabídl se Erik a rovnou odešel do šatny, kde se odkládalo venkovní oblečení a boty. Allegra se rozpačitě kousala do rtu, pak přišla k plotně za Lanou.
„Erik se vážně stydí… Oběma nám je trapně.“
„Jak by ne? Jestli Max s Eddiem nenajdou potraviny, musím zmenšit porce, ale i tak nevystačíme s jídlem déle než týden.“
„Bohužel hloupé chování nemůžeme vzít zpátky. Chceš s něčím pomoct?“
„Ne, díky,“ odmítla Lana.
„Můžu něco…“
Lana se otočila od sporáku a podívala se Allegře do očí. „Můžeš zajít nahoru a přinést, co jste si s Erikem nanosili do pokoje.“
„Samozřejmě.“ Viditelně pokořená Allegra odkráčela, aby splnila nepříjemný úkol.
„Vím, že jsem na ni drsná, ale –“
„Já bych byla drsnější,“ přerušila Lanu Kim. „Každý se snažíme nějak přežít a naplnit čas. Eddie se věnuje Joeovi, Max plánuje a počítá.“
„Plánuje a počítá?“ nechápala Lana.
„Co dělat – a jak a kdy to udělat. Co je třeba dřív a tak dál… Právě proto jsme z něho udělali lídra – a bylo to správné rozhodnutí. Shaun se taky nezachoval férově. Jenže je zoufalý ze smrti rodičů, jen to nedává najevo. A strašně se bojí. Čte, skládá puzzle a strádá, protože nemůže hrát videohry. Kdyby mohl…“
„Co kdyby mohl?“
„Vím, že ty pitomé hry pro nás představují jen maření času a plýtvání energií, ale v jeho případě by určitě měly terapeutický efekt,“ usmála se Kim. „Já s Poem například hrajeme dámu. Kdyby mohl Shaun hrát hry hodinu denně, určitě by se ta kapka energie ušetřila někde jinde. Nemohla by ses zeptat Maxe…“
Lana zvednutím ruky Kim zarazila. Chápala, že se nikdo ze skupiny nesmí obětovat, každý má právo žít. „Není třeba obracet se pokaždé na Maxe, ale řeknu mu, že tím Shaunovi hodně pomůžeme.“
„Výborně, to je skvělé,“ zaradovala se Kim. „Ukončím svůj proslov tím, že každý jsme si našli vyžití, jenom Erik s Allegrou se chovají – tedy většinou – jako v nudné společnosti na nudném večírku. A tak se trochu opijí, mají hodně sexu, vyhýbají se povinnostem a zase mají sex.“
„Vyhýbají se povinnostem?“
„Nechme toho, nejsme drbny,“ mávla Kim rukou.
„Mluv za sebe,“ ukázal na ni Poe prstem. „A někdo to za ně udělá, protože nechce dělat vlny.“
„Večírek skončil,“ oznámila Lana, „každý bude dodržovat pravidla. A já si nechci připadat jak matka pluku.“
To se už vrátila Allegra s očima červenýma od pláče a rudá hanbou. Položila na stůl otevřený sáček s brambůrky, sušenky, limonády a láhev vína. „Můžete zajít do pokoje na kontrolu, ale přísahám, že tohle je všechno.“
Lana mlčky uložila věci do spížky.
„Vím, bylo to sobecké a pitomé. Je mi to moc líto. Jsem vystrašená a současně si stěžuju na nudu. Sama nechápu, jak to jde dohromady.“
„Všichni se bojíme. Strachu se zbavíš, když začneš něco dělat.“
„Pro vás je to snazší. Jste silnější nebo chytřejší nebo prostě schopnější. Přísahám, že se snažím. Jenže to chce asi něco víc, že?“ Allegra si konečky prstů osušila oči. „Asi jsem do Erika zamilovaná, jenže mě taky děsí. Sám ze sebe má strach, co se to s ním stalo. Je to… Je to tak… tak nepřirozené… Copak nechápete?“
Lana si vzpomněla na chvíli, kdy si v New Yorku u mostu uvědomila svou sílu, a trochu se obměkčila. „Chápu. A myslím, že s Maxem můžeme Erikovi pomoct.“
„Já vím.“ Allegra se obrátila k Laně, jako by od ní čekala odpovědi na své otázky. „I Erik ví. Ale trochu na Maxe žárlí a odmítá ho. Dělám, co můžu, abych ho udržela v dobré náladě, jenže je toho najednou příliš. Bavil se, když mi nosil jídlo – považoval to za legrační dobrodružství,“ vzlykla a zabořila tvář do dlaní. „Neodsuzujte mě. Možná nejsem ideální, málo toho vím, ale snažím se.“
„Snažíme se všichni, Allegro, a nikdo tě neodsuzuje.“
Dívka Lanu vděčně objala.
„Nasralas mě,“ pokrčila Kim rameny, „přesto tě odsuzuju jen trochu.“
Allegra se rozesmála a viditelně si oddechla. „Díky. Teď se jdu dát dohromady a potom se pustím do nějaké práce.“
Po jejím odchodu se Lana vrátila k vaření. „Je to pro všechny těžké. Asi by prospělo čas od času si jeden od druhého odpočinout.“
„Osobně mě nenapadlo přemýšlet, jaké to je vědět, že dokážeš působit tak neuvěřitelnou silou. Asi o tom víš své.“
„Je hodně náročně přijmout to vědomí. V první řadě se s tím musíš vyrovnat sama, a pak tě musí přijmout i tvoje okolí – lidé, kterým ta výsada není dána.“
Přispěchal Erik s náručí dříví. „Slyším je přijíždět. Vypadá to na náklaďák.“
„Díkybohu!“ Lana na sebe hodila bundu a vyběhla ven.
Eddie se SUV jel jako první, aby trochu upěchoval sněhovou stopu a Maxův náklaďák měl lepší záběr. Z benzinky vzali pár pytlů písku a zavěsili je přes zadní dveře SUV, takže s pomocí Maxovy magické síly zajistili provizorní posyp. Přesto cesta znamenala jedno velké trápení.
Stoupání bylo stále příkřejší. Max zatínal zuby, po spáncích a zádech se mu řinul pot, jak koncentroval energii a pomáhal těžkému vozu vpřed.
Na konci úseku konečně uviděl chatu. Jakmile před ní spatřil Lanu, ucítil příval čerstvé energie. V následujícím okamžiku se vyrojili ven i ostatní.
„Zvládneme to!“ vykřikl Eddie, ale hned nato hlasitě zaklel. Ve zpětném zrcátku totiž viděl, jak náklaďák couvl o dobrý metr.
Lana vyslala energii. Představila si řetěz s hákem, zapojila ho k náklaďáku, soustředila se a táhla. Srdce se jí rozbušilo, když ucítila, jak se řetěz napjal, trhl a těžké vozidlo jako by velmi rozvážně popojíždělo do kopce.
„Pomoz, Eriku,“ křikla.
„Snažím se.“ Zbledl a oči mu potemněly. „Je děsně těžký.“
„Snaž se! Soustřeď sílu! Táhni!“
Půl metru. Dalšího půl metru. Vtom cítila, jak její energie splynula s Maxovou. Intenzivně soustředila pohled a mysl na bleděmodrý náklaďák s velkou bílou cisternou.
„Dokáže to! Už je skoro na odstavné ploše.“ Poe se rozběhl a klouzal po vymeteném chodníku.
„Nepovoluj,“ varovala Lana Erika. „Ještě nás potřebuje.“
„Máme ho,“ položil jí Erik ruku na rameno. „Podívej, odbočil a zastavuje u generátoru.“
Lana se rozběhla Maxovi naproti, Erik se ohlédl k chatě a poslal Allegře vzdušný polibek. Pak spatřil v okně Shauna a nadšeně mu zamával.
Lana se vrhla Maxovi do náruče. „Jsi hrdina!“
„S odřenýma ušima.“ Zhluboka oddechoval vyčerpáním. „Nebýt tvé pomoci, nevím, nevím…“
„Člověče, dostat tu těžkou potvoru sem musel být záběr,“ udělil Poe Maxovi přátelskou herdu do zad a aspoň náznakem také Eddiemu. Potom pohlédl na zásoby v SUV a vyvalil oči.
„Proboha, co jste vykradli?“
„Samoobsluhu.“
„To všechno tam měli?“
„Je to delší příběh,“ utřel si Eddie pot z tváře. „Teď zbývá vymyslet, jak dostat plyn do zásobníku.“
„Max si poradí,“ usmál se Erik na bratra. „Když ho sem dokázal dopravit… Promiň, brácho.“
„Ještě si promluvíme.“ Max položil Erikovi ruku na rameno. „Jasně že vymyslíme, jak ho tam napumpovat.“
„Já vím, jak.“ Shaun ztratil rovnováhu, padl na zadek a s brýlemi na špičce nosu se svezl k ostatním. Poe natáhl ruku a pomohl mu vstát.
„Tak cos vymyslel, ty chytrolíne?“ ušklíbl se.
Shaun se přesto zubil. „Jo. Vždycky jsem se díval, když sem přijel ten chlapík a doplňoval zásobník. Baví mě sledovat, jak se co dělá.“
„Pouč nás, chlapče.“ Eddie ustoupil, protože Joe mu vášnivě očichával kalhoty a boty. „Já odvezu zásoby k domu. Pojeď se mnou, Lano, ať si je hned převezmeš.“
Lana zachytila, jak Eddie zakoulel očima, honem ještě jednou políbila Maxe a naskočila do vozu. „Vidím, že jste objevili zlatý důl.“
„Dá se to tak říct. To, cos chtěla, mám v batohu, aby se Max nedivil.“
„Díky, Eddie.“
„Tak hodně štěstí, přestože vlastně nevím, na jaký výsledek čekáš. Najdeš to v přední kapse.“
„Odnesu batoh nahoru, ale nejdřív vyložíme potraviny, ať je můžu sepsat.“
„Radši využij chvilky, kdy jsou ostatní venku. Netrvá to dlouho, ne? Měl jsem kdysi holku, co si přála potomka. Nevyšlo to. Pokud si vzpomínám, zkouška zabrala pár minut. Taky si vezmi teplé ponožky, když jsi vyběhla v lehkých botách a promáčela je.“
„Tak jo.“ Lana hodila batoh na rameno, vystoupila a zašla ke kufru vytáhnout aspoň jednu krabici, aby ji vzala dovnitř.
To už přiběhla pomáhat i Allegra.
„Tohle je na tebe moc těžké,“ vzal jí Eddie z rukou velký karton. „Odneste s Lanou tamhlety tašky. A ty si, Lano, obuj jiné boty. Nestojíme o marody.“
„Máš pravdu. Začnu potraviny třídit – konzervy a tak… Hned jsem zpátky.“ Lana se rozběhla k chatě a zamířila nahoru do koupelny, kde se zamkla. Dopředu znala výsledek, jenom si ho potřebovala ověřit. Dokonce si přesně vzpomněla, kdy to bylo.
Otevřela krabičku a přečetla si návod.
Ten večer si po příchodu z práce dali s Maxem víno… Ten večer, kdy na světě ještě vládl zdravý rozum a člověk se nebál vyjít si na noční procházku. Pak se vášnivě, nádherně pomilovali. A tehdy se v ní odehrál ten zázrak. Naplnila ji požehnaná zář, rozlévala se do posledního nervu, nádherná a nadpřirozeně silná.
Zrodil se ve mně nový život, pomyslela si teď. Světlý příslib budoucnosti.
Odložila proužek na toaletní stolek, zula promáčené boty a ponožky i džíny vlhké ke kolenům.
Se zatajeným dechem pozorovala, jak se proužek zatřpytil a stoupala z něho jemná, měňavá zář. Vzala ho opatrně do prstů a zvedla proti očím. Výrazně svítila značka „pozitivní“.
Padl na ni strach. Kolem jen smrt a násilí, tolik neznámého a bezbřehé pochybnosti. Je dost silná a schopná? Přestože předem věděla, jak test dopadne, strnula.
Ale co cítí v hloubi duše? Radost! Po přežité mizérii cítí radost!
Přitiskla si proužek na břicho, kde klíčí nový život počatý s milovaným mužem.
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Také Max zářil štěstím, když mu svěřila to sladké tajemství. Ale nedošlo k tomu hned.
Lana čekala. Nejdřív roztřídí a sepíše nové zásoby potravin, pak se dá do přípravy jídla. A poněvadž měla vše, co potřebovala, využila příležitost zaučit Poea – ten projevil živý zájem – do procesu pečení chleba.
Celou dobu si Lana uchovávala nejnovější informaci pro sebe. Neřekla nic ani Eddiemu, ale když zachytila jeho tázavý pohled, usmála se a pohladila si bříško. A on se významně zazubil od ucha k uchu.
Fantastický den, pomyslela si Lana. Naprosto výjimečný. Nechala Poea dát bochníky do trouby.
V duchu oslavovala, kdežto Max s Erikem seděli u krbu a svorně se dělili o pivo, které Eddie vyštrachal ve vyrabovaném obchodě s alkoholem.
„Svoje hnusné chování všem nějak vynahradím, i když vím, že to nebude snadné.“ Ranní záchvat vzteku Erika sice opustil, i když rozladěnost trochu přetrvávala.
Max si bratra pozorně prohlížel. Cítil jeho rozpaky a pocit provinění. Bral v úvahu, že Erik je mladý – rodiče přijali jeho narození jako překvapivý boží dar a dost ho rozmazlovali.
„Věřím, že jo. Pro tebe je však naprosto podstatné zvládnout sílu, kterou jsi v sobě objevil. Je to něco nového a vzrušujícího, Eriku.“
„Rozumím. Je to prostě… Jako by ve mně doutnala sopka. Přiznávám, záviděl jsem ti, co jsem sám neměl. A teď, když se ve mně probudila stejná schopnost, si s ní nevím rady. Uvědomuju si to.“
„Nic překvapivého. Nestudoval jsi magii, její úskalí, nepohyboval ses mezi mágy ani ses neúčastnil jejich setkání.“
„Dřív jsem tu schopnost neměl.“
„Měl, jenže jsi o ní nevěděl,“ opravil ho Max. „Dřímala v tobě. Potřebuješ to pochopit, Eriku.“ Max se naklonil blíž k bratrovi, aby posílil dojem z vysvětlování a dodal mu význam. „Vzrušení až rozjařenost jsou přirozené, obzvlášť když se energie projevila tak náhle. Tohle nadání však vyžaduje nejvyšší respekt a zodpovědnost… A procvičování. Mantra magie zní neublížit, a to je víc než filozofie. To je podstata, která platí pro každého z nás.“
„Rozumím,“ přikyvoval Erik. Pocity provinění teď vystřídala dychtivost. „Rozumím naprosto přesně.“
Tím vyvrátil pochybnosti, kterých se Max dlouho nemohl zbavit. „Objevil jsi v sobě něco nového, výjimečného, přesahujícího přirozenost. Potřebuješ vedení – a já s Lanou jsme ti k dispozici. Nezastírám, že nevíme, kam až naše síla povede. Právě proto je absolutně nutné ji kontrolovat. Jinak by nás ovládla.“
„Je to tak prudký příval energie… Wow.“ Erik mávl rukou ke krbu a plameny vyšlehly až do komína.
„Je to nápor,“ pokyvoval Max rozvážně hlavou. „Jestli nezačneš studovat a ověřovat si, kam můžeš jít a kde jsou hranice, oheň se vymkne kontrole, spálí dům i lidi.“
„Ježíšikriste, takže jsem žhář,“ obrátil Erik oči v sloup. „Najdi na mně, prosím tě, taky něco dobrého,“ zažertoval. Zhluboka si lokl piva.
„Nemusíš mít nutně zájem ublížit. Ve mně se ta síla rodila pozvolna – byl to takový malý zázrak. Základy jsem budoval několik let, a dobře vím, že je stále co se učit a trénovat. Abych pochopil, proč se vůbec uprostřed temnoty zrodilo tolik světla…“
„Podle mě jsme vyplnili prázdnotu,“ řekl Erik. Z jeho výrazu se dal vyčíst hluboký zájem. „Strašně moc jsem o tom přemýšlel. Tady se člověk jen poflakuje, a tak jsem dumal. Lidi jako my se k nám přidávají, protože virus zničil staré zvyklosti, symboly, zažitý běh světa.“
„Ty symboly jsou lidé, Eriku. Nevěřím a neuvěřím, že oslava světla, lásky a života je výsledkem smrti a utrpení.“
„To je jen taková teorie,“ mávl Erik rukou. „My jsme virus, smrt ani zlo nevyvolali. Vnímej to jako obrozující sílu, která překonala temné, destrukční tendence.“
„Taky jsem se hodně napřemýšlel,“ pronesl Max suše, „a došel jsem k závěru, že jde o jakýsi způsob nastolení rovnováhy. Stali jsme se vyvolenými, abychom světlem vyvážili temnotu a smrt. Vidím to jako úkol k přetvoření světa na laskavější a tolerantnější místo k žití.“
„Naprosto souhlasím.“
„Učením se a ve vlastním konání poznáš ten rozdíl.“
Erik se zabořil do křesla a zatvářil se vzdorně. „Jdu tedy do školy a ty budeš můj učitel?“
„Začni tím, že odčiníš dnešní ranní agresivní chování,“ navrhl mu Max.
Erik se usmál, dokonce si s bratrem přiťukl plechovkou piva. „Ty jsi hned hotový. Tak dobrá. Kde začneme?“
„Právě jsme začali.“
Erik si zkoumavě prohlížel plechovku s pivem. „Nezmiňoval jsem to, protože… Myslíš, že naši žijí?“
„Doufám.“
„Možná patří mezi nás.“
„Možná,“ přikývl Max, ačkoli na tátovi ani mámě nikdy nezpozoroval jediný příznak. Na Erikovi vlastně také ne. „Jisté je jenom to, že jsi můj bratr – jsme tedy rodina.“
„A ráno jsem na tebe byl protivný, co?“
„Vyjasnili jsme si to a od téhle chvíle začínáme,“ položil Max svou ruku na Erikovu.
„Fajn.“
Lana počkala, až bratři dokončí rozhovor. Zaslechla Erikovu zmínku o rodičích, a to poněkud ztlumilo její odmítavý postoj vůči němu. Navíc je strýc jejího dítěte – pokrevní příbuzný.
„Má někdo hlad?“ zavolala.
Erik vyskočil z křesla. „Prostřu.“
„Kim to už udělala. Ale beru tě za slovo, že dneska uklidíš po jídle.“
„Jasně. Znovu se omlouvám, Lano.“
„No dobrá. Zajdi říct Allegře, ať jde ke stolu. Společné stolování jako v rodině možná uklidní zjitřené city.“
„Snad. Musíme držet při sobě. Jdu pro Allegru.“
Erik vyběhl z kuchyně a Max se zvedl z křesla.
„Ještě jsi naštvaná, že? Nedivím se.“
„Už to není tak zlé. Doufám, že to neprovede znovu.“
„Postaráme se, aby se to neopakovalo. Přizpůsobí se, jenom potřebuje vedení.“
„V tobě najde nejlepšího mentora, Maxi.“
„Bude otrávený, zarputilý, já naopak netrpělivý. Jinak se ale nepohne dopředu.“ Max se zadíval na Lanu a pak k ní přistoupil. „Vypadáš šťastná,“ řekl.
„Jsem šťastná,“ zdůraznila. Opřela se o jeho hruď. „A budu ještě šťastnější, jestli si po jídle uděláme čas pro sebe.“
„Zatím jsme ho moc neměli, viď? Zajdeme se projít.“
„Mám na mysli večer v soukromí našeho pokoje,“ usmála se Lana.
Políbil ji na tvář i na rty.
„Vážně, Maxi. Zavřeme za sebou a zapomeneme na všechno kolem.“
„Tak se dejme rychle do jídla.“ Přivinul ji k sobě a odměnil dlouhým polibkem.
U večeře vládla nesrovnatelně uvolněnější nálada než ráno. Možná k tomu přispělo dobré jídlo, Poeův čerstvý chléb a plná spíž. Navíc Erik žertoval se Shaunem, jehož opustily chmury, radil se s Poem ohledně štípání dříví a nakonec navrhl, ať uspořádají soutěž v nějaké společenské hře.
„Večeře byla báječná, Lano. Díky. A klobouk dolů, Poe, jsi profesionální pekař. Zatímco budu uklízet kuchyň, vědátorka Kim může vymyslet pravidla soutěže.“
„Mám tedy dost času zajít s Joem za roh. Pojď, kámo,“ pobídl Eddie štěně a to se svižně vykutálelo zpod stolu.
„My dneska hru vynecháme.“ Max odváděl Lanu od stolu. „Musím vymyslet pracovní plán.“
„No nazdar!“ rozesmál se Erik.
„Jsem spokojená,“ prohodila Lana přes rameno cestou do schodů. „Mám pocit, že se pročistil vzduch. Možná jsme tu hádku potřebovali, abychom se stmelili.“
„Jsou mladí.“
„A my staří.“
Max se rozesmál. „Mladší. Stráví večer ve vzájemném handrkování při hře, můžou se jeden nad druhým vytahovat, tlachat o ničem.“ Vtáhl Lanu do ložnice a hned do náruče. „A my máme vlastní program.“ Přitiskl své rty k jejím.
„Potřebuju ti něco říct,“ začala.
„Na to máme celou noc. Chyběla jsi mi… Chybělo mi soukromí,“ přiznal, když jí uvolňoval sponky z uzlu, který si pokaždé vyčesala, než se pustila do vaření.
Tak později, souhlasila Lana v duchu. Nejdřív zapomenout na svět a oddat se lásce.
Max zapálil krb, ona svíčky… A záře tohoto magického gesta umocnila jejich city.
Lana mávnutím ruky ve vzduchu rozestlala postel, což Maxe rozesmálo. „Trénovala jsem to,“ přiznala.
„To vidím. Abych nezůstal pozadu…“ Zvedl ruce a pomalu je spouštěl. Z Lany se svezly na podlahu šaty.
Potěšeně se na sebe zadívala. „Takhle se nechová vážený a soudný čaroděj,“ prohodila.
„Bylo to gesto muže, který po tobě touží, milovaná Lano. Nemohl jsem se na tebe jenom dívat.“
Otevřela náruč. Konečně se mohli jeden druhého dotýkat, vychutnávat polibky. Přetáhla mu svetr přes hlavu, aby cítila teplou kůži. Byl štíhlejší než dřív. Následek stresu, přemíry práce a obav, povzdechla si v duchu.
Dnes v noci mu dá víc než milování. Mnohem víc…
Rozechvěla se, když ji zvedl do náruče a v objetí ulehli na chladivou matraci. Položil si její ruku na srdce, pak jí políbil konečky prstů. Přitáhla si ho blíž, aby se dotkli rty. Jaké ji potkalo štěstí, že je tak milována, že v jejím nitru dřímá nový život…
Ruce s dlaněmi tvrdšími než kdysi bloudily po jejím těle. Max věděl, kde Lana touží po dotecích, která místa laskat a líbat, aby se jí zrychlil tep.
Oddala se mu, zmalátnělá touhou po rozkoši, překypující láskou. Políbila ho na hruď, kde cítila tlukot srdce. To její mu vyšlo vstříc.
Otevřela se mu a přijala ho do sebe. Chvíli se nehýbali, nebylo kam spěchat.
S pohledem upřených do jeho očí zastřených vzrušením se nadzvedla v bocích a sehraní v rytmu se nechali unášet do sladké extáze.
Vzpomínkou zabloudila k oné noci před mnoha týdny, kdy se k sobě tulili ještě v jiném světě. Tenkrát se v ní rozhořela jiskra.
Hrábla mu do vlasů. Usmála se poněkud neumělému střihu, o který se pokusila před několika dny. Pak přejela prsty po několik dnů neholené tváři.
Potkalo je mnoho změn – malých i velkých. O té největší Max ještě neví.
„Maxi?“ Zjistila, že leží v polospánku, a nedivila se. Má za sebou náročný den – osobně i fyzicky. Navíc vyčerpal spoustu magické síly. Uvažovala, že počká do rána, ale pak si to rozmyslela. Řekne mu to dřív, než zhasne svíčky, když ve vzduchu ještě doznívá vzrušení po milování.
„Maxi,“ opakovala, „chci ti říct něco důležitého.“
„Hmmm…“
„Velmi důležitého.“
Otevřel oči a zvedl se na lokti. „Stalo se něco, když jsem byl dneska pryč?“
„Nic zlého se nestalo.“ Položila si jeho ruku na břicho. „Budeme mít dítě, Maxi.“
„Jak… Víš to jistě?“
Z jeho pohledu vyčetla náhlý zmatek i nedůvěru. Raději tedy vstala a zašla k toaletnímu stolku pro testovací proužek schovaný v zásuvce. Jiskřil jí v prstech, když ho Maxovi podávala.
„Tohle jsme společně vyrobili,“ zažertovala.
Pozvedl k ní zrak… a spatřila něco, po čem toužila nejvíc: neskrývanou radost.
„Lano,“ přivinul ji k sobě a přitiskl tvář mezi její ňadra. Vdechoval její vůni, jako by do sebe nasával celý ten nečekaný zázrak. „Děťátko. Naše dítě. Jak se cítíš? Netrápí tě nevolnost? Nemáš –“
„Cítím se líp než kdykoli předtím. Nesu v sobě všechno, co máme společného: lásku, světlo a kouzlo. Jsi šťastný?“
„Těžko volit slova, přestože se jimi živím.“ Znovu jí položil ruku na zatím ploché bříško. „Naše…“
„Ano, naše,“ opakovala Lana. Přikryla mu ruku svou dlaní. „Zatím o tom před ostatními nechci mluvit. Eddie je zasvěcený, protože jsem ho požádala, aby mi přinesl testovací sadu, až uvidíte drogerii. Tobě jsem to chtěla říct, až bych si byla jistá.“
„Proč to chceš tajit? Není to úžasná věc?“
„Protože je to jen naše tajemství – jako tahle noc. Říká se, že rodina se má tu sladkou zprávu dozvědět až na konci prvního trimestru. A víc toho o těhotenství nevím. Hrozné…“
Posadila se vedle Maxe, ale hned zase vstala. „A žádný alkohol. Už je mi jasné, proč mi víno od Allegry připadalo zkyslé. Já si snad musím vygooglovat všechno, co se týká těhotenství. Jsem z té nevědomosti dost nervózní.“
„Seženeme knihu. Někde jistě narazíme na knihovnu nebo knihkupectví. Do té doby využijeme zdravý rozum. Budeš víc odpočívat a hodně jíst.“
„Snad bych měla brát nějaké vitaminy.“
„Ty taky seženeme. Na druhé straně ženy rodí děti odjakživa a bez vitaminů.“
„Typický mužský – žádné problémy,“ rozesmála se.
„No a ne?“ stiskl jí ruku. „Přísahám, že o vás oba budu pečovat. Uděláme, co bude v našich silách, abychom přivedli potomka do bezpečnějšího světa.“ Zadíval se na jiskřící proužek.
„Ty mě vždycky dokážeš uklidnit a dodat mi jistotu.“
„Miluju tě,“ políbil ji do vlasů. Poté vzal její ruce do svých. „Slavnostně slibuju, že tě budu ochraňovat a z celého srdce milovat a ctít. Od této chvíle buď mou partnerkou a manželkou.“
Laně srdce plesalo blažeností. „Ano. Budu tvá partnerka a manželka. Slavnostně slibuju, že tě budu ochraňovat a z celého srdce milovat a ctít. Od této chvíle buď mým partnerem a manželem.“
„Ano.“ Max vtiskl na spojené ruce polibek a slib zpečetili i polibkem na rty. „Tak je to mezi námi dvěma, ale jako symbol ti chci dát prsten.“
„Prsten jako symbol spojení dvou duší…,“ zasnila se Lana.
Chvíli pak leželi obráceni k sobě a Max si najednou na něco vzpomněl. „Ani jsem se nezeptal, ve kterém jsi měsíci.“
„V sedmém týdnu.“
„Samozřejmě. Tak to mělo být,“ řekl tiše.
Přátelská atmosféra bez konfliktů se ve skupině udržela celé dva týdny. Pokud se jednotlivci hašteřili, pak jenom kvůli malichernostem.
Max se věnoval poznávání sebe sama i bratra. Jak tušil, několikrát se při praktikování magie a studiu pohádali, ale přesto hlásil Laně pokrok.
Na začátku března začal sníh trochu tát. Ačkoli kolem byla břečka, jaro se blížilo a každý se snažil protáhnout nohy na delších procházkách.
Poe denně hodinu trénoval střelbu z luku. Lana ho často sledovala z kuchyňského okna a chválila ho za viditelný pokrok. Ve skutečnosti byla ráda, že se nevydal na opravdový lov.
Shaun s Kim sblížilo rybaření.
Poe zajel s Maxem do městečka podívat se za Flynnem, přejmenovali si ho na Vlčího chlapce. Ale Flynn stále neměl zájem přidat se ke skupině.
Max našel v drogerii vitaminy pro těhotné.
Lana se v devátém týdnu cítila zdravá a silná. Vařila, často praktikovala s Maxem a Erikem magii, také chodila s Maxem, Eddiem a Joem na procházky. Zapojovala se i do společenských her; skupina je hrávala po večerech třikrát týdně, bohužel Lana tradičně prohrávala.
Věděla, že Max vysedává nad mapami a hledá, kterým směrem by se na jaře měli vydat. Osobně se v chatě příjemně usadila, ovšem důvody k odjezdu chápala. Je nutné, aby se spojili s dalšími lidmi v lokalitě, kde si zajistí větší bezpečí než na opuštěném místě s jedinou silnicí. A zásoby v místním obchodě taky nevydrží navěky.
„Nač čekáme? Proč neodjedeme hned?“ naléhala Allegra, když skupina vyhodnocovala situaci a probírala vyhlídky.
„Protože máme střechu nad hlavou, jídlo, teplo a světlo,“ připomněl jí Max. „Nemůžeme vyrazit naslepo a nechat se překvapit sněhovou bouří. Vydržíme tady ještě aspoň měsíc.“
„Další měsíc…“ Allegra zoufale složila hlavu do dlaní. „Já vím, že jsem ukňouraná, ale… Připadá mi, že tu trčím už celou věčnost. Kromě toho kluka dole ve městě se nikde v okolí neobjevila živá duše. Jestli máme hledat lidi, plýtváme časem.“
„A kdybychom narazili na nesprávné lidi a nebyli na to připraveni?“ zeptala se Kim.
„Vím, že se děly šílené věci, cestou sem jsme taky ledaco zažili. Od té doby uběhly týdny a třeba se věci vracejí do normálu… Není možné, aby už neměli vakcínu proti viru. A my nic nevíme, protože jsme se zahrabali v lesích.“
„Něco na tom je,“ podpořil Erik Allegru.
„To jo, ale já souhlasím s Maxem. Momentálně sice taje, ale počasí si s námi do dubna ještě párkrát zalaškuje.“
„Hleďme, nový místní meteorolog?“ prohodila Allegra ironicky.
Shaun se začervenal, ale zdálo se, že přátelství s Eddiem v něm posílilo sebevědomí, všimla si Lana.
„To ne, jen jsem tady nahoře strávil delší dobu než ty – než kdokoli z vás. Měli jsme velké štěstí, že jsme sem vůbec vyjeli. Počkejme do dubna a dostaneme se odtud bez rizika omrzlin nebo uvíznutí.“
„Pověz jim, cos řekla mně,“ dloubl Poe do Kim. Ta na něho upřela nerozhodný pohled. „No tak,“ naléhal. „Je to nutné.“
„Jak myslíš. V únoru jsme poslouchali zprávy z New Yorku – Eddie to potvrdí – že ve vývoji vakcíny nenastal žádný posun. Vlády kolabují a epidemii podlehly víc než dvě miliardy obyvatel planety.“
„Nevíme, jestli to je pravda,“ namítla Allegra.
„A neviděli jsme toho dost na vlastní oči? Dejme tomu, že vakcína existuje. Další věc je, jak dlouho potrvá, než se jí vyrobí dostatečné množství a než se redistribuuje, když je v troskách i dopravní systém. Zabere to hodně času,“ zdůraznila Kim. „Lidi padají jako mouchy. Posílí ti vakcína imunitu, nebo tě vyléčí? Vyléčí ty, co už onemocněli? Vezmeme-li v úvahu, že viru podlehli nakažení a osoby se slabou imunitou, pak můžeme ke statistice klidně připočíst další miliardu. A to jsem hodně optimistická.“
„A pesimistická verze?“ pobídl ji Poe.
„Vakcína neexistuje. Pokud vyjdu ze situace na našich studentských kolejích, kde zemřelo sedmdesát procent lidí, ve světovém měřítku to znamená pět miliard obětí.“
„Tomu nevěřím,“ vypravila ze sebe šokovaná Allegra a sevřela Erikovu ruku.
„Stačí, když zůstaneme u poloviny, pořád to vychází na skoro tři miliardy mrtvých. Kdo spočítal těla, která zůstala v bytech, a dosud je nikdo neevidoval? Nehledě k tomu, že pokud těla nejsou – jako že nejsou – řádně pohřbená, rozšíří se brzy jiné epidemie. V panice a následkem násilí zemřou další. Bezmocnost a zoufalství povede k sebevraždám. Nezapomínejme na rozpadlou infrastrukturu, zkažené potraviny, nedostatek elektrické energie, nespolehlivou dopravu. Pobyt v horách prodloužený o pár týdnů bych v tom případě považovala za příjemnou dovolenou.“
„Vidíš nějaké řešení?“ zeptal se Erik. „Co tak zůstat tady natrvalo?“
„To nemůžeme. Na přežití další zimy nebudeme mít dost paliva, a kdyby nás někdo napadl a chtěl nám vzít, co jsme si nashromáždili, neubráníme se. A taky potřebujeme najít víc lidí, kteří přežili – lékaře, techniky, řemeslníky všeho druhu, farmáře. Doufejme, že se budou rodit děti, abychom rozšiřovali komunitu a vytvářeli bezpečné lokality. Neumíme si představit, kolik se po světě povaluje zbraní,“ pokračovala Kim po krátké odmlce. „Nejsme jediní ozbrojení. No a… a co jaderné zbraně? Žijeme, proto musíme vynaložit všechny síly dát světu nový řád, než nás nějaký pomatenec vyhodí do vzduchu.“
„Já…“ Allegra si přitiskla prsty ke spánkům. „Rozbolela mě hlava.“
Lana vstala a šla k lékárničce a přinesla skleničku s tabletami. Allegra spolkla rovnou dvě.
„Není mi dobře, jdu si lehnout,“ rozhodla se.
„Je mi líto, jestli jsem tě rozrušila,“ omlouvala se Kim. Allegra zakroutila hlavou.
„To nic.“
„Vážně si myslíš, že je tak zle?“ zeptal se Erik poněkud nedůvěřivě.
„Měli bychom se na to připravit,“ přikývla Kim.
„Kristepane.“ Zavřel oči a zhluboka si povzdechl. „Jdu za Allegrou.“ Vstal a zamířil ke dveřím, ale u Maxe se zastavil. „Co lidé jako my?“ zeptal se tiše.
„Jako každý jiný – jsou mezi námi dobří i zlí.“
„Hmm…“
„Podle mého selského rozumu bychom se v každém případě měli rozjet na jih,“ promluvil Eddie. Dosud mlčel a drbal Joea za ušima. „Pro začátek do Kentucky, tam to trochu znám. Jak říká Poe, hledejme místa, kde se dá lovit, rybařit a něco pěstovat.“
Lana se obrátila na Kim. „Optimista nebo pesimista? A nevytáčej se,“ dodala, protože si všimla dívčina spekulativního výrazu.
„Pesimista,“ odpověděla Kim. „Ta moderátorka nebyla poseroutka. Sledovala jsem zprávy celý týden, až do posledního vysílání. Nesložila se, ani když na ni ten blázen mířil pistolí – a nakonec se před kamerami sám odpráskl. Řekla to, co lidi potřebovali slyšet a čemu sama věřila. Sedmdesát procent obětí – dneska už možná i víc. Tak čemu chceš věřit?“
„No dobře, Kim, souhlasím s tvým názorem. Na druhé straně nejsme parta slabochů,“ namítla Lana.
„Potřebujeme trénink ve střelbě,“ upozornil je Max, „naučit se bránit, lovit, rybařit, vařit.“
Lana se usmála. „Dobrovolně se hlásím jako lektor kuchařské školy. Máme na to měsíc.“
„Pak vyrazíme na jih za teplejším klimatem a delší vegetační sezonou,“ kývl Max na Eddieho.
„Naučíme se vyrábět vlastní energii,“ napadlo Kim. „Postavíme skleník, začneme chovat dobytek a drůbež.“
„Vytvoříme si svět pro sebe?“ zeptal se Eddie trochu nedůvěřivě.
„Co jiného nám zbývá?“
Lana neměla klidnou noc. Pronásledovaly ji děsivé sny, v nichž nad ní kroužila hejna vran, šlehaly plameny a burácel hrom. 
Běžela zalitá potem, oběma rukama si přidržovala vypouklé břicho, krev jí bušila ve spáncích. Když jí došel dech, ukryla se před pronásledováním neznámé síly dorážející na ni ze všech stran do stínu.
Strašná noc skončila. Když se probrala, měla pocit, že má zlomené srdce. Vydala se do lesa vyzbrojená nožem a pistolí, proměněná k nepoznání. 
Kam se poděla ta mladá Newyorčanka? 
Ušla několik kilometrů, v hlavě jediný cíl: za každou cenu uchránit dítě.
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V následujících hektických čtrnácti dnech skupina spekulovala, plánovala trasy, zvažovala varianty a věnovala se aktivitám, o nichž se Laně před pár měsíci ani nezdálo.
Poprvé držela v ruce zbraň. Učila se zacházet a střílet z pistole, poloautomatu i lovecké pušky – a rychle se zdokonalovala, ačkoli se jí nedařilo překonat odpor, který cítila po každém stisknutí kohoutku. Výstřel vyšel, aby se kulka zaryla do masa a způsobila živé bytosti bolest či dokonce smrt. Kéž by nikdy nemusela mířit na zvíře ani člověka… Postupně se přestala lekat a neškubla sebou, když rána vyšla.
Raději se věnovala instruktorské aktivitě: předvádění, vysvětlování. S chutí asistovala zájemcům při přípravě základních polévek, učila je kombinovat chutě, vybírat vhodné ingredience.
Neodmítla ani trénink v lukostřelbě, ačkoli – jako většina ostatních – projevovala mizerný talent. Zato se naučila vyměňovat kolo u vozu, vytáhnout z nádrže do kanystru benzin a trénovala řízení. Hodinu za volantem ve společnosti Maxe považovala z příjemně strávený čas – aspoň si mohli povídat o dítěti.
Nečekaně napadla spousta sněhu, naštěstí nevydržel dlouho. Za slunečných dnů zase rychle odtával, při nočních teplotách pod bodem mrazu však zem namrzala. Bylo třeba denně rozsypávat po stezkách popel z krbů, aby se vůbec dalo vyjít ven.
Lana stejně jako ostatní toužila po jaru – a stejně jako ostatní se bála, co je čeká, až se příroda zazelená.
Max s Poem odjeli hledat zásoby, proto se Lana rozhodla provést důkladnou inventuru celé domácnosti a sepsat, co si odvezou. V první řadě základní kuchyňské náčiní – hrnce, kastroly, pánve, aspoň jednu vařečku, cedníky, misky, samozřejmě nože a podobně. Pokud se jim podaří obstarat ještě jedno SUV, což bylo cílem dnešní Maxovy cesty do údolí, budou mít zase o něco víc místa pro náklad.
Když vešla Kim, zvedla Lana zrak od notesu, kde právě zaznamenávala potřeby pro první pomoc a léky. „Příliš toho neubylo,“ libovala si, „ale neuškodí něco přidat, pokud cestou narazíme na lékárnu nebo drogerii. Ráda bych měla kompletní zásobu všech nejpotřebnějších a kvalitních léků i vitaminů pro péči o tělo i duši.“
Kim přešla k oknu. „Poslyš, nechceš se projít? Venku je nádherně a je načase vylézt z téhle dusivé nory.“
„Jasně,“ souhlasila Lana nadšeně. Hned odložila blok a zamířila do šatny s venkovním oblečením. „Jen co si vezmu pořádné boty… Jsi v pořádku?“ zarazila se a upřeně se na Kim zadívala.
Ta pokrčila rameny a sehnula se pro boty. „Jako kdybych měla kopřivku. Asi to bude tím, že se blíží doba odjezdu. Jsem nervózní. Při jednotvárném životě člověk rychle zpohodlní a děsí ho jakákoli změna. Chci odjet, přesto…“
„Já vím, Kim. Všichni jsme na tom stejně,“ řekla Lana. Vzala si lehčí bundu a pro jistotu ještě šálu.
„Celé ráno nade mnou visí můj osobní černý mrak,“ povzdechla Kim. Zapnula bundu, na ebenově černé kudrny, které potřebovaly zásah kadeřnice, si narazila lyžařskou čepici. „Asi mě nakazila Allegra. Neposmívám se jí,“ dodala rychle, když do ní Lana dloubla loktem. „Mlčky nese svůj úděl, dokonce přestala fňukat. Ale ten její černý mrak je tak hustý, že ho musí vidět úplně všichni.“
„Podle toho, co vidím a co sama řekla, je trochu rozmazlená panenka. Jedináček dobře situovaných – ačkoli už rozvedených – rodičů, kteří se jí patrně snažili vynahradit úplnou rodinu.“
„Jo. Prostě princezna. Dříve jsem ji ani neznala, až když se dala dohromady s Erikem, tak spolu někdy prohodíme pár slov.“
„Ty s Erikem…“
„Cože? Ach, vůbec ne,“ rozesmála se Kim. „Měli jsme pár společných přednášek a asi rok randil s mou kamarádkou. Líp jsem znala Shauna a jemu podobné cvoky. Nás pět se dalo dohromady čirou náhodou. Všichni jsme se totiž ukrývali v divadle – ve skladu rekvizit. Poe měl káru, Shaun tuhle luxusní chatičku, a tak jsme se zkrátka rozhodli vypadnout z pekla. Přidala se k nám ještě moje kamarádka Anna. Bohužel to nedala.“
„To je mi líto. Netušila jsem, žes někoho ztratila. Byly jste blízké přítelkyně?“
„Bydlely jsme spolu na koleji. Neměly jsme mnoho společného, ale dost jsme se sblížily. Studovala divadelnictví – tak jsem se vlastně ocitla mezi těmi rekvizitami. Doslova mě tam dovlekla. Chtěla zůstat, nakonec se přece jen dala přesvědčit – když prchalo tolik lidí…“
„Udělali jste dobře, Kim. Zůstat ve městě bylo hodně riskantní.“
„Já vím, a proto jsem neváhala. První den jsme se nedostali daleko, děly se příšerné věci. Našli jsme opuštěný dům – vlastně jen malou chatku. Anna se úplně sesypala. Myslím, že jsme toho měli všichni dost. Ráno… Ráno jsme ji našli.“
Lana mlčky čekala, až se Kim uklidní.
„Oběsila se na prostěradle na větvi stromu. K bundě si připíchla vzkaz: Radši umřu. Nevím, proč na ni dneska stále myslím… Asi to dělá ten hustý černý mrak, co nade mnou visí. Kam se vůbec všichni poděli? Vím jenom, že Max s Poem odjeli opatřit další auto.“
Lana změna tématu potěšila. Ještě stiskla Kim ruku, jako by ji chtěla trochu povzbudit, a odpověděla: „Eddie s Shaunem vzali Joea a šli trénovat lukostřelbu.“
„To je dobře – tím myslím pro Shauna. Ten kluk je pořád terčem popichování, nebo si ho naopak ostatní nevšímají. Zato Eddie ho bere jako pohodového parťáka. Řekla bych, že vedle něho se Shaun cítí rovnocenný s ostatními. Přitom jenom díky němu jsme našli přístřeší. A od toho incidentu se sušenkami Shaun nejenže dodržuje pravidla, ale taky poctivě maká.“
„To ano.“ Lana souhlasně kývla a rozesmála se. „K lekcím vaření přistupuje doslova vědecky.“
Kim se sehnula pro větvičku a při chůzi s ní ležérně švihala. Na čerstvém vzduchu ji neklid nadobro opustil.
„Je hrozné pomyslet, že ta zatracená pandemie přiměla člověka nastavit styl umožňující pouhé přežití. Možná proto se Shaun změnil.
„Všechny nás to buď zlomí, nebo posune do úplně jiné roviny. Tak je to…“ Zastavily se a sledovaly stádo vysoké zvěře. „Docela jsem se bála, že se následkem momentální situace změní vztah mezi Maxem a Erikem. Ještě teď vidím, že to s Erikem někdy cloumá, že potlačuje odmítavé postoje, když má respektovat Maxova rozhodnutí.“
„Všichni víme, že lídrem je Max. Erik sám moc dobře ví, že s tím měl problémy vždycky.“
„Pro mě i Eddieho je Maxova pozice hlavy našeho malého společenství naprosto přirozená. Vy ostatní…“
Kim švihla proutkem a zakroutila hlavou. „Podívej, nejde o krutovládu. Mohla jsem říct ostatním, že potraviny budou na příděl, a poslat je hledat další zásoby. Poea jsem získala na svou stranu, protože je rozumný, o ostatních si dovolím pochybovat. Erik se cestou sem tak nějak sám ustanovil do role staršiny… Po vašem příjezdu se musel téhle role vzdát v Maxův prospěch, což ale bylo dost přirozené, ne?“ Ohlédla se po Laně. „A díky tobě máme co jíst a stanovila jsi pravidla. Allegra? Je princezna a Erik její rytíř. Evidentně jim to vyhovuje. Kam vůbec šli?“
„Nevím. Nezůstali doma?“
„Nezahlédla jsem je a jejich bundy v šatně nejsou.“
„Asi taky potřebovali na čerstvý vzduch. Otepluje se a sluníčko příjemně hřeje. Možná ještě zasněží, ale přesto věřím, že zimě odzvonilo.“
„Nemůžu se dočkat, až uvidím něco zeleného,“ vzdychla Kim toužebně.
„Nejdřív chci založit bylinkovou zahrádku. V Chelsea jsem byliny pěstovala v květináčích na parapetech. Měla jsem si je vzít s sebou…“
Obrátily se k návratu. K pravidlům soužití patřilo, že se nikdo nepouštěl daleko od domu, aniž to předem řekl ostatním.
„Jsem ráda, že jsme se prošly. Teprve teď si uvědomuju, jak mi scházel čerstvý vzduch.“
Náhle se za nimi ozvaly rychlé kroky, někdo se na kluzké stezce dokonce pokoušel běžet. Obě ženy se prudce otočily. Lana popadla Kim za ruku a ohlédla se. Byly na dohled chaty, z komínů stoupal slabý kouř z dohasínajících krbů. Jestli se budou muset dát na útěk… To už se z houští vyřítil Joe. Lana se rozesmála, že tak snadno propadla panice. Štěně se k ní přitisklo a celé se třáslo.
„Co je, Joe?“ sklonila se k němu.
Vtom se vynořil Shaun a ve spěchu málem upadl. Eddie ho naštěstí zachytil a vytáhl na nohy.
„Děje se něco?“ zeptala se Lana.
„Tam vzadu… něco divného,“ zajíkal se udýchaný Shaun. Postrčil si zamžené brýle trochu výš a zmateně pokračoval. „Měli bychom se rychle vrátit domů a sehnat Maxe.“
„Moment. Vydýchej se a pověz, cos viděl.“
„Máte některá u sebe vysílačku?“ ptal se Eddie.
„Ne, šly jsme se jenom na chvilku projít.“
Shaun, tvář zrůžovělou od spěchu, se ohlédl k lesu. „Zaběhnu pro vysílačku a zkontaktujeme Maxe. Musí se hned vrátit, potřebujeme ho tady.“
„Jo, jo. Co nejrychleji,“ přidal se Eddie.
Shaun se opatrně rozběhl k domu, přesto každou chvilku uklouzl.
„Tak dozvím se, co se děje, Eddie?“ obrátila se Lana na Eddieho a na čele jí naskočila netrpělivá vráska.
„Vidělas film Blair Witch?“
„Určitě ne.“
„Já jo,“ ozvala se Kim
„Já strašidelné filmy miluju,“ přiznal Eddie a přitom konejšivě hladil Joea po hlavě. Ohlédl se přes rameno. „V takovém baráku bych nechtěl žít. Vzpomínáš, jak tam měli na stromech rozvěšené ty symboly?“
„Jo. Příšerné.“
„Říkáš příšerné? Tak tamhle jich visí desítky,“ kývl Eddie za sebe. „Joe začal být neklidný, couval, pak vidím stopy, tak jsme po nich došli k tomu místu… Jak se těm symbolům říká?“ Načrtl ve vzduchu obrazec.
„Pentagramy,“ odpověděla Lana. Hruď jí sevřela zlá předtucha.
„Jo, tak tyhle, a pak divné malé panenky z větviček a kousků hadrů. Nějaké takové mám na jednom tričku. Vůbec se mi to nelíbí.“
„Podívám se tam.“
Eddie vehementně zakroutil hlavou. „Ne, ne, Lano. Nikam nechoď, připomíná mi to ten černý kruh. Zavání to něčím hodně zlým – a je tam hodně krve. Viď, Joe? Chudák se strachem počůral – a já jsem měl taky namále.“
„Jaký černý kruh?“ zbystřila Kim.
„Vysvětlím ti to později. Nejdřív se přesvědčím, jestli tam někdo skutečně praktikuje černou magii. Je to v nebezpečné blízkosti domu. A já… můžu tomu zabránit,“ prohlásila Lana.
„Tušil jsem, že to řekneš.“ Eddie bezradně složil hlavu do dlaní, pak ruce spustil. „Ale raději počkáme na Maxe, ne?“
„Musím to vidět, Eddie. Popíšu ty symboly Maxovi a společně se rozhodneme, jakou nejúčinnější protiakci zvolit.“
„Když jinak nedáš… My s Joem radši zůstaneme tady. Aha, Shaun už je zpátky.“
Shaun přiběhl celý brunátný od spěchu. „Všechno jsem jim vylíčil.“ Opřel ruce o kolena a v předklonu se vydýchával. „Do patnácti minut dorazí sem.“
„Výborně. Teď mě doveď na to místo a za patnáct minut se s Maxem rozhodneme, co podniknout.“
„Cože?“ Shaun zbledl, zvedl hlavu a vytřeštil zrak. „Na to místo? Tak tam mě nedostaneš… Nikdo z nás by tam neměl jít. Max –“
„Není tady,“ podotkla Lana důrazně.
„Chceš tu raději počkat?“ zeptala se Kim a sama vykročila na stezku vyšlapanou do lesa.
„Hergot, tak to zas ne,“ rozhodl se nakonec Shaun. Šel za Lanou a Kim a jenom nesouhlasně kroutil hlavou. „Není to dobrý nápad,“ drmolil.
„Věšení magických symbolů taky ne,“ odsekla Lana. „Minulý měsíc jsme narazili na místo, kde někdo prováděl temné rituály. Nebezpečné, navíc blízko domu. Očistili jsme ho. Totéž uděláme teď.“
„Proč jste nám nic neřekli?“ zeptala se Kim vyčítavě.
„Asi to byla chyba,“ přiznala Lana. Zastavila se, protože si všimla rozšlapaného sněhu po levé straně. „Stopy se stáčejí k domu.“
„Jo, zhruba tak. Jde se tam dost špatně – samé křoví, kamení, popadané větve. Držme se stopy.“
„Pokud počkáme na Maxe –“
Kim se podrážděně obrátila k Shaunovi. „Lana má stejné schopnosti jako Max,“ utrhla se.
Lana se dala po rozšlapané sněhové krustě… a po pár metrech se zastavila. Cítila to pulzování, temnější a mocnější než u kruhu. Cítila, že se najednou celá zpotila. Tam v kruhu šlo o rituál obětování. Tady se čin uskutečnil – přesně, jak se obávala. Přitiskla si ruku na břicho. Dítě… Byla by ochotna odpřisáhnout, že i tam ucítila pulzování podobné bušení srdce.
Ale věřila si a pokračovala v chůzi.
Vzduch byl prosycený krví, smrtí a sexem. Pak to spatřila. Z okolních větví visely obrácené pentagramy. Bílý sníh byl potřísněný krví. Před provizorním kamenným oltářem ležela hromada vyvržených zvířecích vnitřností. Na okolních větvích viselo šest panenek z proutí a hadrů, z toho jedna čtyřnohá.
Lana v sobě vyburcovala veškerou pozitivní energii, aby odolala náporu útočící temné síly. V okolí vládlo absolutní ticho, vzduch ztěžkl. Lana věděla… a přepadl ji smutek.
Zvedla ruku, jako by se svým vnitřním světlem opřela proti ničivé síle. Šokovalo ji, jak jí nápor jen neškodně sjel po dlani.
„Vrátíme se,“ rozhodla naprosto klidně, „potřebuju jisté věci.“ A Maxovu pomoc, dodala v duchu.
„Rozumné rozhodnutí,“ ustoupil Shaun stranou, ale rázem ztuhl, když poblíž zapraskaly větve.
„Ježíšikriste! Ježíšikriste, medvěd!“ couvla zděšená Kim.
„Něco mu je,“ konstatoval Eddie nevzrušeně a sundal z ramene pušku; Joe se mu třásl u nohy a tiše vrčel.
Medvěd sebou trhl, nahrbil se a brodil se hlubokým sněhem k nim. Oči mu žlutě žhnuly a předníma nohama chňapal ve vzduchu.
„Neutíkejte.“ Rozklepaný Shaun se křečovitě chytil Kim. „Nikdo neutíkejte, rozběhl by se za námi – a je rychlejší. Pomaličku ustupujme. Držme se těsně u sebe, ať vypadáme větší. Černí medvědi obyčejně neútočí, jenže tenhle…“
„Není v pořádku,“ vydechl Eddie tiše. „Má ještě někdo zbraň?“
„Já,“ vytáhla Kim z pouzdra u opasku pistoli.
„Shaun má pravdu, neutíkejme, jen nenápadně couvejme,“ radil Eddie. Zvíře se zvedlo na zadní a pronikavě zařvalo.
„Do prdele, nezabírá to.“
„Je nakažený, nezbývá než ho zabít. Střílej, Eddie,“ nařídila Lana zostra.
První výstřel zasáhl medvěda do hrudi. Chraplavě zavyl a klesl na všechny čtyři. Pak vyrazil k útoku.
Vzduchem práskaly výstřely – z pušky i z pistole. Lana si tiskla ruku k břichu a vysílala co nejvíc prudké energie směrem ke zvířeti.
Medvěd zavyl bolestí a zacukal předními tlapami. Lana s lítostí sledovala, jak žluté oči hledí do prázdna. Mohutné zvíře sevřel strach. Eddie ukončil jeho trápení.
„Pospěšme si domů. A rychle. Může se jich objevit víc,“ stroze nařídila Lana. Instinktivně před sebou držela ruku. „Rychle,“ zopakovala naléhavě.
„Erik s Allegrou možná zůstali venku!“ vykřikla Kim a s námahou vytahovala nohy z těžkého sněhu. „Musíme je najít.“
„Ne! To způsobili oni. Rychle,“ znovu opakovala Lana.
Když se dostali na malou mýtinu u domu, stáli tam už ruku v ruce Erik s Allegrou.
„Pokazili jste naše překvapení,“ pohodila Allegra s ironickým úsměvem a shrnula si dlouhé vlasy na záda.
„Držela ses zpátky,“ poznamenala Lana. Začínala propadat panice. Nemínila měřit síly na tomhle místě. Vnímala útočný vír temné energie. Potřebuje Maxovu pomoc – všichni ji potřebují.
„Nechtěla jsem se chvástat.“ Allegra se uchichtla a opřela hlavu o Erikovo rameno – koketní ženské gesto v kontrastu s výrazem chladného potěšení. „Bylo ohromně zábavné pozorovat, jak předvádíš svůj ubohý talent ve srovnání s naší daleko silnější, temnější a sladší mocí. A teď,“ zvedla do vzduchu prst, pak opsala kruh sršící temným plamenem kolem celé skupinky. „Ještě počkáme, že se vrátí domů poslední z naší šťastné komunity.“
Kim pozvedla zbraň, ale Lana ji zvednutím ruky zarazila. „Nemá smysl projít kruhem za cenu lidského života.“
„Ach, jaká moudrost. Nakonec tě stejně obětujeme. Ale Max přijde na řadu jako první,“ prohlásil Erik. Na zardělé tváři měl nenávistný škleb a zároveň výraz triumfu z pocitu neomezené moci.
Lana mu pohlédla do očí. Sevřel ji strach a hnusem se jí obracel žaludek. „Je to tvůj bratr,“ připomněla tiše.
„Ať jde k čertu,“ luskl Erik prsty a vyslal k obloze smršť černých jisker. „Celý život je o krok přede mnou. Nikdy jsem se s ním nemohl měřit. Vzorný syn, děkanův oblíbenec, známý spisovatel. Jenomže teď jsem mocnější než on! Snad si nemyslí, že mě bude učit? Mě!“ Erik švihl rukou vpřed. Klikatý černý blesk zasáhl borovici na kraji lesa a rozštípil ji. Z ohořelých větví se vznášel načernalý kouř.
„Myslí si, že se jeho slabounká, světlá energie může měřit s mou?“
„On… Erik… On se obrátil k temným silám,“ vydechl vyjevený Shaun, „jako Anakin Skywalker.“
S ústy zkřivenými do odpudivé grimasy vyslal Erik černou jiskru směrem ke kruhu s uvězněnou skupinou. „Bože, Shaune, ty jsi ale ňouma.“
„Tohle nejsi ty, Eriku,“ pronesla Lana opatrně.
Erik se k ní obrátil a zadíval se na svou ruku. Paži mu ovinulo cosi černého, a když ji pozvedl, nad Lanou, Kim, Shaunem a Eddiem se slétlo hejno vran a s hlasitým křikem kroužilo vzduchem.
„Ale jsem… Konečně jsem to já a beru si, co mi odjakživa patřilo. Lidstvo je mrtvé. Stojím na jeho hnijících ostatcích a jsem. Oba jsme,“ obrátil se k Allegře. „Jenom my žijeme.“
„Vezmeme si, co se nám bude chtít – každého, na koho ukážeme prstem.“ Allegra se přitulila k Erikovi. „Jednoho z vás si možná necháme jako domácího mazlíčka,“ dodala uštěpačně.
„Jsi choromyslný, chlape.“ Eddie zatáhl Joea za obojek, aby ho měl blíž. „Jsi nemocný.“
„Sám jsi nemocný,“ vykřikla Allegra posměšně, „a určitě ti nebude nejlíp, až tě napíchneme na rožeň.“
„Jo, a to hned. Náš samozvaný hrdina má zpoždění. Upečeme si jednoho, jenom tak pro zábavu. Vyber si, holčičko,“ pobídl Erik Allegru.
A ona vykročila; s blond vlasy vlajícími ve větru zvolna obcházela kruh.
„Není to lehké, když jsou všichni tak nudní. Kromě ní…“ Zastavila se před Lanou. „Jenže ta přijde na řadu jako poslední – ona a to škvrně, co v ní roste. Ať vidí ostatní umírat.“
Lana se nadechla. „Vždycky jsem tě považovala za trošku hloupou,“ promluvila.
Její slova vyvedla Allegru z rovnováhy. „Cože? Co si to vůbec dovoluješ?“ vypískla dotčeně.
„Slyšelas dobře.“ Za každou cenu musím ochránit dítě, opakovala si Lana v duchu, za každou cenu…
Pohlédla na Allegru a pohrdavě usmála. „Trošku hloupá, ufňukaná a většinou k ničemu. Teď vidím, že jsem tě podcenila. Ve skutečnosti jsi hodně hloupá, děsně ufňukaná a naprosto k ničemu. Dost nechápu Erika, že se nechal sexem a nějakými pochybnými kejkli stáhnout na tvou úroveň.“
„Mužský,“ přidala se Kim stojící za Lanou, „co se kvůli ceckům podělal. Omlouvám se, pánové, ale máme tady názorný případ.“
Allegra stála rozkročená, ve stále sílícím větru se světlé vlasy rozevlály ještě víc. „Ty jsi hloupá! Netušíš, kdo jsem, jak dlouho jsem na tenhle den čekala. Poznáš to, až z tebe vyvrhnu ten chumáč kroutících se buněk. Potom uvidíš.“ Rozpřáhla ruce a ty se vzápětí proměnily v bledá křídla s ostrými hroty. Allegra se vznesla a zatočila se ve větru. Obklopily ji temné plameny a z nich stoupal páchnoucí dým.
„Výborně!“ zvolal Erik se smíchem a rovněž zvedl ruce proměněné v lesklá černá křídla.
„Co… co to znamená?“ zakoktal Shaun. „Ta… ta proměna?“
„Smrt. Temnota. Zmar,“ zamumlala Lana. A arogance, dodala pro sebe.
Zatímco dvojice kroužila uprostřed hejna vran, Lana zmobilizovala veškerou energii a přitom se modlila, aby jí měla dost. „Až řeknu teď, utíkejte co nejrychleji k domu,“ přikázala.
„Jsme v pasti,“ hlesl Shaun.
„Rozbiju ji.“
Lana vyslala proud pozitivní energie proti temnému kruhu. Prorazila ho. „Utíkejte!“
Vymáčkla ze sebe ještě víc a vrhla paprsek k nebi. Ozval se zvuk, jako když na rozpálené pánvi zasyčí slanina, následoval bolestný křik. Lana vyrazila za ostatními.
Z oblohy se snesl proud temných plamenů a proměnil dům v hořící peklo. Horká vlna Lanu odhodila zpátky, a než se mohla postavit, rozmáchla se Allegra jedním křídlem proti ní. Lana ho v zoufalství sevřela a zakroutila, přestože se jí bodliny zaryly do rukou. Přes bolest vyslala ještě silnější paprsky světelné síly. Erik se snesl a vytrhl Allegru z Laniny moci.
Eddie pomohl Laně vstát. „Max s Poem se vrátili! Poběžme k nim!“
Lana zaslechla střelbu a se zakrvácenýma rukama se rozběhla po zvuku. Zahlédla, že se Kim zastavila, protože se pokoušela podržet klopýtajícího Shauna; zároveň jednou rukou pálila z pistole. Lana v hrůze sledovala, jak Allegra se zraněným křídlem míří ke Kim. Naštěstí Shaun strhl Kim stranou – jenomže dlouhé ostny mu přejely po tváři, hrudi a po břiše.
Allegra vítězoslavně výskla a obkroužila oběť, z níž vyprchával život.
„Ne, ne!“ Kim se plazila v kaluži krve. „Shaune!“
„Je mrtvý…“ Eddie popadl Kim za loket a táhl ji rozbředlým sněhem pryč. To už přijížděl Max.
„Všichni do vozu!“ křikl. Zvedl obě ruce, aby utvořil ochranný štít. Vedle Poe se zaťatými zuby pálil z poloautomatu. „Do vozu!“
„Bez tebe ne!“ zvolala Lana, bledá jako stěna. „Jsou silnější než my, Maxi. Sám je nepřemůžeš. Erik…“
„Já vím, ale nastup si,“ přikázal Max. Po tváři mu stékal pot, chvěly se mu paže, svaly ho bolely. „Musíme co nejrychleji odjet.“ Stočil pohled k Erikovi a křikl:
„Eriku…!“
Ale bratr si ho nevšímal, věnoval pozornost Allegře, která naříkala:
„Podívej, co mi Lana provedla… Ublížila mi a za to zaplatí.“
„Všichni zaplatí.“
„Přestaň, Eriku,“ ozval se znovu Max. „Proč to děláš?“
„Protože můžu! Protože tvoje pravidla už neplatí.“ Erik vrhl výboje proti Maxově ochrannému štítu. „Protože tvoje vláda skončila a konečně jsem nastoupil já. Je to báječný pocit!“
„Zabíjíš v sobě všechno dobré!“
„Sakra, sklapni a už zemři!“
Nápor temné energie Maxe odhodil na kapotu vozu. Z nosu mu vytryskla krev, v uších mu hučelo. Z bratrovy tváře vyčetl jenom nenávist a touhu po moci.
Rozhodl se.
„Poe, k volantu, ty, Lano, dozadu. Už to dlouho nevydržím.“ Pomaličku couval k místu spolujezdce. Aniž spustil z Erika pohled, naskočil do vozu.
Kim na zadním sedadle plakala a Lana seděla se zvednutýma zkrvavenýma rukama.
„Poe potřebuje pomoc, Lano. Couvni, Poe, a jeď. Lano, drž nás na silnici.“
Nemáme šanci jim uniknout, blesklo Laně hlavou, když viděla, jak se Erik s Allegrou objali a spojili síly. Vozem otřásl poryv větru, země kolem začala praskat. Zapálí auto. Prorazí Maxův ochranný štít a zasáhnou nás černým bleskem.
Lana si položila zraněnou ruku na břicho a modlila se za dítě. „Je mi to líto, Maxi,“ zašeptala.
„Mně taky… Strašně moc…“
Jakmile prosvištěli kolem zásobníku s plynem, Max spustil ruce, a tím zrušil ochranný štít. V následujícím okamžiku vyslal mocnou energii k zásobníku, kde se setkala s Erikovými temnými zášlehy.
Lana postřehla zděšení v Erikově výrazu, a potom už následovala exploze. K obloze vyšlehly plameny a střepiny kovu se rozlétly do okolí. Do děsivého hučení se ozvaly hrůzné výkřiky.
„Jakmile to půjde, otoč se,“ řekl Max Poeovi a přitom upíral pohled před sebe. „Jeď do městečka. Nemůžeme tam nechat Flynna ani ostatní, co tam zůstali. Jestli Erik s Allegrou přežili výbuch, určitě půjdou po každém, kdo se jim připlete do cesty.“
„Zabila Shauna. Odstrčil mě, aby mi pomohl, a oni ho zabili. Nikdy nikomu neublížil…,“ kvílela Kim. Eddie ji objal a snažil se ji uklidnit.
„Shaun se zachoval jako hrdina,“ řekl dojatě. Joe s hlavou na jeho klíně smutně zavyl.
„Laně krvácejí ruce, měli bychom ji ošetřit,“ ozval se Poe. Přitom pevně svíral volant. „Najde se vzadu něco na zabandážování?“
„Nemohla jsem dopustit, aby zabila mé dítě… Ale krvácení zastavím sama,“ šeptla Lana, stiskla dlaně proti sobě a zavřela oči. Otevřela je, když na rukou ucítila Maxovu dlaň.
Zadíval se na ni nevýslovně nešťastným pohledem.
„Zachránil jsi nás. Díky,“ řekla Lana se smutným úsměvem.
„Ztratil jsem bratra. Jak jsem mohl žít vedle něho a netušit, že jsem ho ztratil?“
„Protože jsi ho miloval.“
Max vzdychl. „Ztratil se v temnotě… To virus ho zničil. A dítě? Je v pořádku?“
„Dcerušce je dobře,“ odpověděla Lana a přidala úsměv, tentokrát spokojený.
„Dcerušce? Jak to víš?“
„Řekla to Allegra. Asi to věděla. Ale já to taky cítím.“
„Gratuluju,“ pípla Kim a osušila si slzy. „Ona šla hlavně po tobě a dítěti. Erik se soustředil na Maxe. My zbylí jsme jim měli zůstat jen jako doplněk zábavy. Nebýt Lany a Maxe, byli bychom po smrti.“
„S bráchou je mi to líto, Maxi. Ale…“ Eddie si setřel slzy. „Nemůžu strávit, že jsme tam nechali Shauna.“
Lana unaveně zaklonila hlavu. „Zachoval se jako hrdina. Světlo ho vynese tam nahoru – vím to. Nezůstane sám. Nasadil život pro kamarádku.“
„Měli jsme přijet dřív.“ Max stáhl okno, vyklonil se ven a podíval se dozadu. „Nevidím ani necítím, že by nás cokoli pronásledovalo, jenže takových jako oni bude víc. Potřebujeme další auto a zásoby potravin a zbraně.“
„Dole máme SUV,“ připomněl Poe. „Po hovoru se Shaunem jsme ho tam nechali a spěchali nahoru,“ vysvětlil ostatním. Krucinál…“ Poe setřásl slzy vzteku i zármutku. „Krucinál!“ bouchl pěstí do volantu.
Když vůz vjížděl do městečka, uprostřed silnice stáli Flynn s vlkem.
Max vystoupil.
„Potřebujeme zásoby a ještě jeden vůz. Ty a zbytek obyvatel pojedete s námi. V horách řádí černá magie a nedá se vyloučit, že vyrazí hledat oběti do údolí.“
„Ubráníme se,“ řekl Flynn sebejistě.
„Nemáte dostatečnou ochranu. Moji ženu zranili,“ naléhal Max.
Flynn upřel zrak na Lanu – zrovna se soukala ze zadního sedadla. Chlapec k ní přistoupil a uchopil ji za obě ruce.
„Ochraňuj ji. Braň Vyvolenou. Rány se zahojí, stačí smýt krev,“ řekl vážně.
„Já vím… Ale poslechni Maxe. Není tady bezpečno.“
„Čekáme… a jsme připraveni.“ Nato se Flynn rozhlédl na všechny strany.
Z domů začali vycházet lidé, převážně však děti. Některé malé, jiné ve věku čtrnáct patnáct let. Pak žena asi stejně stará jako Lana, bělovlasý muž v řeznické zástěře a velmi stará žena o holi.
Pětadvacet, možná třicet lidí zde stálo v mlčenlivém očekávání.
Joe vyskočil z vozu a bezstarostně se hnal k Lupovi. Vlk se na moment narovnal, snad aby dal najevo svou vážnost, ale za minutku začal přešlapovat předními tlapkami v hravém tanci.
Jedna holčička se rozesmála a tleskala rukama radostí, jak štěně s vlkem dovádějí.
„Zde stojí žena, jež nosí pod srdcem Vyvolenou. Naše čekání je u konce, začíná nový život. Půjdeme s nimi,“ pronesl Flynn prorockým tónem.
„Potom ovšem potřebujeme víc než jedno auto,“ pousmál se Eddie.
„Máme víc než jen jedno. Navíc vlečku pro krávu.“
„Vy máte krávu?“
„Kráva znamená vlastní mléko… Odvedu tě umýt si ruce,“ nabídl Flynn Laně.
„Díky.“ Pohledem se ujistila, že Max souhlasí, a odcházela s chlapcem. „Jak víš, že jsem těhotná?“
„Tys to nevěděla?“ zadíval se jí dlouze do očí.
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Arlys seděla v bývalém jídelním koutě malého cihlového domu, a s úporností sobě vlastní stylizovala na prastarém psacím stroji svoje poznámky. Bill Anderson vyštrachal velký a těžký stroj v jakémsi skladišti haraburdí. Arlys byla vděčná, že může denně napsat jednu, dvě stránky ze života malé komunity. Přece nepřestala být reportérkou!
Své usilování nazvala Zpravodaj nové naděje. Doufala, že Chuckovi se podaří dotáhnout do konce své rozhodnutí zajistit internet.
Cihlový domek se širokou přední verandou a úzkým dvorkem vzadu sdílela s Fredií. Chuck si ke všeobecnému překvapení přivlastnil suterén vedlejšího domu. Jonah s Billem obývali dva ze tří pokojů.
Rachel, Katie a děti bydleli ve větším patrovém domě na rohu přes ulici. Zachovali tak těsnou pospolitost, na jakou si během strastiplného putování přivykli.
Rachel s Jonahem zařídili v původní úřední budově něco jako zdravotní středisko – kanceláře proměnili v ordinace a ošetřovny. Zařídili rovněž prostou kavárnu a prostory pro denní pobyt a vzdělávání.
Arlys se ve vzpomínkách a pročítáním poznámek vrátila k počátku cesty na jih.
Na hranici Západní Virginie je zastihla slabší sněhová bouře, před níž se na dva dny ukryli v opuštěném zahradním centru, kde to páchlo hnilobou a hlínou. Pobyt měl naštěstí i světlou stránku – našli zde spoustu užitečného nářadí a semínka.
Cestou se k nim připojili další hledači nového života: Jasnovidka Tara, civilním povoláním učitelka v mateřské škole, dvanáctiletý Mike se zlomenou a amatérsky zafixovanou paží a šestnáctiletá Jess. Namačkali se do vozů a nakonec našli i zdravotnické zařízení s úrazovým oddělením. Tam Rachel Mikovi ruku odborně ošetřila. Rovněž si odnesli spoustu zdravotnického materiálu, dokonce vybavení a pickup.
Dvakrát volili objížďky, aby se vyhnuli střelbě, potkali další poutníky, míjeli provizorní kempy i automobily nacpané k prasknutí. Ne každý se k nim přidal, většina však ano.
Jejich skupina čítala sedmdesát osm osob, když dojeli do Besterville, vesnice ve Virginii s osmi sty třiceti dvěma obyvateli k patnáctému březnu. Nicméně přijeli do vesnice duchů, odkud většina lidí zmizela, jak se zdálo. Domy byly na zámek, pár obchůdků a úřadů podél hlavní ulice mělo zavřené okenice. Kupodivu zde nebyly patrné známky vandalismu nebo rabování.
Zde skupina zastavila. Arlys ani po sedmi týdnech nechápala, proč se rozhodli zrovna pro tohle místo, když projeli mnoha jinými městečky s rozvíjející se výstavbou, venkovskými oblastmi i rozlehlými aglomeracemi.
Prostě se zde usídlili v počtu dvou set šesti osob. Počet se týden od týdne měnil – někdy také den ze dne – jak přicházeli další a jiní zase odcházeli.
Svůj domov pojmenovali Nová naděje a vyměnili nápisy u silnic na hranici vesnice.
Byla rána, kdy se Arlys probouzela s bolestnou touhou po původním způsobu života, rána, kdy ji sžíral strach, před očima jí defilovaly hrůzné obrazy z cesty tunelem a těl podél cest či v domech, které si ve vesnici rozdělili.
A tak se pustila do psaní zpravodaje – na prastarém psacím stroji a ještě starším stole, před sebou zarámovanou fotografii své rodiny.
V dnešním zpravodaji oznamovala, že elektrikář Drake Manning a technička Wanda Swartzová pokračují v zajišťování zavedení elektřiny. Coby vlastní šéfredaktorka, reportérka i vydavatelka zvažovala, zda uvést nejnovější informace od příchozích z Washingtonu D.C. Město se údajně proměnilo ve válečnou zónu, v níž proti sobě stojí vojenské složky organizované Nájezdníky a skupiny Vyvolených. Došla k závěru, že veřejnost (jakkoli nepočetná) má právo dozvědět se o všeobecném chaosu. Taková je realita. Přinejmenším předejde nepodloženým spekulacím, které často ústí ve zbytečnou paniku. Nakonec ještě přidala pár pozitivních postřehů: pokročily práce na veřejném parku, kde Fredie buduje veřejně přístupnou zahradu; otevírá se čtení pro děti v budově bývalé banky, kterou proměnili v knihovnu. V té souvislosti Arlys vyzvala, aby tam osadníci přinášeli knihy, které by z vlastních knihovniček jinak vyřadili. Umístila oznámení, že se mohou zapisovat dobrovolníci pro práci v zahradě, potravinové bance, zásobovacím centru, pro akci výměny oblečení, na pozici strážného nebo péči o toulavá zvířata.
Se dvěma stránkami zpravodaje zašla Arlys do obýváku. Tam se zarazila – a nejspíš se vždycky zarazí – při pohledu na nudné zařízení z počátečního období americké historie. Frediiny šikovné ruce a tvořivost však omšelost a nudnou šeď potlačily.
Tucet váziček s jarními kytkami, v mělkých miskách oblázky vymyté říčním proudem, koláž z kousků barevných látek, stuh a knoflíků naaranžovaná v rámu – to vše nápaditě naplnilo interiér soudobým duchem. U precizně vydrhnutého krbu bylo umístěné aranžmá ze svíček, dotvářející dojem přátelské útulnosti. Večer byly svíčky jediným zdrojem světla, snad zatím.
Z oken zmizely ošklivé závěsy a místo nich Fredie zavěsila šňůry korálků. Sluneční paprsky pak vnikaly do pokoje jako nádherně barevná duha.
Arlys si uvědomila, jak Fredie v poslední době ožila. A ona sama se v jistém smyslu také vrátila k původnímu povolání.
Vyšla na verandu. Fredie ji brzy po nastěhování přiměla natřít dvě staré kovové židle sladce růžovou, pak mezi ně postavila stůl a na něj bílý květináč s bílým muškátem. Kolem dveřních zárubní namalovala své magické symboly.
U schůdků na verandu hlídali dva pelikáni, na druhé straně pak rodinka skřítků. V jarním vánku vesele cinkala větrná zvonkohra.
Arlys pojmenovala dům Příbytek víly Fredie a s překvapením zjišťovala, že i ona se v něm cítí neobyčejně spokojená.
Po ulici každou chvíli někdo projel na kole nebo prošel pěšky.
Arlys znala tváře i většinu jmen a pamatovala si, čím kdo může komunitě přispět. Přes ulici zahlédla Billa Andersona umývat výklad skladiště haraburdí. Protřídil ho a uspořádal. Lidé si přicházeli vybrat, co se jim hodilo, a na oplátku s něčím pomohli.
Zakladatelé komunity v současné době hodně debatovali o nutnosti ustanovit jakési administrativní zřízení, pravidla, možná i zákony. A zákony přinášely s sebou nutnost trestat přestupky. Stále častěji se ozýval požadavek, aby se někdo postavil do čela společenství.
Přešla ulici a zamířila k přízemní školní budově. Katie seděla venku u stolu a kojila. Druhé dítě spalo v pojízdné postýlce a třetí vrnělo v dětské houpací síti. Arlys věděla o dětech jenom tolik, kolik se naučila během několikatýdenního cestování, přesto stačil pohled a poznala, že trojice rozkošných nemluvňat je spokojená a zdravá.
„Zdá se mi, že pokaždé, když je vidím, o něco povyrostla.“
„Však si taky dávají,“ usmívala se šťastná Katie. „Je nádherně, a tak jsem se přestěhovala ven.“ Podívala se na oblohu a pak položila na hromádku seznamů těžítko, protože se rozfoukal svěží jarní větřík. „Všem nám prospěje,“ libovala si. „Zrovna jsem zahlédla Fredii.“
Arlys se posadila vedle Katie. „Myslela jsem, že je dole v zahradě.“
„Zastavila se pro dětský šátek. Nový Zpravodaj?“
„Jo. Právě vytažený ze stroje. Příšerný krám. Jestli se Chuckovi podaří uskutečnit ten zázrak s internetem, políbím ho na rty. Vlastně ne, to je málo. Nabídnu mu sexuální službu podle vlastního výběru.“
„Mně začíná sex chybět,“ povzdechla si Katie. „Není to nemravné? Tolik jsem Tonyho milovala…“
„Proč nemravné? Je to přece lidské.“
„Asi je to tím, že se posledních pár týdnů začínám cítit klidnější a konečně usazená. Neprobouzím se noc co noc hrůzou. Ráno otevřu oči a jsem na stejném místě, den má režim. Vím, nejsem tak aktivní jako ostatní, ale –“
„Nemáš pravdu,“ přerušila ji Arlys. „Vždyť pečuješ o tři děti.“
„Lidi mi pomáhají – každý s něčím.“
„Tři děti,“ zopakovala Arlys důrazně. „Vedeš statistiku obyvatel a zapisuješ dobrovolníky pro jednotlivé činnosti. Dneska jsem si uvědomila, že ještě neznám všechna jména. Tváře ano, ale jména jsem si nezapamatovala, což bych měla. Vidím, jak to s lidmi umíš, každou chvíli někoho nalákáš na nějakou aktivitu. Jsi rozený organizátor.“
„Kojící matce málokdo řekne ne. A když jsme u toho okouzlování lidí, mohla by ses přihlásit do dopoledního cvičení jógy. Ideálně uvolníš stres. Neříkej, že nemáš čas. Všichni ho máme.“
„Ta ženská je dost podivínská, Katie,“ vyjádřila Arlys svůj dojem.
„Co je podivínského na padesátileté dámě, která si říká Duha?“ rozesmála se Katie. „Je výborná lektorka. Párkrát jsem si to vyzkoušela a řeknu ti, že je nesmírně trpělivá a znalá věci. Zkus to aspoň jednou, a pokud se ti tam nebude líbit, nemíním tě znovu přemlouvat.“
„Dobrá, dobrá,“ mávla Arlys rukou a připsala se na seznam. „Kolik máme momentálně nadpřirozených bytostí?“
Katie sáhla do kabely s plenami, vytáhla notes a nalistovala patřičnou stránku. „Osm, ale nepočítám ty, co přijdou a hned zas odejdou. Včera v noci byl Duncan nějaký neklidný, takže jsem k němu několikrát vstávala. No a zahlédla jsem na zahradě tančit světýlka. A ráno, Arlys, rozkvetly podél plotu květiny, které tam včera vůbec nebyly. Musím se zeptat Fredie, kdo to je. Možná i to je důvod, proč se přestávám bát.“ Jistým, mateřsky graciézním pohybem zvedla nakrmené dítě – Arlys poznala, že Duncana – a opřela si ho o rameno. „No, abychom to nezamluvily. Takže osm víl. Osm natolik přesvědčených o svých schopnostech, že to neváhaly prohlásit. A taky máme čtyři skřítky, ale nejsem si jistá, jaký je v tom rozdíl. Dvanáct tedy patří k magickým. Pak tady je osmadvacet osob nadaných zvláštními schopnostmi – jako například Jonah. Pěti se zdají prorocké sny, dva se dokážou převtělit, což je ověřené – a je zážitek ten proces sledovat. Čtyři osoby dokážou mentální silou pohybovat na dálku předměty, jedna se věnuje alchymii, dvě jsou jasnovidky a podobně.“
Arlys žasla. Zdá se, že s novým společenstvím ztrácí kontakt.
„Spočítej si to a dojdeš k závěru, že přes dvacet procent jedinců v komunitě má magické schopnosti.“
„A může jich být i víc, jenom se to bojí přiznat nebo o tom ani nevědí.“
Duncan si hlasitě odříhl.
„Nechybí ani ti, které bych asi nazvala bigotními odpůrci magie,“ pokračovala Katie.
„Kurt Rove.“
„Jo. Předseda svazu proti magii. Jsem ráda, že se uvolil pracovat jako zásobovač a nezdržuje se ve vesnici často.“
„I tak jde mnohým na nervy, co slyším,“ poznamenala Arlys.
„Těmhle lidem nerozumím – ani té hrstce, co se ho drží. Rachel říkala, že Jonah musel umírnit Dona a Lou Mercerovy, protože vyjeli po Bryar Gregoryové.“
„Proč, proboha?“ Bryar, tichá, vyrovnaná dívka; Katie ji vede na seznamu jasnovidek, vzpomněla si Arlys.
„Nemohla spát, a tak se šla projít. Mercerovi patrně seděli na verandě u piva – nejspíš víc než jednoho – a zahlédli ji. Vydali se za ní a posmívali se jí. Pak se jí postavili do cesty a chovali se nechutně. Jonah to náhodou viděl a rozhodl se udělat pořádek. Asi by to nedopadlo dobře – jeden proti dvěma – kdyby se náhodou neobjevil skřítek Aaron Quince – a on má podle mě pro Bryar slabost – takže Mercerovi vycouvali. Aaron doprovodil Bryar domů. Fakt to nechápu,“ kroutila Katie hlavou. „Před pár měsíci lidé prakticky umírali na ulici. Každý z nás ztratil rodinu, přátele, sousedy. Zůstalo nás poskrovnu a tihle Mercerovi a Kurt Rove ponižují a znevažují ty, kteří nám díky svým schopnostem možná pomůžou překonat nejhorší – protože jsou jiní.“
„Mám takovou teorii,“ ozvala se Arlys přemítavě, „že v každé kritické situaci vykrystalizuje na povrch to zlé nebo dobré v nás – občas obojí. Ovšem taky se stává, že na některé typy nezapůsobí sebehorší krize. Což znamená, že bez ohledu na okolnosti syčák zůstane syčákem.“
„Asi máš pravdu,“ přikyvovala Katie a houpala Duncana. „Myslím, Arlys, že Duncan a Antonie… Myslím, že jsou taky jiní.“
„A proč si to myslíš?“ zbystřila Arlys.
„Sní. Všechna miminka sní, Hannah taky. Jenže oni… U nich to je jiné. Říkala jsem, že Duncan byl minulou noc neklidný, ale podle mě ho rozrušil sen. A minulý týden jsem v noci slyšela Hannah plakat, ale jen co jsem vešla do pokojíčku, přestala. V postýlce u ní seděl Duncan. Obyčejně dávám Antonii a Hannah do jedné postýlky a Duncana do druhé. Jenže on byl u nich. Podívali se s Antonií na mě a rozesmáli se. Hannah měli uprostřed, jako kdyby ji uspávali.
„To je hezké.“
„Že? Jsou sladcí. Vyhledávají její společnost. Dávám je do společné ohrádky, aby si hráli, a na okamžik se vzdálím. Vrátím se a mají hračku, kterou jsem jim předtím nedala. A poslechni si, co se stalo včera při kojení… Začala jsem vzpomínat na Tonyho – jak by děti miloval a jak mi schází. Vtom mě Duncan pohladil po tváři, a když jsem se k němu sklonila, upřeně se na mě díval…“ Katie se v očích zatřpytily slzy. „Zrovna teď se na mě dívá úplně stejně,“ políbila chlapečka na čelo. „Jsem v pořádku, miláčku. Všechno je v pořádku. Tahle tři kouzelná děťátka jsou pro mě požehnáním, Arlys. Potom se objeví nějaký Rove a Mercerovi a dostanu strach. Nemusím být jasnozřivá, abych z nich vycítila zlo a nenávist ke každému, kdo se od nich liší.“
„Víš, oni se vlastně taky bojí. Nenávidí to, čemu nerozumí, a bojí se toho. Naštěstí nás je víc, oni jsou v menšině, Katie. Musíme se navzájem hlídat a všímat si, co se kolem děje – tak jako Jonah. Tvoříme něco nového. Nevíme ještě přesně co, ale bude to nás všech… No, jdu si popovídat s Rachel a roznesu Zpravodaj. Myslím, že stvořím ještě bonusové číslo – s úvodníkem o kreténech.“
Katie se rozesmála. „To bys mohla.“
„Jasně, napíšu ho.“
Arlys spěchala do školy. Magicky nazlátlé světlo v budově jí přišlo stejně podivné jako padesátiletá víla jogínka. Připíchla Zpravodaj na nástěnku a prolétla pohledem nabídky na výměnu služeb, posezení u háčkování, pozvánku na softball. V lidech se opět vytváří potřeba sounáležitosti a touha sdílet, pomyslela si.
A právě o to jde všem kromě několika sobeckých kreténů.
Za prosklenými dveřmi zahlédla Rachel s Jonahem skloněnými nad stolem. Kdo ví, zda si Rachel někdy všimla, jak se na ni Jonah dívá? Dokonce i Arlys, která se nepovažuje za odbornici na citové záležitosti a ani ji příliš nezajímají, to vidí i na dálku. Zaklepala na zárubeň otevřených dveří.
„Nový Zpravodaj, Arlys?“ Rachel odložila tužku a zakroužila rameny.
„Právě jsem ho dopsala. Odpoledne vyjde zvláštní vydání se zaměřením na úzkoprsost versus poznání a přijetí. Na omezenost a slušnost. Šéfredaktor mi povolil použít drsný slovník. Doslechla jsem se o incidentu mezi Bryar a Mercerovými. Holka měla štěstí, že jsi byl poblíž, Jonahu.“
Jonah pokrčil rameny. „Nebýt Aarona, dostal jsem nakládačku. Byli namazaní a provokovali.“
„Obávám se, že drsný slovník by mohl vyvolat rozhořčení. Stačí do toho zlehka píchnout, ono to samovolně vykvasí.“
„Ano, to může být účinnější než slova,“ řekl Jonah. Vstal a nabídl svou židli Arlys. „Posaď se.“ Sám se opřel bokem o stůl. „Měli bychom se vážně sejít. Ty, Rachel, Katie, Chuck, Fredie a Bill. Přizval bych Lloyda Stensona a Carlu Barkerovou.“
„Lloyd je právník, Carla pracovala jako zástupce šerifa,“ vysvětlila Rachel. „Lloyd mistrně ovládá umění komunikace. Přibudou tedy tři noví, plus Jonah coby zástupce Vyvolených.“
„Sestavíme oficiální zákony, pravidla, důsledky jejich porušení,“ začal Jonah. „Vytvoříme jakousi komunitní ústavu. Teprve pak svoláme všechny osadníky. Dobrým znamením je skutečnost, že se lidé usazují. Spolupracujeme, ale ten incident s Bryar nebyl první a poslední.“
„Každý je nějakým způsobem ozbrojený,“ vložila se do hovoru Rachel. „A co nastane, jestliže se lidská podstata nezmění a někdo místo rány pěstí protivníka zastřelí? Co by následovalo, kdyby Mercerovi chudinku Bryar fyzicky napadli? Proto nesmíme stanovení jednoznačných pravidel odkládat.“
„Naprosto souhlasím,“ přikyvovala Arlys. Přesně o tomhle v poslední době hodně přemýšlela. „Nepochybuju, že se najde někdo, komu budou zákony proti mysli. Bude třeba formulovat je jednoduše a jasně. A se zákony přichází výkonná moc, která dohlíží na jejich dodržování.“
„Doufám, že tady nám pomůže Carla,“ řekl Jonah. „Je to klidná a rozvážná osoba s letitými zkušenostmi. Snad bychom mohli oslovit také Billa Andersona, mohl by zaujmout pozici zástupce.“
„Bill?“
„Rovněž klidný, rozvážný, oblíbený a má respekt. Nejsem si jistý, jestli bude souhlasit, ale Carla bude potřebovat zástupce. To je začátek. Pak jsou nutné výbory, jejichž vedoucí se můžou střídat.“
„Systému je třeba dát formální rámec,“ poklepala Rachel tužkou o desku stolu. „Dopoledne jsme neměli pacienty, a tak jsme se s Jonahem pokusili něco vymyslet. Dosud se řešily potraviny, bydlení, bezpečnost, lékařská péče, zásoby. Teď se soustředíme na systém uspořádání společnosti.“
Arlys přikývla a Rachel hned pokračovala.
„Další věc: Momentálně žijeme s pocitem, že jsme na světě jediní, což pochopitelně není pravda, protože přicházejí noví osadníci. Je třeba zjistit, co se děje. Snad se Chuckovi podaří navázat spojení s okolním světem, ačkoli nevíme, s kým budeme komunikovat. Vznikne riziko, že nakontaktujeme nesprávné lidi.“
„Taková je lidská podstata,“ prohodila Arlys. „A ta nadpozemská rovněž. Nadpřirozené schopnosti neznamenají, že se z člověka nestane násilník. Svou výjimečnost prostě zneužije. Co, sakra, uděláme, až stanovíme zákony a poruší je někdo z Vyvolených?“
„Tím se taky budeme zabývat.“
Arlys vydechla úlevou.
„Sejdeme se večer u mě?“ rozhlédla se Rachel po přítomných.
„Ano. Čím dřív, tím líp,“ přikývl Jonah.
Arlys vstala. „Řeknu to Fredii, pak zajdu za Billem a Chuckem. Katie sedí venku, takže jí to oznámím cestou domů. Tak v devět?“
„Tak nějak.“ Jonah strčil ruce do kapes a podíval se na Rachel. „Carla pracuje v zahradě. Nechceš zajít s ní promluvit?“
„Jasně, jenom si vezmu vysílačku,“ souhlasila. Ze zásuvky stolu vytáhla dvě – jednu položila na stůl s upozorněním, že lékařka je mimo ordinaci, ale na příjmu, druhou si připnula k opasku.
Všichni se vydali za Katii, která zrovna přebalovala Hannah. Dvojčata ležela na přikrývce, mávala ručkama a rozverně pištěla.
„Chovají se, jako bych každému dala půl kila čokolády,“ smála se Katie a pošimrala Hannah nosem po bříšku.
„Slyšíš?“ položil Jonah Rachel ruku na rameno.
„Co mám slyšet? Aha, jo, slyším. Někdo přijíždí.“
Zvuk motorů se přibližoval.
„Je jich víc.“ Jonah přešel na chodník. Viděl, že z domů vycházejí lidé. Zaclonil si rukou zrak a… „No nazdar,“ hlesl zaraženě.
Rachel vytáhla pískající vysílačku a současně vzala na ruku jedno dítě. „Strážný je zkontroloval,“ volala na Jonaha.
„Taky neměl na vybranou. Vždyť je to nejmíň patnáct aut, náklaďáky, dokonce školní autobus.
Katie s dvojčaty a Arlys sešly na chodník a sledovaly, jak Maxův konvoj vjíždí do Nové Naděje.
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Arlys si zvědavě, ale obezřele prohlížela muže z prvního vozu – vysokého, štíhlého s tmavými vlnitými vlasy až k ramenům. Na sobě měl džíny, černé tričko a notně obnošené turistické boty. Zapůsobil na ni drsným, neuhlazeným vzhledem muže, který strávil dny, možná i týdny na cestě. Vyzařovala z něho sebejistota a vnitřní síla.
Max sundal sluneční brýle a naznačil ostatním, aby čekali. Přijížděly další a další vozy a náklaďáky – Jonahův odhad se ukázal jako velmi skromný. Některé vozy táhly boxy, v nichž se obvykle přepravují koně.
Max se zběžně rozhlédl po ulici plné lidí, jako kdyby chtěl zjistit, co od nich může očekávat: přátelské přijetí nebo agresi? Zdálo se, že je připravený na obojí.
Jonah stojící vedle Arlys rozpačitě přešlápl, pak sešel ze schůdků. „Jonah Vorhies,“ představil se trochu váhavě.
„Max Fallon.“ Muži si podali ruce. „Jsi tady šéfem?“
„Ehm…“
Arlys zareagovala instinktivně. Sešla na chodník a hned se také představila. „Já jsem Arlys Reidová. Byli jsme tady dřív.“
To už z vozu vystoupila další cestující – mladá žena s dlouhými tmavě blond vlasy staženými do ohonu. Pod volným tričkem se rýsovalo vystouplé těhotenské bříško. Max k ní vyslal varovný pohled.
„Pamatuju si tě,“ ignorovala ho žena a svižným krokem obešla vůz. „Denně jsem sledovala zprávy až do dne, kdy jsme opustili New York. Jmenuju se Lana. Žili jsme s Maxem v Chelsea,“ položila příteli ruku na rameno. „Cestovali jsme podle vašich instrukcí,“ dodala. „Z…“
„Z Harrisburgu na jih,“ předešel ji Max. „Cestou se k nám stále přidávali další lidé.“
„Jo, to vidíme.“ Jonah se zadíval na hubeného chlapíka a odrostlé štěně, kteří se pracně vysoukávali ze zadního sedadla. „Kolik vás je?“
„Devadesát sedm, z toho osmnáct dětí mladších čtrnácti let. Osm psů včetně dvou štěňat, tři krávy a mladý býček; dvě telátka plemene Angus, pět koní včetně březí klisny, osm koček, asi tucet slepic a kohout.“
Jonah si ztěžka povzdechl. „To je docela dost. Jste největší skupina, která sem dorazila – a to nepočítám zvířata. Míníte se tady usadit?“
„Jméno vesnice lidi motivovalo,“ řekl Max. Ohlédl se po svalnatém Afroameričanovi a bělochovi s tvrdým pohledem, kteří rozvážně kráčeli podél kolony vozů.
Arlys zavadila o muže pohledem, ale najednou zbystřila a srdce jí poskočilo v hrudi. „Proboha! To není možné! Will? Will Anderson?“ Rozběhla se k bělochovi a vrhla se mu kolem krku. Ucítila však, že strnul, a v rozpacích odstoupila. „Jsem Arlys, Wille. Arlys Reidová.“
„Arlys?“ Muž se jí zadíval do očí a vzápětí se vzpamatoval. „Ježíšmarjá! Arlys! Táta! Kde je táta?“
Arlys ho popadla za paži a ukázala na ulici. Bill přicházel volným krokem kolem konvoje vozů.
„Táto!“
Bill se zastavil. Kolena se mu podlomila a musel se opřít o náklaďák. Vztáhl ruku a Will se k němu rozběhl.
„Nová naděje,“ zašeptla Lana a s dojetím sledovala shledání otce a syna. „Potřebujeme a hledáme ji všichni.“
„Bill se jí nevzdával,“ vydechl Jonah úlevou a pousmál se. „Zdá se, že v Nové naději došlo k první dopravní zácpě, a měli bychom ji řešit. Vytvořili jsme si systém a až na drobné zádrhele funguje. Některá vozidla můžeme zaparkovat za školou.“
„Kam umístíme zvířata?“ zeptal se Max. „Potřebují vodu a nakrmit.“
„Eh,“ podrbal se Jonah na krku. „Rachel, musíme oslovit lidi na farmě. Tu jsme zřídili teprve před nedávnem,“ vysvětlil Maxovi. „Z bezpečnostních důvodů se nachází dost daleko, takže improvizujeme. Máme dvě krávy, dva koně, kozu a nějaké slepice. Zásoby krmiva zatím stačí, ale s dnešním přírůstkem zřejmě rychle dojdou. Zrovna začíná senoseč, ale víc vám nepovím, nejsem farmář.“
„Mezi námi jsou dva,“ řekl Max.
„Výborně. Aarone!“ kývl Jonah na muže na protější straně ulice. „Sežeň, prosím tě, pár lidí, aby navigovali vozy se zvířaty na farmu a umístili je.“ Pak se sklonil ke štěněti, které si ho přihopsalo očichat. „Pěkný chlupáč.“
„Nejlepší ze všech. Říkám mu Joe. Já jsem Eddie. Pomůžu se zvířaty,“ ozval se Eddie a obrátil se k Arlys. „Viděl jsem tě v televizi…“ Při pohledu na miminka se zazubil. „Zdá se, že o mládež nebude nouze… Taky vezeme v přívěsu tlupu indiánů.“
„Jeďte zaparkovat, Poe,“ nařídil Max. „A řekni to ostatním.“
„Jasně.“
„Co nejdřív sepíšeme seznam osob. Snažíme se mít o nových obyvatelích přehled – jména, věk, co umí,“ vysvětloval Jonah. „Registraci provádí Katie, a při tomhle počtu by potřebovala pomocníka.“
„Zvládnu to,“ ujistila ho Katie. „Ve kterém jsi měsíci?“ zeptala se Lany.
„Blíží se pátý. Jsou to… trojčata?“
„Ne. Ale všechny děti jsou moje.“
Lana si rozechvěle povzdechla a pohladila břicho. „Wow!“ podívala se na Maxe. „Wow!“ Objal ji kolem ramen a vtiskl jí na spánek polibek.
„Jdeme uvolnit silnici,“ řekl s úsměvem.
„Jdi, já zůstanu tady. Můžu nás zaregistrovat. Maxi,“ položila mu ruku na srdce, když viděla, že zaváhal. „Důvěra musí být oboustranná. Měli jsme cestou dost nesnází,“ podotkla k Rachel na vysvětlenou.
„Dost pochopitelné. I tady se něco najde. Máte s sebou zdravotníky?“
„Zdravotní sestru v důchodu. Je báječná. Tak už jdi,“ postrčila Lana Maxe. „Pak studentku – kojící matku, taky veterináře. Jednoho hasiče a dva policisty s kvalifikací na rychlý zásah. Lékaře ne, ale –“
„Rachel je lékařka,“ vložila se do hovoru Katie, „a Jonah pracoval jako ošetřovatel v záchranné službě.“
„Lékařka, Maxi!“ vyhrkla Lana. Položila si ruku na břicha a s velkou úlevou se zadívala na Rachel.
Max pohladil Lanu po zádech. „Hned jsem zpátky.“ A směrem k Rachel dodal: „Bude se cítit líp, když ji vyšetří lékař.“
„Pochopitelně. Říkáš Lana…?“
„Lana Binghamová,“ podala Lana Rachel ruku. Zvolna vystupovaly po schodech do školní budovy, kde úřadovala Katie. „Je mi osmadvacet a jsem šéfkuchařka – tedy byla jsem šéfkuchařka.“ Překvapeně sebou trhla, když k ní Duncan vztahoval ruce a s huhláním se začal matce kroutit v náruči. Mermomocí chtěl k Laně.
„Nevím zhola nic o těhotenství a mateřství,“ přiznala Lana, když s viditelnou nervozitou brala Duncana do náruče.
Chlapeček jí položil ručičku na srdce a nervozita pominula. Lana z něho cítila nevinnou čistotu. Naplňovalo ho stejné světlo, jaké cítila ve vlastním nitru. Zahleděla se do hluboce modrých dětských očí. Na sluníčku se kolem duhovky objevil výrazný zelený prstenec.
„Je zvláštní – chci říct krásný,“ poznamenala, aniž z miminka spustila oči. „Jestli v Nové naději nechcete Vyvolené, řekněte nám to hned.“
Duncan sevřel maličkou ručičkou Lanin prst. Kolem se zachvěla jemná záře.
„Je výjimečný,“ přikývla Katie klidně, „tak jako jeho sestra Antonie, Jonah a mnoho dalších v komunitě.“
Lana se slzami v očích přitiskla tvář k Duncanově hlavičce. „Omlouvám se, to se mnou dělají hormony. Aspoň to říká náš ošetřovatel Ray.“
„Katie, zaregistruj Lanu. Profesionální šéfkuchařka?“ zajímalo Rachel.
„Jo… A věř mi, že o svém oboru vím mnohem víc než o porodu a péči o dítě.“
„Každá žena porodí jednou poprvé. Já zase nevím nic o vaření, takže si navzájem můžeme dávat lekce. A umíš ještě něco kromě vaření?“
„Mám nadpřirozené schopnosti… Prostě jsem čarodějka,“ usmála se Lana.
„Žiješ s Maxem?“ zajímala se Katie a přitom pečlivě zapisovala Laniny osobní údaje.
„Ano. Je otcem dítěte a můj manžel. Max Fallon, jednatřicet. A nepřeháním, když řeknu, že umí naprosto všechno. To jeho zásluhou se nás dalo tolik dohromady. Je spisovatel, ale –“
„Máme tu knihovnu,“ prohodila Katie.
„Vážně?“ užasla Lana.
„Knihovnu, společnou zahradu, školku, ordinaci lékaře. A co umí Max kromě psaní?“
„Má nadpřirozené schopnosti jako já. Dlouho se věnoval studiu bílé magie.“
„Chceš, aby byl při vyšetřování u tebe?“ zeptala se Rachel.
„Pokud to je možné, tak určitě ano.“
„Zavolej ho, Katie. Odvedu Lanu dovnitř, ať si udělá chvíli pohodlí.“
Jonah si vzal od Lany Duncana a díval se, jak odchází s Rachel do ordinace. „Jsou zdraví,“ řekl spíš pro sebe, když pokládal dítě na peřinku. „To se nedá přehlédnout – zdraví a silní. A děťátko… Nevím, jako to popsat… Obklopuje ho záře a ještě něco.“ Odmlčel se, protože vešel Max.
„Právě odešly dovnitř. Zavedu tě tam.“
Lana se převlékla do nemocniční košile. Ten komfort ji překvapil. Rachel vysvětlila, že se cestou kolem nemocnic zastavovali pro vybavení všeho druhu.
„Potřebujeme víc, ale momentálně vlastně nemáme prostory na velké skladování. A něco zatím ani nevyužíváme, protože vesnice nemá elektřinu. Snad se nám elektrifikace podaří. Pojď dál, Maxi. Takže nejdřív základní informace, Lano. Říkáš, že se blížíš do pátého měsíce.“
„Můžu s jistotou říct, že jsem počala druhého ledna.“
„Datum poslední menstruace?“
„To vážně nevím, jenom datum početí.“
„Dobře.“ Rachel na nástěnném kalendáři otáčela listy zpět. „Osmnáct týdnů, tři dny. Datum porodu tedy připadá na… Obyčejně se počítá čtyřicet týdnů od početí, takže pětadvacátého září.“
„Devět měsíců přece uplyne na začátku září,“ namítla Lana.
Rachel odstoupila od kalendáře. „Plod zpravidla zraje deset měsíců, tedy čtyřicet týdnů,“ dodala s úsměvem.
„Tak proč píšou devět? Vidíš, Maxi? Nevím vůbec nic.“
„Teď už víš.“
Rachel pokynula k osobní váze. „Víš, kolik teď vážíš?“
„Padesát šest kilo. Ježíši, to musím přibrat, ne?“ zatvářila se Lana nešťastně. Stoupla na váhu a zavřela oči.
„Výška sto šedesát pět, váha šedesát jedna.“
„Pět kilo?“ vykulila Lana oči. „Skutečně pět?“
„V téměř pěti měsících gravidity je to ideální váha. Měla bys přibrat od dvanácti do osmnácti kilogramů – je to však hodně individuální, takže se nestresuj.“
„Osmnáct kilo? A já myslela, že si Ray dělá legraci.“
„Ještě změřím tlak. Spíš dobře?“
„Jak kdy. Mívám těžké sny.“
„Někdy jsme ani nenašli vhodné místo na přenocování,“ dodal Max.
„Hmm… Tlak v pořádku,“ konstatovala Rachel a zaznamenala údaje do zdravotní karty. „Co ranní nevolnosti?“
„Nikdy mi nebylo špatně. Tu a tam se mi točí hlava a ustavičně bych jedla.“
„Alergie, léky?“
„Nic.“
„Jsi těhotná poprvé?“
„Ano.“
Rachel kladla otázky, Lana odpovídala a Max přecházel po místnosti.
„Už jsi cítila pohyby?“
„Myslím, že ano… Kdy to bylo… Jo, když jsme uviděli nápis Nová naděje. Pohnula se a byl to nepopsatelně nádherný pocit.“
„Nic jsi neřekla,“ obrátil se Max od okna.
„Zrovna jsi měl na příjmu Poea. Obávali jste se, jak nás tady přijmou. Ty pohyby mě rozradostnily. Je to normální?“
„V osmnáctém až dvacátém týdnu je dobré, když cítíš pohyby. Později taky, ale nenech se zneklidnit, jestli to nebude denně. Neboj se je mantra pro celou dobu gravidity.“ Rachel zavadila pohledem o ultrazvuk a povzdechla si. „Polož se na lehátko,“ pokynula Laně a zašla si pro rukavice. „Jakmile bude elektřina, uděláme ultrazvuk.“
„To je tohle?“ ukázal Max na přístroj.
„Ano. Pak uvidíte plod na monitoru, uslyšíte tlukot srdíčka. Já ho změřím, zvážím a zkontroluju další nutné věci. Jestli budete chtít, zjistíme i pohlaví.“
„Je to děvčátko. Jsem si tím docela jistá, tak jako datem početí. Je silná a zdravá, ale –“
„Přesto se bojíš,“ doplnila Rachel.
„Pomůže ultrazvuk vyloučit obavy?“ zeptal se Max.
„Dávno před ultrazvukem se rodily zdravé děti,“ ujistila ho Rachel s úsměvem.
„Ale?“
„Jsem lékařka a mám ráda po ruce nezbytné vybavení.“
„S tím dokážu pomoct,“ nabídl se Max. Postavil se k přístroji a položil na něj ruku. Rachel ucítila v bezprostřední blízkosti lehké vibrace a v následujícím okamžiku se přístroj spustil.
„Max dovede zacházet s přístroji, motory a tak…,“ řekla Lana a pohladila přítele po ruce.
„Úžasné!“ zvolala nadšeně Rachel. „Máme tedy technika, elektrikáře i ajťáka. Nebudeš vědět, kam se dřív obrátit, kolik tě čeká práce.“
„Provedeš vyšetření?“ chtěl vědět Max.
„Uvidíme. Vědět o tom zázraku dřív, mohla sis nechat spodní prádlo,“ podotkla Rachel.
„Nejsem stydlivka,“ mávla Lana rukou.
Po vyšetření vycházela Lana z ordinace, v ruce seznam doporučení po dobu těhotenství. U stolu, za nímž seděla s lejstry Katie, postávala řada lidí, čekajících na registraci. Lana zamávala na Raye a šla ho obejmout.
„Neříkal jsem ti to, mamčo?“
„Doktorka tvrdí, že je holčička v pořádku – obě jsme v pořádku. Až se usadíme, chce si s tebou a Carlou promluvit. Je moc sympatická, Rayi.“
Mladý muž ji přátelsky poplácal širokou dlaní po tváři. „Mělas pravdu. Je dobře, že jsme jeli podle těch znamení.“
„Ahoj, já jsem Fredie,“ přihopsala k nim rozzářená dívka s náušnicemi z korálků. „Ty jsi Lana, tohle už vím, a ty Max? Přivedli jste Billovi syna. Bože, jak jsou oba šťastní… Odešli do skladiště, aby si užili chvilku soukromí. Jonah mě požádal, abych vám ukázala osadu a vybrali jste si vhodný dům, jestli chcete.“
„Jen co si něco ověřím,“ řekl Max.
„Dobře, půjdu s Fredií sama.“
„Víš, to jméno… Máma děsně fandila Queenům, takže mě pojmenovala po Freddiem Mercurym.“
Lana se hlasitě rozesmála.
„První volný dům je na protější straně ulice. Vidíš?“ ukázala Fredie na jednopatrový dům s verandou, postavený z bílých cihel. „Býval větší, jenže jednu část přestavěli na byty. Nejlepší léta má za sebou a bude tam třeba hodně opravovat, ale stavba jako taková je dobrá.“
„Ráda si dům prohlídnu.“
Lana našpulila rty a zlehka se dotkla Maxova nosu. „Zařiď, co potřebuješ,“ rozloučila se a odcházela s Fredií.
„Já bydlím hned tady, spolu s Arlys.“
„Seznámily jste se během cesty?“ zajímalo Lanu.
„Ne, jsme kolegyně z New Yorku. Pracovala jsem ve studiu jako praktikantka. Tamhle v suterénu bydlí Chuck, nahoře Bill s Jonahem. S Arlys jsme se vydaly za Chuckem do Hobokenu. Je hacker a sloužil Arlys jako hlavní informační zdroj.“
„Jak jste se do Hobokenu dostaly?“
„Tunelem metra.“
Lana se zastavila a nevěřícně na Fredii zírala. „Vy jste se odvážily jít tunelem? Jen ty a Arlys?“
„Neměly jsme na vybranou, ale byla to děsná cesta, to ti povím. Naštěstí jsme to přežily. U Chucka jsme se prospaly, naložili jeho vojenské auto a vyjeli. Momentálně se pokouší zprovoznit nějaký komunikační kanál – pokud to vůbec ještě je možné. S Jonahem, Rachel a Katií s trojčaty jsme se potkali cestou. Do miminek jsem se hned zamilovala. Směřovali jsme do Ohia za Arlysinými rodiči. Bohužel…“
„Ach, to je mi líto,“ pochopila Lana.
„Tam se k nám připojil Bill. Cestou jsme na určitých místech nechávali informace pro jeho syna Willa a ještě jsme přibrali Lloyda a Duhu… Promiň, hodně kecám, ale jsem tak rozrušená…“
„Vždyť já tě ráda poslouchám,“ podotkla Lana.
Rovnou z chodníku vedly schůdky na verandu domu. Fredie otevřela dveře. „Majitelé dům zmodernizovali – je tady hodně otevřeného prostoru.“
„To se mi líbí,“ nadchla se Lana pro příjemně prosvětlený obývák, přestože okna nebyla nijak zvlášť velká.
„Jestli vám nějaký nábytek nebude vyhovovat, klidně ho odstěhujeme do jiného prázdného domu… No, už jich je hodně zabydlených. A to je dobře.“
„S úpravami si poradíme. Jsem nesmírně vděčná, že konečně máme vlastní střechu nad hlavou.“
Bývalí majitelé měli očividně vkus. Tmavě šedá pohovka připomněla Laně Maxovy oči, křesla měla vzorované čalounění v kombinaci šedivé a námořnické modři, stoly byly z masivního tmavého dřeva a příjemně kontrastovaly s parketami v odstínu zlatého buku. Nechyběl zde ani krb se širokou římsou.
V kuchyni Lana doslova zatajila dech. Podlaha byla stejná jako v obýváku, takže prostor velkoryse zvětšila. Kuchyňská linka krémové barvy měla kuchyňskou desku z tmavě šedé žuly.
Před sporákem se šesti hořáky a dvěma troubami Lana zbožně sepjala ruce. Všechny kuchyňské spotřebiče vzorně urovnané na velké pracovní ploše u zdi byly z nerezu. Z kuchyně vedly široké dveře do atria.
„Dokonalá kuchyň,“ libovala si Lana.
„Je tu spousta prachu, ale –“
„To je maličkost, uklidíme tady. Dům se mi líbí i proto, že má pěknou zahradu. Prý máte veřejnou zahradu. Pěstujete bylinky?“ zeptala se.
„Samozřejmě. Museli jsme je zasít, ale už se docela vytáhly.“
„Ráda bych si nějaké přesadila sem, nebo vysela. Na koho se mám obrátit?“
„Zahradu mám na starosti já, takže není problém. Chceš si prohlídnout patro?“
„Jistě.“
„Katie říkala, že jsi v New Yorku pracovala jako šéfkuchařka.“
„Jo. Tři a půl roku v Delray’s.“
„Delray’s znám!“ zvolala Fredie. „Sice jsem si nemohla dovolit tam chodit na jídlo, ale z recenzí vím, že to byla vyhledávaná restaurace.“
„Přijde mi to strašně dávno…,“ řekla Lana tiše. „Teď budu vařit pro vás.“
„Vážně? A jestli seženu sýr, uděláš lasagne?“
„Jasně. Takové, jaké jsi ještě nejedla,“ slíbila Lana.
„Máme kravské i kozí mléko, a tak zkouším vyrobit sýr. Není to jednoduché, ale našla jsem užitečnou knihu. Syřidlo vyrábím z bodláku a kopřivy.“
„Jsi koumák, Fredie,“ zasmála se Lana.
„Už se mi povedl cottage cheese – a docela dobrý. Jo, mňam! Mimochodem, jsem víla.“
„To mě mohlo hned napadnout. Šíříš kolem sebe jas.“
„Tvoje děťátko také, říkal Jonah. On dokáže vidět tyhle věci. Já je cítím, on navíc vidí. Tohle bude docela hezký dětský pokojíček.“
Lana do místnosti nahlédla; původně sloužila buď jako pokoj pro hosty, nebo domácí pracovna. Lana si pomyslela, že Fredie má pravdu: ideální místnost pro dětský pokoj – ani příliš velká, ani malá, krásně světlá díky velkému oknu obrácenému do zahrady.
„Nábytek můžeme vystěhovat,“ navrhla Fredie.
„Vždyť ani nevím, co takové novorozeně potřebuje,“ vzdychla Lana, nešťastná ze své neznalosti.
„Katie a já ti se vším pomůžeme. Katie se díky trojčatům vyzná, navíc ti jistě nabídne základní výbavičku pro novorozence. Právě jsme zahájili kroužek háčkování. Věřím, že ti ženy rády vyrobí nějakou dětskou parádu.“
„Kroužek háčkování…“ Lana zakroutila hlavou. Víla, co vyrábí domácí sýr, lékařka, dům s báječnou kuchyní a krásnou zahradou. „Připadám si jako ve snu.“
„Nemysli si, že nemáme problémy. Jsou mezi námi i zlí lidé. Nesmíme ztrácet obezřetnost. Většina nás však uznává a jsou rádi, že nás mají, protože jim hodně pomůžeme.“
Lana přesto mezi řádky slyšela ono „ale“. „Hmmm… Ne každý přijímá Vyvolené.“
„Máš pravdu, ačkoli ti to do očí neřeknou. Jenže těch dobrých je v našem společenství naštěstí daleko víc…“ Fredie přeběhla chodbu. „Další ložnice je větší a docela hezky zařízená. Tady v patře je koupelna s vanou, dole jenom sprchový kout. Obojí museli renovovat teprve nedávno, protože všechno vypadá nově, ne jako v jiných bytech.“
Lana vešla do ložnice a posadila se na kraj postele.
„Jestli jsi unavená, klidně si na chvilku lehni,“ pobídla ji Fredie.
„Nejsem ani tak unavená, jako spíš ohromená. Člověk se téměř vzdá naděje, že se ještě někdy setká s laskavým jednáním… No a najednou vidí, že vlídnost ze světa přece jen nevymizela. Jsme vám moc vděční.“
„Spoléháme se sami na sebe, odnikud se nedočkáme pomoci. Proto bychom se měli jeden k druhému chovat slušně.“ Fredie se posadila vedle Lany. „Jste pro komunitu přínosem. Díky vám budeme zase silnější. Můžu se dotknout děťátka?“
„Jistě.“ Lana si položila zrzčinu ruku na vystouplé břicho.
„Ona kope!“
„Jo, dneska poprvé.“
„Vidíš, to znamená, že je šťastná. Nemáš hlad? Máme doma nějaké polotovary, jenom je ohřát.“
Laskavost a zájem, pomyslela si Lana. Prostá lidská vstřícnost. „Jsem ochotná jíst v jednom kuse – a ona taky. Ale ještě bych se ráda podívala na veřejnou zahradu.“
„Proč ne? Je to příjemná procházka. Cestou se zastavím doma a přinesu ti svačinu.“
„Královna Fredie,“ zažertovala Lana. Zrzka se zahihňala. „Je fajn projít se jen tak, protože je hezky.“
V budově základní školy Rachel pročítala informace o nových pacientech z Maxovy skupiny – vyšetřila jednadvacet – a připisovala poznámky.
Jonah vyšel z kanceláře zdravotní sestry, kde uložili dodatečné zásoby, a zastavil se. Přes skleněnou výplň dveří pozoroval Rachel. Clarice, kdysi majitelka kadeřnictví, jí zkrátila vlasy. Jonahovi bylo líto, že se už nebude bavit pohledem na tu záplavu černých spirálek lemujících Rachelinu tvář.
Společně založili zdravotní středisko, často pracovali bok po boku celé hodiny. Jak rostla jeho úcta k Rachel jako osobě a lékařce, poznával ji víc i po jiných stránkách, a doplňoval si mozaiku jejích zájmů, předností a slabůstek. Ráda četla sci-fi romány, na střední škole vynikala v atletice, nikdy neseděla na koni a vzhlížela k těm ušlechtilým zvířatům s posvátnou bázní.
Věděl, že rok bydlela se skupinou mladých lékařek na společné ubytovně, čímž hodně ušetřila a později si mohla koupit slušný byt.
Poznal, kdy potřebovala aspoň pětiminutovou pauzu, aby mohla zůstat o samotě.
A věděl, že se jeho city k ní změnily. Nebylo to už jen bláznivé zamilování, jenže to vědomí ho uvádělo ve zmatek, protože si nevěděl rady.
Rachel k němu vzhlédla tázavým, unaveným pohledem.
Aby zamaskoval, že na ni tak zíral, vešel do ordinace.
„Omlouvám se, nechtěl jsem rušit.“
„Už končím, jen co založím poslední složky,“ řekla.
„Udělej si přestávku, doktorko. Ray tě zbaví části povinností, nemyslíš?“
„Doufám. Je ochotný a schopný. Ta studentka, Carly, nasbírala cestou sem nějaké zkušenosti s ošetřováním, jenom potřebuje trochu zaučit,“ řekla Rachel. Promnula si ztuhlou šíji.
„Bolí tě hlava?“
„Celý den tady sedím, už jsem celá strnulá. Máme dva diabetiky. Cestu zvládli docela dobře. Našla jsem nějaké tabletky, ale málo. Někteří lidé berou léky na tlak, chudokrevnost, astma a tak…“
Jonah přikyvoval a zařazoval složky se zdravotní dokumentací. „Zrovna jsem ti šel připomenout, že nutně potřebujeme doplnit zásoby. Dneska jsme měli velkou spotřebu. Něco tam ještě je, ale když si spočítáš, že jsi zaregistrovala a vyšetřila stovku lidí, je nejvyšší čas vypravit se pátrat po dalších zásobách zdravotnického materiálu.“
„Pojedu s tebou.“
„Lidi tady tě potřebují. Vytipujeme spolehlivého dobrovolníka. Obávám se, že schůzku musíme odložit – přinejmenším o den. Netušili jsme, jaké nastanou změny. A jestli budeme s nově příchozími spokojení, měli bychom asi přizvat Maxe a… Jak se jmenuje… Lanu, ne?“
„Souhlasím. Bill by rád zapojil syna.“
„Willa trochu proklepnu. Dosud na mě dělá dobrý dojem. Koneckonců, trmácel se stovky kilometrů, aby našel tátu – a to něco vypovídá o charakteru.“
„S tím taky souhlasím, ale mám výhrady k odložení schůzky. Katie s Lloydem sepsali jména. Taky mi přišli říct, že Kurt Rove, Mercerovi a Denny Wertz stáli na protějším chodníku a civěli. Katie zahlédla, jak Mercerovi přešli ulici a začali provokovat nějakého puberťáka se psem. Jeden z nich mu patrně začal vyhrožovat, že musí psa utratit, protože na ně vrčí.“
„Blbost. Proč pro mě Katie nepřišla?“
„Už se k tomu chystala, když se k těm syčákům přidal ještě Rove. Maxovi lidé si to nenechali líbit a řekli jim své. Naštěstí se objevil Max. Katie neví, co řekl, viděla však, že Rove s Mercerovými si dali odchod. Vidíš. Je naprosto zásadní stanovit pravidla, Jonahu, jinak pořádek neudržíme.“
„No dobrá,“ drbal se Jonah bezradně bradu. „Tak za tři hodiny se sejdeme – včetně Maxe, Lany a Willa Andersona.“
„Považuju to za rozumné. Zastavím se u Maxe a Lany, ty promluv s Willem.“
„Odpočiň si, Rachel. Kdys naposled jedla?“
„Mám za sebou dlouhý den, doktore Vorhiesi.“
Jonah vytáhl ze zásuvky stolu proteinovou tyčinku.
„Proč je nedělají v podobě karamel nebo šťavnatého krvavého steaku?“ bručela Rachel při rozbalování. „Jsou prostě odporné. Jediná dobrá zpráva je, že zásoby jednou dojdou.“
„Nebo piškotové rolky s vanilkovým krémem, že?“
Rachel se zasmála. „Zombieland. Ten film miluju. Další dobrou zprávou je, že jakkoli se svět rozpadl, nehrozí nám podobná zombie apokalypsa.“
„Zatím ne.“
„Ty umíš vždycky zvednout náladu, Jonahu,“ ušklíbla se Rachel.
„Neprojdeme se? Vypadneš odtud a nadýcháš se čerstvého vzduchu. Zastavíme se ostatním říct o schůzce. Můžeme zajít dolů do parku.“
„Asi mi to prospěje,“ souhlasila Rachel.
Zvedla se ze židle; Jonah zapomněl ustoupit. Hlavou mu v tom okamžiku prolétlo, za jak za hrozných okolností rodil dvojčata a jak se mu potom podařilo mimina, jejich matku i Rachel dostat z New Yorku. A nikdy netušil, že dokáže to, co se mu podařilo za uplynulé čtyři měsíce. Tak proč by konečně nemohl udělat další závažný krok?
Neustoupil, a uvědomil si, že Rachel také ne.
„Na něco se tě zeptám.“
Podívala se na něho. „Dobře.“
„Kdyby se nic nestalo a svět se nezměnil, šla bys se mnou do kina?“
Na okamžik zaváhala. „Záleží na tom, na jaký film. Kdyby byl s titulky, tak ne, to bych si po celodenní službě neodpočala.“
„Kvalitní filmy nebývají s titulky.“
„Pak bych asi neodmítla.“ Čokoládové oči ho upřeně pozorovaly. „Stává se, že si těžko vybavíš konkrétní situaci v minulosti. Ale možná. Proč jsi mě nepozval?“
„Dopracovával jsem se k tomu.“
„A vidíš, kam jsme se dostali. Příležitost na filmový večer pominula. Ještě něco?“
„Nerad bych něco pokazil… Totiž, musíme zůstat kolegové, abychom –“
„Prokristapána!“ protočila Rachel oči. Objala Jonaha kolem krku, přitáhla si ho níž a políbila na rty.
Cítil, jak se mu myšlení rozplývá. Prostě taje jako sníh. Touha a tajná přání se z ničeho nic staly realitou. Stál tu jako jelimánek, s rozbušeným srdcem, dokud se rukou nedotkla jeho hrudi.
„Nezdá se mi, že jsem něco pokazila.“ Rachel velmi zvolna vydechla. „A ty?“
„Ještě nevím. Musím se ujistit.“
Povytáhl ji na špičky a znovu se políbili. Raději se sám sebe neptal, nač tak dlouho čekal. „Ne, nic jsem nepokazil.“
„Výborně, tak můžeme na procházku.“
„Fajn.“ Jonah ji pustil z objetí s myšlenkou, že mají před sebou důležité úkoly.
„Měli bychom jít dál… ke mně,“ řekla Rachel.
Zadíval se na ni. „K tobě.“
„Do mé postele. Jak říkáš, potřebuju odpočinek a máme dvě hodiny volno. Tobě přestávka taky prospěje.“
„Dlouho jsem tě chtěl.“
„Já asi méně, protože kdybys mě tenkrát pozval do kina, zaskočilo by mě to. Ale někde v Pensylvánii, krátce po setkání s Arlys, Fredií a Chuckem, jsem po tobě začala toužit.“
„Měli bychom zamknout.“
„Jo.“ Rachel nastavila vysílačku jako vždy, když se na chvíli vzdálila z ordinace.
„Rachel? Přiznávám, že jsem… no prostě nadržený.“
„Hmm…“ pousmála se. Šli tou zvláštně osvětlenou chodbou k hlavním dveřím. „Máš štěstí, že na to mám medicínu.“
Uplynula hodina a Jonah se zdál vyléčený.
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Max vstoupil do obýváku s pohodlnými pohovkami a krásnou starobylou ořechovou podlahou. Vzal si nabízené pivo a uvažoval, proč ho pozvali. Možná ho Jonah a ostatní chtějí víc poznat. Vyhovovalo mu to, protože i on si přál seznámit se s osadníky. Rozhodl se nezmiňovat jisté výhrady, které mu ležely na srdci, především kvůli Laně. Neušlo mu, s jakým potěšením aranžovala do vázy kytici, co potom umístila do prozatímní ložnice. Zatím si nechá pochybnosti pro sebe, přinejmenším do té doby, než pozná víc lidí a pochopí vztahy. Přesto se nemohl zbavit hořkosti po incidentu s Flynnem. Z těch týpků čišela otevřená agrese.
„Katie s Fredií se trošku zdržely uspáváním dětí,“ řekla Rachel. Rozsvítila další svíčky a posadila se na pohovku k Jonahovi. „Arlys zašla vytáhnout Chucka z jeho nory, kde se ve dne v noci pokouší zachytit wi-fi. Jsme rádi, že jste přišli, přestože máte dost práce se zabydlováním.“
 
„Jak si vede zbytek skupiny?“ chtěl vědět Jonah.
„Třídí vybavení.“
„Výborně. Zítra vám pomůžu.“
„Budeme rádi.“
„Ty s Katií a miminky bydlíš tady, že?“ zeptala se Lana.
„Přijeli jsme sem jako první a nebylo nás hodně,“ řekla Rachel. „Chtěli jsme si být co nejblíž. Jonah s Chuckem, Billem – a teď taky s Willem – bydlí hned vedle a Fredie s Arlys naproti. Jsme první osadníci.“
„Lloyd Stenson se nastěhoval do domku přes ulici a Carla Barkerová do bytu nad Bygonovými. Za chvíli se seznámíte.“ Jonah si zamyšleně prohlížel plechovku piva. „Dnešní schůzku jsme plánovali ještě před vaším příjezdem. A když jste tady, měli byste být přítomni.“
„Čemu?“
Jonah bleskl pohledem po Maxovi. „Komunita čítá na tři stovky osadníků. Většina spolu vychází a podle svých schopností a možností se snaží pomáhat.“
„Jeden jako druhý se vzpamatováváme z prožitého traumatu,“ pokračovala Rachel. „Každý někoho ztratil, ale dá se říct, že na druhé straně hodně získal, když se mu podařilo přežít takové peklo. Jsou mezi námi lidé, kteří procházejí, dá-li se to tak říct, jakýmsi druhem skupinové terapie. Dům od domu. Jiní se vracejí do života po svém – pracují v zahradě, věnují se řemeslu, koníčkům. Lloyd se například podílí na komunitním projektu – buduje skleník. Taky vyčistil dětské hřiště. Zřídili jsme čtenářský kroužek, modlitebny.“
„Další obyvatelé se střídají v obstarávání dobytka,“ dodal Jonah. „A takových budeme potřebovat víc, když jsme rozšířili stádo.“
„Říkáš, že většina se nějak uplatnila,“ podotkla Lana. „Ale ne každý.“
„Lidé jsou takoví, jací jsou,“ pokrčil Jonah rameny.
„Jako například ti syčáci, co dneska vystartovali na Flynna,“ řekl Max.
Jonah souhlasně přikývl. „Don a Lou Mercerovi jsou notoričtí potížisti.“
„Což Flynn není, jinak by skončili u Rachel na ošetřovně,“ zahučel Max.
„Není to poprvé, co provokovali, nebo vyvolali potyčky. Právě to je jeden z důvodů, proč jsme svolali dnešní schůzku,“ vysvětlila Rachel. Ohlédla se, protože se otevřely dveře a bylo slyšet hlasy. „Arlys s Chuckem.“
„Potřebuju elektřinu, pak můžu na něco přijít. Až se spojím s vedením Amerika Online, uvidíme, jaké jsou možnosti připojení k internetu.“
Max pobaveně sledoval, jak se asi dvacetiletý čahoun s rozježenou kozí bradkou a rozcuchanou blond kšticí s rudým melírem prudce zastavil a zíral na něho s otevřenými ústy.
„Do prdele, není tohle Max Fallon? Vždyť to je on – Max Fallon!“
„Neříkala jsem ti to?“ podívala se na něho Arlys vyčítavě.
„Fakt? Asi jsem neposlouchal.“ Chuck vyrazil vpřed a nadšeně potřásl Maxovi rukou. „Byl jsem na tvé autogramiádě! Under Siege je pořádná divočina.“
Maxe ta spontánnost dočista vyvedla z míry. Uvědomil si, jak je to dávno, co se přestal považovat za spisovatele. Přesto poděkoval.
„To je Chuck, náš soused ze suterénu,“ představila Arlys rozesmátého hackera.
„Jo, to jsem já. Najde se tady vychlazené pivko?“
„Jasně, Fredie myslí na všechno,“ řekl Jonah.
Chuck otevřel plechovku. „Tak tedy ty jsi Max a… promiň, přeslechl jsem. Lucy?“
„Lana.“
„Max a Lana. Přijela vás prý celá stovka. Úžasné.“ Žíznivě se napil. „Jak to tam venku vypadá?“
„Jeli jsme po trase, na kterou jste nás navigovali, takže cesta proběhla klidněji, než jsme čekali. Tu a tam se sice vyskytly problémy, a těm jsme se buď vyhnuli, nebo se s nimi vypořádali.“
„Nájezdníci, viď? Sebranka. Vyřídí tě kvůli plechovce fazolí,“ ušklíbl se Chuck znechuceně.
„Tak nějak,“ přikývl Max.
„Narazili jsme na ně před Baltimorem. Přišli jsme o tři lidi. Mohlo to být i víc, ale…“ Chuck se podíval na Jonaha. „Byli s námi Vyvolení a vytvořili ohnivou zábranu. Tím jsme je zahnali.“
„Ohořelý motocykl a džíp se zuhelnatělými těly. Jeli jsme kolem,“ zašeptala Lana.
„Střetnutí s nimi jsou někdy nevyhnutelná, jsou jak supi. Na hranici osady jsme rozestavili hlídky, které dělají pravidelné obchůzky. Když jste přijížděli, hlídal silnici od severu Harley. Pustil vás, protože…“
„Porozuměli jsme si beze slov.“ Max zaslechl další hlasy a zbystřil pozornost. Ulevilo se mu, protože poznal Willův hlas. „Věděl, že nejsme Nájezdníci a nemíníme útočit,“ dodal, a když potom do místnosti vešel Will se starším mužem, co podobou nezapřeli otce a syna, Max vstal a prohodil: „Našel jsi tátu, jak sis přál.“
„Jo. Tati, tohle je Max a Lana. Pomohli mi dostat se sem.“
Bill Anderson mladé dvojici nepotřásl rukou, ale sevřel je v široké náruči. „Jsem vám nesmírně zavázaný. Kdykoli budete potřebovat, obraťte se na mě. Přivedli jste mi syna.“
„Přišel by i bez nás. Obdivovali jsme jeho odhodlání.“
„Will je můj život.“ Bill pozvedl láhev vína. „Z vlastní vinotéky,“ zakřenil se od ucha k uchu.
Vtom přiběhla tanečním krokem i Fredie. „Takže ty jsi Billův Will. Jsem šťastná z vašeho shledání. Jmenuju se Fredie.“ Políbila Billa na tvář a opřela hlavu o jeho rameno. S úsměvem si prohlížela jeho syna. „S kapkou nadpřirozené moci jsem pomáhala s navigací.“ Zarděla se jako školačka, když jí Will galantně políbil ruku.
„Ach, to bude Lloyd a Carla. Ještě Katie a jsme komplet,“ poznamenala Rachel.
Max se mlčky rozhlížel po přítomných a vyhodnocoval první dojmy. Lana si tuhle chvíli evidentně užívala – společnost, hovor, žádná starost, co se může stát zítra, pozítří. Štíhlého, pružného Lloyda a rozvážného Billa tipoval na šedesátníky.
Podsaditá Carla si měřila Maxe, stejně jako on odhadoval ji.
Konečně seběhla dolů i Katie. „Trochu mě zlobily děti. Omlouvám se. Bydlíš vedle?“ obrátila se na Willa.
„Ano. Už jsem se docela usadil.“
Rachel se posadila vedle Jonaha, Will na područku Arlysina křesla. „Snad najdeme chvilku na kus řeči.“
„Určitě,“ přikývla. „Je mi líto, že ti nemoc vzala mámu a sestru,“ řekla tiše.
„Díky,“ položil jí ruku na rameno. „A tvé rodiče a Thea. Je to strašné. Tolik smutku…“
Rachel poklepala Jonahovi na koleno, on poposedl a odevzdaně pokrčil rameny.
„Dobrá, tak začneme. Rachel, Arlys a já jsme dneska ještě před příjezdem téměř stovky nových osadníků probrali současnou situaci. Přežili jsme a odvedli kus práce, aby se Nová naděje stala naším novým domovem. Zásadní je elektrifikace a zajištění bezpečnosti. Současně potřebujeme plynulé zásobování, obzvlášť zdravotnickým materiálem a léky, což znamená výjezdy do okolí, vybírání zásob ze zdravotnických zařízení, obchodů a tak.“
Arlys vytáhla blok a tužku.
„Možná nadešel čas na zřízení radnice,“ ozval se Lloyd, „představení nových osadníků a vyhledávání dobrovolníků.“
„Přesně tak. Než se do toho pustíme, navrhuju svolat veřejné shromáždění a promluvit o konkrétních věcech. Každý asi slyšel o incidentu s Mercerovými. Dneska zase zaútočili na hocha z Maxovy skupiny.“
„Potížisti a agresoři,“ prohodila Carla. „Někteří se prostě takoví narodí.“
„Je proto na místě položit si otázku, jak zakročit, pokud skutečně dojde k fyzickému útoku. Bryar by se přece neměla bát vyjít večer ven. Nikdo by se neměl bát,“ dodal Jonah důrazně.
„Téměř všichni jsme ozbrojení, dokonce i ti, kterým zbraň do ruky nepatří. Mám na mysli Mercerovy,“ upozornila Carla.
„Je tedy nutné zpracovat souhrn pravidel zajišťujících obyvatelům bezpečí – určit, co je povolené a co ne.“ Lloyd se opřel lokty o stůl a semkl dlaně. „Počítejme s protesty – je celkem přirozené, že se omezení nemusí všem líbit. Kdo sepíše zákony, kdo je uvede v platnost, bude vymáhat jejich dodržování? Kdo rozhodne o postihu za jejich porušení?“
„Začínáme od nuly, spolehněme se tedy na zdravý úsudek,“ navrhl Jonah.
„To nikomu neublíží,“ přidala se Lana, ale hned zvedla ruku na omluvu. „Promiň, nechtěla jsem tě přerušovat. A není zrovna tohle první pravidlo?“
„Proč ne?“ usmál se na ni Bill. „Proberme ho. Zákaz působit újmu jiné osobě na zdraví, majetku i domácím zvířectvu. Hromadění zásob, protože tím je způsobena újma ostatním.“
„Nutnost zákonů zdůvodníme jako zajištění všeobecného klidu a bezpečí,“ podotkla Arlys při psaní, „ale vraťme se zpátky k vymáhání práva a důsledkům jeho porušování.“
„Policie,“ podíval se Jonah na Carlu.
„Pracovala jsem ve funkci zástupce šerifa v malém městě, takže celkem dobře znám dynamiku života a chování lidí. Problém vzniká, když je v místě více kvérů než obyvatel a někteří vlastní takzvané nekonvenční zbraně.“
„Měli jste nějaké potíže s Vyvolenými?“ zeptal se Max.
„Ani ne. Jenom pár děcek občas páchalo neplechu,“ pokrčil Jonah rameny.
„Prostě zkoušeli, co dokážou,“ dodala Fredie.
„Yale Trezori vyhodil do vzduchu strom, Fredie,“ připomněl jí Chuck.
„Já vím, ale neudělal to naschvál, a navíc se sám pořádně vyděsil. Je mu teprve čtrnáct. Myslím…“
„Pokračuj,“ pobídla ji Rachel.
„Napadá mě zavést pro děti – možná i některé dospělé – jakýsi typ tréninku, aby se naučili novým dovednostem. Ocitli se v naprosto jiné realitě, než dosud žili. Je to stresující.“
„Myslíš kouzelnickou školu – něco jak Harry Potter?“ dloubl Chuck Fredii do žeber.
„Přesně. Bryar je neuvěřitelně trpělivá, a byla by skvělá lektorka.“
„Máš někoho schopného mezi svými, Maxi?“ zeptala se Rachel.
„Určitě. Zrovna jsme s podobnou aktivitou začali,“ přikývl. Nadiktoval Arlys dvě jména.
„Výuka může probíhat v Pamětní síni amerických legionářů,“ napadlo Fredii. „Je to kousek od Hlavní ulice, takže děti tam dojdou pěšky. Promluvím s Bryar. Jestli bude souhlasit, vím, že se k ní ochotně přidá i Aaron, jen aby jí byl nablízku.“
„Ten nápad se mi moc líbí. Pomůžou s přípravou i tvoji lidé, Maxi?“
„Zeptám se.“
„Výborně. Jsi ochotná založit policejní oddělení, Carlo?“
„Jsem, Jonahu, jen aby byli lidé ochotni přijmout mě jako autoritu. Nikdy jsem takovou práci nedělala a každopádně k sobě potřebuju někoho dalšího.“
Jonah původně uvažoval o Billovi, teď však volbu změnil. „Doufám, že Max neodmítne.“
Max udiveně zvedl obočí. „Proč já?“
„Protože jsi přirozeným lídrem. Aby policie fungovala, potřebujeme zastoupení z obou skupin. A mezi tvými jsou policisté.“
Max přikývl. „Mike Rozer sloužil deset let u policie ve velkém městě. Má zkušenosti a je rozvážný. Brad Fitz je taky zkušený, má ovšem horkou hlavu a po té katastrofě zůstal zahořklý. Nebyla by to dobrá kombinace.“
„Rozumím. A co ty?“
Než Max promluvil, pohladila ho Lana po ruce. „Téměř stovka našich vidí, že jsi nás sem přivedl bezpečně a dokázal zchladit horké hlavy. Vidí v tobě vůdce – a to je, myslím, hodně důležité.“
„Co na to říkáš ty?“
„Já… Jsi pro veřejný post jako stvořený.“
„Tak dobrá.“ Max stiskl Laně ruku. „Zkusím to. Měli byste však vybrat někoho ze svých osadníků a z Vyvolených, aby byl poměr rovnoměrný.“
„Diane Simmonsová,“ navrhla Arlys, aniž vzhlédla od poznámkového bloku. „Myslí jí to, je rozvážná a nenechá se oblbnout.“
„K jejím magickým schopnostem patří proměna podoby,“ podotkla Katie.
„Souhlasím. Diane a Carla jsou rozumné,“ vyjádřil Lloyd svůj úsudek. „A totéž si dovolím tvrdit o Maxovi, ačkoli se známe velmi krátce. Nicméně, vydat zákony je jedna věc, a přimět veřejnost, aby je přijala a respektovala námi vybrané zástupce, je zase další věc.“
„Doufal jsem, že zákony zformuluješ ty,“ upřel Jonah tázavý pohled na Lloyda. „Považujeme tě za inteligentního profesionála se smyslem pro spravedlnost. Lidé k tobě mají úctu, Lloyde. Takže pokud jim věc předložíš jako danou, většina to pochopí. Momentálně nevymyslíme nic lepšího.“
„A ti, co to nepochopí?“
„Budou přehlasováni.“
Lloyd si promnul zátylek a dvěma prsty stiskl kořen nosu. „Tak se v tom trochu povrtáme… Co provedeme s násilníky? Zavřeme je do skříně?“
„Násilníky s nadpřirozenou mocí zamčené dveře nezastaví,“ poznamenal Max. „S Lanou navrhujeme jinou metodu.“
„Nazvali jsme ji „chvíle ticha“,“ pousmála se Lana. „Součástí je dostat syčáky, co se přestali ovládat, porvali se mezi sebou nebo zneužili nadpřirozených schopností, do situace, kdy si připadají jako idioti. Tenhle trik se dá využít pro obě strany. Po určitou dobu jsou v kruhu ostatních, ale nesmí s nikým mluvit, dokud nevychladnou. Taky získají čas uvažovat o svém chování. Docela se nám to osvědčilo.“
„Já jsem byl uvnitř na deset minut,“ přiznal se Will, „krátce po tom, co jsem se k nim přidal. Zprvu se člověk cítí příšerně trapně, jako vykopnutý z hnízda. Měl jsem chuť Maxovi jednu vrazit. Za devět minut jsem se na celou záležitost díval jinak.“
Maxův široký úsměv neskrýval přátelskou náklonnost. „Byl jsi učenlivý.“
„Nejprve o tom popřemýšlím,“ rozhodl se Lloyd. „Pokusím se najít způsob komunikace a vhodný přístup.“
Jonah přikývl, že to zatím stačí, a znovu obrátil pozornost k Maxovi. „Abych nezapomněl, zítra bys mohl pracovat s techniky na zavedení elektřiny. A pošli nám pár lidí na průzkum a hledání zásob.“
„Jasně, jenom si nejsem jistý, jak můžu pomoct s elektřinou, pokud má fungovat pro celou osadu. Ale uvidíme. Na výpravu je ideální Flynn s Lupou.“
„Ten kluk, co po něm vyjeli Mercerovi?“ zeptala se Rachel. „A kdo je Lupa?“
„Jeho vlk.“
„Opravdový vlk?“
„Jo. Skřítek a jeho vlk. Dokázali zajistit bezpečí vesnici se třiceti lidmi a potraviny na víc než dva měsíce. Pošlu i Eddieho s Joem – jeho psem.“
„Normálním psem?“
„Pes je normální a Eddie bezva chlapík. Zásoby bude vyhledávat Poe a Kim. Eddie, Poe a Kim se nastěhovali do bytu přistavěného k našemu domu,“ vysvětlila Lana. „Jsou s námi nejdéle. Jsou obyčejní, ale inteligentní a rozvážní.“
„Pošli s nimi Vyvolené,“ navrhl Bill, „bude to určitá výhoda.“
„Aaron a ty,“ obrátila se Rachel k Jonahovi. „Jsi záchranář – jen tak pro případ nutnosti – a víš, jaký zdravotnický materiál potřebujeme.“
„Budou tvoji lidé připraveni vyrazit za svítání?“ zeptal se Jonah Maxe.
„Jistě.“
„Myslím,“ rozhlédla se Fredie po místnosti, „myslím, že bychom neměli rozlišovat mezi Maxovými lidmi a našimi. Jsme přece jedna komunita.“
„Fredie má jako obvykle pravdu,“ prohlásila Arlys a sklapla blok. „Tak. Zvládli jsme toho hodně a řekla bych, že se konalo první zasedání obecní rady v Nové naději.“
Laně připadlo téměř normální, že se za rozbřesku loučí na verandě s Maxem polibkem. Její muž odchází do práce a ona už má v hlavě připravený celodenní pracovní program.
„Hodně štěstí. Škoda že nemůžu jet s tebou.“ Stiskla mu ruku a on se usmíval.
„Uvidíme, jak se bude dařit. Neztrácejme optimismus. Snad nám osud konečně začal přát. Nemá smysl používat sílu, když není důvod.“
„Rozumím a zařídíme se podle toho. Dopoledne strávím prací ve veřejné zahradě – za to si odnesu nějaké bylinky, které chci zasadit tady.“
„Žádná těžká fyzická práce,“ položil jí Max ruku na břicho, „neseš vzácný náklad.“
„Podle Rachel rozumná námaha dítěti prospěje. Budu tedy rozumná. Pak se podívám, kolik máme potravin. Fredie říká, že v Pamětní síni legionářů je velká kuchyň. Uvažuju, že bych tam mohla zřídit službu veřejnosti – pečení chleba a tak…“
„Vidím, že jsi spokojená,“ políbil ji Max do vlasů.
„Jsem. Ty ne, šerife?“
Max se smíchem zakroutil hlavou a odstoupil. „Snad se mi to podaří přehodit na Mikea.“ Rozhlédl se po ulici a okolních domech. „Podivné časy, Lano.“
„Napíšeš o nich. Lidé si přejí příběhy, Maxi. A ty jim je můžeš vyprávět. Zařídím ti pracovnu.“
„No, zatím to vypadá, že jsi dnes zaneprázdněná víc než já.“
Ze dveří na protějším konci verandy se vyřítil Joe popřát sousedům dobré ráno. Za ním chvátal Eddie. „Ahojte.“
„Jsi připravený vyrazit?“ prohlížel si ho Max.
Eddie poklepal na batoh a na rameni posunul řemen pušky. „Jo. Poe a Kim mi jdou v patách.“
Lana poškrábala Joea za ušima, ale to už se objevil Poe s Kim. Ti dva i při všech útrapách našli k sobě cestu, pomyslela si Lana, a vypadá to, že si rozumí.
„Nepotřebujete něco do bytu? Bill Anderson je ochotný pomoct se zařizováním.“
„Nám s Joem nic nechybí.“
„My taky chvíli vydržíme,“ podívala se Kim na Poea. „Pokud se tady usadíme natrvalo, hodilo by se vymalovat. V bytě jsou naprosto odporné tapety.“
„Bez výhrad souhlasím. Rádi bychom to tam trošku zútulnili.“ Poe se usmíval. „Jinak si nestěžujeme. Kdo je ten Aaron, co jde s námi? S Jonahem jsme se už seznámili. Snad ví, koho bere s sebou, Maxi.“
„O tom nepochybuju.“ Vtom zahlédli přicházet Jonaha s dalším, mnohem mladším mužem pohybujícím se téměř tanečním krokem. „Můžete se seznámit.“
„Hodila by se mi nějaká ta dobrota pro Joea,“ nechal se slyšet Eddie.
„Vynasnažíme se ti vyhovět. Další přání?“ podívala se Kim po ostatních.
„Jestli narazíte na sadu slušných kuchyňských nožů…“
„Takové, cos měla v horách?“
„Aspoň něco podobného. Vlastně by se mi hodilo jakékoli kuchyňské náčiní,“ usoudila Lana.
„Budeme na to pamatovat. Tak… a jede se na nákup,“ postrčil Poe Kim.
„Poohlídnu se po Flynnovi… Helemese, je tamhle. Jeden nikdy neví, odkud se ten kluk vynoří.“
Flynn zůstal stát uprostřed ulice, Lupa po jeho boku. Joe radostně zakvičel a vystřelil za vlkem k ranním hrátkám.
„Tak co? Jedeš?“ houkl Eddie na Flynna, a ten s úsměvem přikývl. „Budu řídit.“
„No nazdar.“ Eddie sundal kšiltovku, prohrábl si hustou kštici a zase čepici nasadil. „Pokud neskončíme na stromě, vrátíme se. Skřítkové jsou na silnici postrach,“ dodal a odkráčel.
„To je určitě můj tým,“ prohodil Max.
Lana ho naposled políbila. „Ať se vám daří a opatruj se.“
„A ty to nepřeháněj s prací,“ významně řekl Max.
Chvíli se dívala, jak tři skupiny míří na parkoviště za školou. Opakovala si, že si nebude dělat starosti, protože to stejně k ničemu není. Max je provedl bouřemi, překonal útoky Nájezdníků, trmáceli se po silnicích napůl spláchnutých letními přívaly deště. Vedl svou prapodivnou karavanu a přidávali se k ní další. Zoufalci utápějící se v beznaději v něm našli svého spasitele a důvěřovali mu. Nikdo netušil, jak ho tížil zármutek, že ztratil bratra, který neunesl sílu nadpřirozené moci.
Lana se rozhodla zařídit pro Maxe pracovnu. Cítila, že přišel čas odpoutat se od minulosti, nicméně zachovat si osobní výjimečnost. Max zaujme pozici lídra, do níž se dostal díky neblahým okolnostem. Mág, jehož moc každým úsekem strastiplné cesty narůstala. Současně byl spisovatel. Kdo jiný může podat přesvědčivé svědectví o rozpadu světa – a o úsilí přeživších vytvořit nové společenství a překonat temné síly pramenící z temné podstaty lidství? Max si zkrátka musí najít čas na psaní.
Stejně i ona potřebuje najít své místo v nové realitě. Především připraví zázemí dítěti, a také si najde práci, která ji osobně uspokojí. Zařídí kuchyň a začne se věnovat vaření, protože to umí nejlíp, usoudila. Max se ptal, jestli je šťastná. Jak by nebyla, když se jí konečně naskytla možnost vytvořit rodině domov. A pokud ještě kdesi v koutku duše postrádala New York a velkoměstský život, nyní pochopila, že tyhle stesky nemají v jejím současném životě místo. Začíná nová pohádka…
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Jonah se jako zkušený navigátor proplétal mezi opuštěnými automobily.
„Zrovna jsme projeli kolem několika domů,“ upozornila ho Kim. „V opuštěných domech se téměř vždycky najde něco užitečného.“
„Zastavíme se tam při zpáteční cestě, prvořadý je zdravotnický materiál. Asi za desátým výjezdem je nemocnice. Už před šesti týdny jsme odtamtud něco nabrali, ale potřebujeme víc.“
Poe se ohlížel po domech roztroušených podél silnice. „V téhle dodávce máme víc místa, ale jestli se dostaneme do problémů, na úprku to tak nerozpálí.“
Jonah to zvážil už dříve, než se pro dodávku rozhodl. „Musíme se problémům vyhnout. Před námi je pár benzinek, ale natankujeme taky až při zpáteční cestě.“
„Je tohle nákupní centrum?“ natahovala Kim krk.
„Jo. Nějaký outlet.“
„Nenakoukneme?“
„Pokusili jsme se o to před několika týdny, jenže teritorium si už přivlastnila jiná, ne zrovna přátelská skupina,“ obrátil se z předního sedadla Aaron.
„Časem poznáš, že Aaron má tendenci k podceňování,“ upřesnil Jonah. „Ještě jsme ani nezabočili na parkoviště a spustili palbu. Mohlo jich být kolem dvaceti.“
Aaron povytáhl ramena. „Asi. Nedostatek strategie nahradili zastrašující střelbou. Kdyby počkali, až zaparkujeme, mohli nás odstřelit snadněji.“
„I tak bych se tam podíval. Dvacet pitomců přece neodnese všechno,“ poznamenal Poe. „Možná tam už nejsou. Jaký má smysl zabrat nákupní centrum, když kolem jsou prázdné domy?“
Jonah se úkosem podíval po Aaronovi. „Už jsem to přece řekl několikrát. Nejdřív do nemocnice.“
Jonah odbočil k nemocnici a Eddie v průzkumném pickupu pročesával pohledem okolí. „Čekal jsem tady víc lidí. Kolik jsme vůbec ujeli?“
„Nic moc, necelých třicet kiláků.“
„Tak ještě pár dalších a snad někde kolem vedlejší silnice najdeme další osadu, jako je naše, a dozvíme se, co se děje na jihu.“
Eddie nestihl dokončit myšlenku a Flynn prudce otočil volantem doprava na úzkou cestu, pokračující do ostré zatáčky.
„Ježíši, Flynne! Neříkám –“
„Já vím, motor.“ Chlapec sjel s vozidlem mimo cestu a v místě, kde stromy blokovaly výhled na silnici, zastavil. „Počkej.“ Vyskočil z vozu a zmizel na stromě.
Eddie toho už viděl hodně, ale teď zíral s otevřenými ústy. On si… prostě zmizí ve stromě, skřítek! Prapodivné. Se zvědavostí sledoval, co bude následovat. „Klídek, hoši. Zůstaňte,“ přikázal Lupovi a Joeovi. S puškou pak vystoupil a přitiskl se k boku vozu. Vtom zaslechl rychle se blížící řev motorů. Flynn bude mít ze stromu dokonalý výhled na silnici… Eddie doufal, že on sám nebude muset použít zbraň. V západní Virginii musel zastřelit jednoho hromotluka z tlupy Nájezdníků a dosud tu scénu nedokázal pustit z hlavy.
Ale…
Ohlušující rachot začal najednou slábnout. Eddie se pomalu zvedal na roztřesených nohou. Flynn sklouzl ze stromu.
„Nájezdníci.“
„Určitě?“
„Pět motorek – na třech z nich seděly na tandemu holky. Za nimi jel pickup, čtyři chlapi v kabině a dva na korbě, na bocích auta byly namalované lebky se zkříženými hnáty. Táhli karavan. Na jeho střeše ležel přivázaný nahý muž. Mrtvý.“
„Ježíšikriste,“ pokřižoval se Eddie. „A to si člověk říká, že ta zvěrstva už nemůžou být horší. Máš dobré oči, chlapče.“
Bystrozrak skřítků, pomyslel si, nebudu muset střílet.
„Chválabohu mizeli na opačnou stranu od Nové naděje,“ vydechl Eddie úlevou. Ohlédl se po pickupu. „Můžeme teda jet dál, ne? Pojedeme po téhle silnici, jo? Nemá cenu riskovat. Proti takové přesile jsme ztraceni.“
„Chvíli se projdeme.“
„Proč?“
„Aby nezaslechli motor. Koukni na ty rostliny,“ ukázal Flynn k lesu. „Luční květy a plevel. Můžou se hodit. Pár jich vydloubeme.“
„Máme hledat zásoby, ne zahradničit,“ připomněl Eddie, ale hvízdl na psy a všichni se vydali za Flynnem. „Poblíž jsou domy,“ pokračoval, zatímco Flynn zarýval nůž do vlhké hlíny. „Nemyslím na lup, ale může tam někdo přežívat. Je mi divné, že je tady vážně jak po vymření.“
Lupa varovně zavrčel a Flynn bleskurychle couvl. Ze stromu seskočila dívka a švihla nožem.
Eddie pozvedl zbraň, ale sklonil ji, když se Flynnovi podařilo ještě kousek couvnout. „To ne. Na děcko nestřílím!“
„Dost stará na to, aby mě rozpárala,“ odsekl Flynn.
Lupa vyřešil problém po svém – srazil holku na záda a položil jí přední tlapy na ramena. Ležela a jen lapala po dechu. Flynn k ní přiskočil a vytrhl jí nůž z ruky dřív, než mohla zranit Lupu.
„On ani my ti neublížíme,“ řekl.
Ve zlatohnědých očích zuřivě zablýskalo. „Dotkni se mě a budeš litovat,“ zasyčela dívka.
„Nikdo se tě nedotkne,“ zavrčel Eddie. Hodil si pušku přes rameno a zvedl ruce. „Uklidníme se, jo?“
Joe se k dívce přibatolil a začal jí olizovat obličej. Rty se jí chvěly. Zavřela oči.
Flynn vytáhl z pouzdra svůj nůž a její si zasunul za opasek. Dřepl si a položil Lupovi ruku na hlavu. Pak v duchu promluvil k dívce. Jsem jako ty.
Prudce otevřela oči. Lžeš. Lžeš!
Jsem jako ty. Jmenuju se Flynn. Eddie je obyčejný, ale je na naší straně. Nejsme jako ti, co před chvílí projeli kolem.
„Nemáš hlad? Jsi kost a kůže.“ Vychrtlá, špinavá a hodně vzteklá, vyhodnotil Eddie dívku. „Chceš jídlo?“
Flynn se usmál. „Vidíš, je s námi. Ona má žízeň.“ Vytáhl z vaku na boku láhev vody. „Klídek, Lupo.“ Vlk ustoupil dozadu a posadil se.
„Nesahej na mě,“ sykla dívka.
Flynn vedle ní postavil láhev s vodou a beze slova poodešel stranou.
„Dvanáctileté děcko tady přece nenecháme.“
„Je jí čtrnáct,“ přečetl Flynn dívčiny myšlenky.
„To je jedno. Není tu bezpečno,“ trval Eddie na svém.
„Postará se o sebe. Na druhé straně nemusí zůstávat sama,“ pokračoval Flynn. Dívka chňapla po láhvi. „Jestli chceš, pojeď s námi. Jsme z osady dobrých lidí.“
„Jsou tam i děvčata,“ dodal Eddie. „Měla bys jet.“
„Já… Nevím.“
„Nevěříš nám, protože jsme cizinci. Ale zůstat tady sama…“ Eddie pochybovačně kroutil hlavou.
„Neublížíme ti. Až uvidíš naši vesnici, přesvědčíš se.“
Dívka si mezi doušky Flynna pozorně prohlížela. „Nevím jak… A nechápu, proč tě slyším v hlavě.“
„Nebo proč se proměním ve strom nebo kámen?“ pousmál se Flynn. „Protože mám takovou schopnost. A ty zřejmě taky… Budu tě učit. Nepřemlouvám tě, přesto bys měla jet.“
„Neztratila ses náhodou?“ zjišťoval Eddie. „Jestli vás je víc, pomůžeme ti tvé blízké najít.“
„Umřeli. Všichni jsou mrtví!“ vykřiklo zoufale děvče.
Flynn vytáhl z opasku její nůž a položil ho na zem. „My, co jsme tady zůstali, musíme žít. Projdeme okolní domy, jestli tam nenajdeme ještě nějaké živé, co potřebují pomoc. Pokud ne, odneseme si zásoby potravin. Pojď s námi. Nám podobných i obyčejných lidí je víc. Založili jsme menší osadu.“
Dívka popadla nůž a vyskočila ze země. Vlasy slepené špínou se jí ježily na všechny strany, z velkých tmavých očí se dala vyčíst spíš útočnost než strach. „Odejdu, až se mi bude chtít,“ odsekla.
„Jak myslíš.“ Flynn se otočil a odcházel, přestože neměl zrovna dobrý pocit z toho, že má za zády holku s nožem. Eddie s ním držel krok.
„Má ten pes jméno?“ zaslechli za sebou.
„Joe. Je to skvělý pejsek,“ odpověděl Eddie. „I Lupa je dobrý – na to že je vlk…“
„Jak se jmenuješ ty?“ prohodil Flynn, aniž se ohlédl.
Když dívka položila nejistou ruku Joeovi na hlavu, pes na ni upřel oddaný pohled a otevřel tlamu, jako by se rozesmál. Dívka zvedla koutky úst. Možná to byl poprvé po mnoha týdnech náznak úsměvu. „Jmenuju se Starr.“
Do nemocnice vešli zadním vchodem, který nebylo od silnice vidět. Zatímco nakládali dodávku, Kim hlídala před budovou.
Od poslední návštěvy zde hospodařil také někdo jiný. Naštěstí ho víc než obvazy a antibiotika zajímaly opiáty a morfium. Jonah naložil EKG a sono přístroj. Vzpomněl si na svou roli porodníka, proto i z porodního oddělení odnesl, co se dalo. Poe vyjel z budovy s vrchovatě naloženými pojízdnými nosítky a Aaron ho následoval s dalším materiálem včetně parního sterilizátoru.
Jonah se dávno naučil nevšímat si krvavých skvrn na stěnách a dveřích. Byl rád, že nenašli mrtvá těla, která by museli vynést, uložit na hromadu a spálit. I tak potrvá hodně dlouho, že odtud zmizí odér smrti.
„Slušný úlovek,“ liboval si Jonah, když zaplnili dodávku až po střechu. „Můžeš řídit, Poe?“
„Jasně.“
„Aarone, poohlídneme se po sanitkách. Neuškodilo by doplnit vozový park. Navíc se dovnitř taky něco vejde.“
Poe předjel před budovu. „Přiberou i sanitku,“ hlásil Kim.
„Skvělé,“ prohodila a naskočila na místo spolujezdce.
„Jo. Začínám je brát vážně.“
„Je podstatné, že mají Maxovu důvěru. Chci do toho nákupního centra, Poe. Takovou příležitost bychom si neměli nechat ujít. Kolik máme vzadu místa?“
„Dost, zvlášť jestli našli… A už jedou. Výborně,“ usmál se Poe na Kim. Zařadil se s dodávkou za sanitku.
Max stál v místnosti plné počítačů a poblikávajících monitorů. Muž se ženou vybavení baterkami debatovali o rozvodné síti, rozvaděčích, ampérech, transformátorech, podzemních a nadzemních kabelech. Připustil, že jim rozumí méně než oni jemu – po většinu času jim vlastně nerozuměl vůbec. S pomůckami, které si přinesli, evidentně uměli zacházet, a Maxe si většinu času nevšímali.
Chuck ve svém suterénním království seděl na bobku a s tichým mumláním rozkuchával jeden počítač, patrně ve snaze zprovoznit ho pomocí improvizované baterie, aby se mohl dostat do softwaru.
Energetická síť byla zničená nebo přinejmenším poškozená a zeslabená. Následoval jeden zkrat za druhým a každý transformátor hned vyhořel.
Max toho o wattech a ampérech nebo o zastaralých kabelech mnoho nevěděl, naproti tomu o tom, jak se dá využít síla k zapalování ano. Neposlouchal bezradnou debatu o tom, co a jak ještě zkusit, a prohlížel si panel před sebou.
Vztáhl ruku a představil si přenos energie, cvaknutí vypínače a světlo. Příliš široký záběr. Zúžil úhel působení. Plamínek svíčky ve tmě. Několik okamžiků ještě váhal. Co když vyslaná energie zničí dosavadní úspěch, kterého trojice dosáhla? Dokázal roznítit světlo, ale nevěděl nic o tom, jak může fungovat.
Ještě trochu zúžil paprsek působení. Jako když startuje motor – neuměl ho sestrojit, ale věděl, co udělat, aby nastartoval.
Důvěřuj si. Věř. Přijmi a vyšli k cíli.
Monitor před ním zablikal.
Vášnivá technická diskuse pokračovala. Max poklepal Chuckovi na rameno a ukázal na monitor. „Stačí to?“
„Cože? Ježíšmarjá… No ne, kámo!“ Chuck se na židli přesunul ke stolu a nevěřícně valil oči. Pak přejel prsty po klávesnici. „Brácho, tak to je poprvé, kdy jsem kvůli té zatracené technice znervózněl. „Připravte se na šok, pánové a dámo!“
„Jak jsi to provedl?“ pleskl Drake Manning Chucka do ramene.
„Já ne.“ Chuck zvedl palec směrem k Maxovi.
„Přičaroval jsi proud?“
„Dá se to tak říct.“
„Sakra, jsi ďábel?“ Manning s opaskem utaženým na poslední dírku, protože drasticky zhubl, se až zajíkl. „Jak dlouho to vydrží, pane čaroději?“
„Těžko říct, je to moje první šichta,“ zažertoval Max.
„Jsem tam!“ zajásal Chuck a přejel prsty po klávesnici jako jazzman na pianu. „Fajn, neztratil jsem grif.“
„Tak to zapoj všechno,“ vykřikl Manning.
„Moment, moment. Ježíšmarjá, jak mi tohle chybělo!“
„Ne, všechno ne,“ naklonil se Manning Chuckovi přes rameno a poklepal na jedno okénko na monitoru. „Jenom tohle. Jestli se tady zapojíme, nakopneme systém. Jen tuhle stanici, ostatní máme zavřené. Zapoj ji a odzkoušíme to. Pěkně jedno po druhém.“
„Hotovo… tedy pravděpodobně,“ hlásil Chuck.
Manning si vydechl. „Zkus zapnout další, Wando. Svítí?“
Jakmile se kontrolky rozsvítily, Chuck vystřelil pěst do vzduchu. Manning si přitiskl prsty na víčka, pak spustil ruce a zadíval se na Maxe. „Tvoje první šichta… a na konci máš u mě pivo.“
Na parkovišti nákupního centra se nacházelo několik aut převrácených na boku nebo na střeše. Na mrtvých tělech psů a koček hodovali supi, krysy a vrány, zrovna tak na lidských ostatcích. Vzduch byl těžký pronikavým pachem rozkladu a odpadků.
Jonah projel kolem oběšence s kusem kartonu zavěšeném na oprátce. Mrcha vyvolená ďáblem, stálo na něm.
Jonah obkroužil parkoviště, ale kromě mrchožroutů a vypasených krys nespatřil známky života. Až se naskytne vhodný čas, pošle sem skupinu dobrovolníků, aby tu hrůzu zlikvidovali.
Zastavil před rozbitými vstupními dveřmi. Přemítal, co přivedlo lidskou rasu k tak hlubokému úpadku. Když viděl, že za ním zastavil Poe, vystoupil.
„Jsou dávno pryč,“ konstatovala Kim, v pobledlé tváři kamenný výraz. „Oběti tady leží nejmíň dva týdny.“
„Vrátí se,“ poznamenal Poe.
„Proč by se vraceli? Svět je velký a prázdný. Nabízí se milion opuštěných míst, která můžou zdevastovat a vyplenit. Lituju, že jsme sem vůbec jeli,“ dodala zlomeným hlasem. Poe jí položil ruku kolem ramen.
„Když už jsme tady, tak bychom měli odvézt, co se dá použít,“ řekl.
„Ti mrtví si zaslouží pohřbít,“ vzlykla Kim.
Jonah kývl k Aaronovi. „Pohřbíme je, jen co to bude možné.“
Vybavil se mu oběšenec. Než odjedou, odříznou ho, na víc momentálně není čas. „Nejprve se postaráme o živé.“
Lana zasadila bylinky do květináčů, jak jí poradila Fredie, a umístila je poblíž kuchyňských dveří. Vdechla směsici vůní a zaplavila ji upřímná radost. Těšila se, až nadejde čas sklizně.
Zahradničila poprvé v životě. Pomohla se senem, vyplela mrkev a fazolky, naučila se vyvazovat rajčata. S úžasem se rozhlížela po dlouhých řádcích brambor, trelážích s vinnou révou, nažloutlých dýních a lilcích. Osadníci dokonce oseli kus pole kukuřicí. Při práci slyšela dovádět děti.
Tohle je ze všeho nejlepší, usoudila po důkladné prohlídce kuchyně, se kterou měla velké plány.
Rozhodla se je promýšlet na verandě u sklenky čaje. Mimovolně si položila ruku na břicho, kde cítila kopat dítě. Pak zahlédla přicházet Arlys.
„Slyšela jsem, že máš napilno,“ usmívala se Arlys.
„Jo. Pracovala jsem, a přesto jsem si užila báječný den. Jestli máš chvilku, pojď si se mnou vypít čaj.“
„Ráda.“
„Hned ho přinesu.“ Cestou do kuchyně si Lana pomyslela, jak je fajn posedět s návštěvou a nemyslet na nebezpečí hrozící o pár kilometrů dál.
„Je bez ledu, ale dost vychlazený,“ podávala Arlys sklenici.
„Díky. Seznam?“ kývla Arlys k bloku na stole.
„Mám v hlavě projekt na společnou kuchyni. Znáš Davea Dailyho?“
„Jak by ne. Chlapisko jak hora a pořád se směje.“
„Pracoval jako kuchař a nápad s jídelnou pro veřejnost se mu zalíbil. Ráda bych dala postavit udírnu – není nad vlastní šunku, slaninu a tak…“
Arlys pozorovala Lanu přes okraj sklenice. „Ty se vážně nenudíš. My s Lloydem jsme nějakou chvíli seděli nad přípravou programu pro veřejné shromáždění.“
„Máš s tím starosti, viď?“
„Počítám s námitkami. Víš, jak to je – lidi nemají rádi, když je někdo omezuje pravidly. Jenže my pravidla potřebujeme dřív, než dojde k něčemu nepříjemnému. Ve Zpravodaji jsem napsala sloupek o toleranci a zaslepenosti předsudky, otevřenosti změnám a neopodstatněným obavám. Ne každému se to líbilo.“
„Dopoledne jsem pracovala v zahradě. Až na pár lidí, kteří měli odstup ode mě i od Fredie, mi připadali všichni přátelští. Nechápu, jak může někdo považovat Fredii za ohrožující element.“
„V její společnosti jsem se poprvé setkala s magií. Možná proto je pro mě snazší ji přijmout jako bytost šířící světlo. Jiní se setkali s nadpřirozeným v jeho temné podobě – s Temnými vyvolenými. Pak není snadné je přesvědčit, že by měli najít cestu k někomu, kdo má nadpřirozené schopnosti… Asi nevěří, že nikomu neublíží.“
Jistě, vzpomínala Lana, ne vše nadpřirozené přináší světlo. Pohlédla na Arlys. „Maxův bratr a jeho přítelkyně se obrátili k černé magii. Myslím, že ona byla taková od začátku a stáhla ho s sebou. Zabili jednoho z naší skupiny, vlastně ještě chlapce. Všechny nás chtěli zabít, i moji holčičku…“ Na okamžik si položila ruku na břicho. „Max se musel rozhodnout – a vybral si světlo. I za cenu, že zničil vlastního bratra. Miloval Erika, ale rozhodl se pro světlo.“
„Muselo to pro něho být zničující.“
„Bylo – a stále je. Nikdy jsem nezažila projev tak mocné temné energie,“ dodala Lana. Ještě teď ji pronásledovaly těžké sny. „Ti dva byli svou mocí doslova omámení.“
„Zažily jsme to s Fredií, když jsme prchaly z New Yorku tunelem,“ přikyvovala Arlys. Vzpomněla si na tu letící… věc. „Mocná temná energie…“
„Takže víš, o čem mluvím. Člověk pak snáz pochopí, proč se někdo bojí a je nedůvěřivý.“
Lana se ohlédla, a pak rychle vstala, protože spatřila přijíždějící dodávku. „To je Eddie s Flynnem.“
Arlys se postavila vedle ní. „Je s nimi ještě někdo další.“
Flynn ženy zahlédl a zastavil před domem.
Jsou to dobří lidé, sdělil Starr, a ona na něho pohlédla.
Neznám je.
Když budeš sedět v autě, tak je nepoznáš.
Lana s Arlys k nim zamířily, a tak dívka vyskočila z vozu; Joe s Lupem jí byli v patách.
„Seznamte se s naším hostem. Jmenuje se Starr. Nepřeje si, abyste se jí dotýkaly,“ představil Flynn dívku.
Vyhublá a otrhaná, všimla si Lana. Špinavé, rozcuchané vlasy a podezíravý pohled.
„Já jsem Lana, tohle je Arlys,“ řekla.
Starr nakrčila ramena, jako by se chtěla schoulit do sebe před zvědavými pohledy.
„Přijela jsem teprve včera,“ pokračovala Lana. „Vím, zpočátku se člověk trochu bojí, ale –“
„Nebojím se a nemusím tu zůstat.“
To už přiběhla Fredie, růžové brýle posazené na kudrnaté rusé hřívě. „Viděla jsem vás přijíždět. Ahoj!“ vítala zvesela dívku.
„Naše Fredie.“ Arlys se varovně dotkla zrzčiny paže. „Starr si nepřeje, aby se jí někdo dotýkal.“
„Ach tak, chápu. Je to divný pocit, když tě každý okukuje, že? Ale naše osada je příjemné místo. Jestli chceš, pojď k nám. Bydlím s Arlys kousek. Můžeš se trochu umýt.“
„Nemusím zůstat.“
„I kdybys odešla, neuškodí, když se oblíkneš do čistého a najíš se. Máš čas se rozhodnout.“ Fredie odstoupila, ale lehce na dívku mávla. „Tak pojď.“
Starr několikrát nerozhodně přešlápla, ale nakonec se přece jen vydala za Fredií.
„Vyzařuje z ní silné světlo,“ zašeptala překvapená Lana.
„Konečně je pryč.“ Eddie obrátil oči v sloup. „Asi by mě nezapíchla, ale i tak jsem byl celou cestu nervózní,“ postěžoval si.
„Ona Fredii neublíží. A nikomu. Sama se bojí a prožívá velkou bolest,“ položil si Flynn ruku na srdce.
„Našli jsme ji asi třicet kiláků na sever. Flynn tvrdí, že je taky Vyvolená… Minula nás tlupa Nájezdníků – naštěstí mířili k jihu. Neviděli nás. Jediná Starr přežila. Ve městě zůstalo pár mrtvých. Přivezli jsme něco zásob. Zítra se tam můžeme vrátit.“
„Nevím, jestli…“ Lana se odmlčela, pak kývla k domu naproti, kde vedle dveří cosi zablikalo.
„Krucinál! A já cestou zpátky snil o teplé večeři a horké sprše!“ Eddie dal Flynnovi herdu do zad. „Kamaráde, my snad máme elektřinu!“
V kuchyni Fredie nachystala sáček brambůrků a vychlazenou kolu.
„Nabídla bych ti něco zdravějšího, jenže tohle je nejrychlejší. A já si to dám taky. Jsem víla,“ prohodila lehkým tónem. „Ale ty jsi jako Flynn, že? Dokážu vytipovat člověka docela přesně.“
Starr se nedůvěřivě, přesto hodně lačně dívala na brambůrky. „Nevím, co jsem,“ hlesla.
„Na tom nesejde. Když mi poprvé vyrašilo na zádech tohle, vyděsila jsem se, chápeš?“ Fredie předvedla křídla a při tom chroustala brambůrky. „Mně i Arlys se taky pokusili ublížit. Naštěstí jsme našly dobré lidi a ocitly se tady.“ Otevřela sáček a plechovku s kolou pro Starr.
Starr opatrně vytáhla jeden brambůrek. Nejprve kousíček uždíbla a teprve pak si ho strčila do úst celý. Hned sáhla pro další a náhle se jí po tváři začaly kutálet velké slzy.
„Nedotknu se tě,“ ujistila ji Fredie. Také jí se v očích zaleskly slzy soucitu. „Stačí, když si představíš, že tě objímám. Je mi moc líto, že tě postihla taková tragédie. Nic z toho se nemělo stát.“
„Všechno je špatně.“
„Jen zpočátku to cítíš takhle. Ale bude líp, věř mi.“
„Ten vražedný virus mi zabil otce a malého bratříčka.“
„Znovu tě objímám. A máma?“
„Zabili ji. Oni – ti, co nás pronásledují.“
Fredii zamrazilo. „Nájezdníci.“
Starr však zakroutila hlavou. „Ne. Ti druzí. Snažily jsme se utéct, ale chytili nás. Několikrát nás znásilnili. A ještě se při tom smáli. Jsme Vyvolení a můžou si s námi dělat, co se jim zlíbí.“
Fredie spustila křídla. „Posadíme se. Nedotknu se tě, ale musím si sednout.“
„A týrali nás. Máma mi vyslala myšlenky: Utíkej, řekla. Schovej se do stromu a zůstaň tam, dokud ty hrůzy nepominou. Za žádnou cenu nevycházej.“ Špína se smísila se slzami, když si Starr přejela rukou po tváři. „Máma křičela a bránila se. Chtěla utéct – pryč ode mě, aby se pustili za ní a nechali mě být. Jenže se pustili i za mnou. Naštěstí jsem splynula se stromem. Slyšela jsem mámu křičet, ale nevystoupila jsem, dokud neodjeli. Zavraždili ji. Pověsili ji na strom.“
„Bože, Starr, povídáš mi hrůzostrašné věci. Jak se může z člověka stát taková zrůda? Vím, že slova útěchy tvou bolest příliš nezmenší, ale přesto je mi to moc líto. Maminka tě milovala a přála si, aby ses zachránila.“
„Zabili ji, protože jsem utekla.“
„Ne, to není ten důvod.“ Fredie vstala a zašla pro papírový ubrousek. Roztrhla ho a půlku podala Starr. „Obě by vás zabili a máma to věděla.“
„Tenkrát jsem ještě neměla nůž, a nemohla jsem ji odříznout. Pak jsem jeden našla a vrátila se. Hledala jsem je, abych je zabila, ale nikde nebyli.“
„Myslím, že tvá máma je ráda, že jsi tady s námi. Můžeš zůstat se mnou a Arlys, pokud chceš. Máme dost místa.“
Když Starr jenom zakroutila hlavou, Fredie horečně uvažovala o nejlepším řešení. „Možná – aspoň zpočátku – bys dala přednost soukromí. Můžeš se nastěhovat do jednoho z našich bytů. Budeš s námi, ale taky samostatná. Jeden ti ukážu. Přinesu ti tam oblečení a nějaké jídlo. V klidu se umyješ, pořádně se najíš a odpočineš si.“
„Odejdu, kdy budu chtít,“ opakovala Starr.
„Jistě, ale doufám, že ne. Nová naděje je dobré místo k…“ Fredie se zarazila a zvědavě se zadívala na lustr. „To jsi udělala ty?“
„Ne. Nic jsem neudělala.“
„Máme elektřinu? No, jestli to není tvoje dílo, pak… Bože na nebesích, oni snad obnovili síť!“ Fredie se šťastně usmívala a utírala si slzy. „Vidíš? Přinesla jsi nám štěstí.“
Když se Max a jeho tým objevili na ulici, hned je obklopil houf osadníků. Lana mu běžela vstříc a se smíchem se mu vrhla do náruče. „Dokázal jsi to!“ jásala.
„Já jsem jen roznítil jiskru; zbytek je výhradně jejich dílo,“ podotkl skromně.
Políbila ho na ucho. „Konečně si můžeme dát společně horkou sprchu.“
„O tom nepochybuj,“ tiskl ji k sobě. Každou chvilku ho někdo poplácal po rameni, jiný mu strčil do ruky pivo.
Eddie vytáhl harmoniku a na chodníku se uvelebila žena s bendžem. Když Jonah vjížděl do městečka, osadníci tančili na ulici.
„Máme elektřinu,“ vydechl Jonah pokorně, jako by vyslovil modlitbu. „Podařilo se jim to. Utíkej, Aarone, za Bryar a dejte si skočnou. Vykládání odložíme na později.“
„Proč ne?“ Aaron otevřel dveře a ohlédl se dozadu. „Však s tím neujedeš.“
Jonah odjel se sanitkou na parkoviště za školou, vystoupil a obrátil se na Poea a Kim. „Utíkejte oslavovat. Na vykládku pozveme dobrovolníky.“
Jen co se za dvojicí zavřely dveře, úsměv mu ze rtů zmizel. Nemůže se zapojit do všeobecného veselí, ani obejít dav, aby se dostal k domu a zamkl se. Vešel bočním vchodem do školy, posadil se ke stolu a sklonil hlavu do dlaní.
Natolik se ponořil do myšlenek, že nezaslechl hlasy ani otevírání dveří, dokud neucítil na rameni Rachelinu ruku.
„Nemohla jsem tě najít. Až mi Poe řekl, že jsi šel dovnitř. Tak jsme…“
„Ještě odjedeme.“
Jonahovi čišel z očí hluboký smutek a zoufalství.
„Stalo se něco?“ naléhala Rachel. „Poe se nezmínil.“
„Přivezli jsme množství zásob a nemocniční přístroje – s tím nebyl problém. Pak jsme se jeli podívat do nákupního centra, kde jsme se minule potýkali s Nájezdníky.“
„Znovu jste na ně narazili?“ Rachel mu křečovitě sevřela paži.
„Jsou pryč,“ zakroutil Jonah hlavou. „Všechno rozmlátili – uvnitř i venku – močili na oblečení v regálech i na ramínkách. Stěny jsou popsané obscénními nápisy. Kim šatstvo přesto pobrala, údajně se vypere… Ale ta těla. Zohavené hnijící ostatky lidí i zvířat – v budově i na parkovišti. Všude jen krysy a další havěť.“ Na okamžik zmlkl a odkašlal si. „Musíme se tam vrátit vykopat hroby… nebo ostatky spálit. Už tam leží pár týdnů...“ Vtom vešli Max s Lanou.
„Uklidíme to a vyčistíme,“ přikývl Max, „aby duše mrtvých našly pokoj.“
„Aaron je stejného názoru. Ačkoli jsme o tom moc nemluvili, vím, že při pohledu na tu spoušť cítil tutéž tíhu zmaru. A já… Já… Nenašla by se kapka whisky?“
Rachel mu zašla nalít rovnou dvojitou. Jonah vypil whisky jedním douškem a vydechl.
„Nebude to dílo pouze Nájezdníků… Byl tam i někdo jiný, což je ještě děsivější. Oběsili mladou ženu… jednu z Vyvolených. Našli jsme žebřík, vylezl jsem nahoru a odřízl ji. Mám schopnost spatřit smrt.“ Jonah se obrátil k Maxovi a Laně. „Je to vlastně nechtěný dar. Smrt, fyzické trauma, bolest. A tak jsem přeřízl provaz a kostra mi při pádu zavadila o ruku. Spatřil jsem život té ženy. Viděl jsem, jaká byla. Před očima se mi odvíjela scéna posledních chvil jejího života. Slyšel jsem ji křičet… a umírat.“
Rachel Jonaha objala a on přitiskl tvář k její hrudi. „Jmenovala se Anja. Bylo jí dvaadvacet. Patřila k podobným stvořením jako Fredie. Vylomili jí křídla a pak –“
„Ne, nepokračuj,“ hladila ho Rachel po vlasech. „Nepokračuj, prosím.“
Max si přitáhl židli ke stolu a posadil se. „Pohled do života mrtvého je pro tebe nová zkušenost?“ zeptal se.
„Nejspíš další nechtěný dar,“ utrousil Jonah.
„Vím, musí to být pro tebe těžké, ale ber to jako dar. Dar všem těm obětem. Někdo si je zapamatuje a vzpomíná na ně – to si přece přeje každý člověk. Pomůžeme ti dostat se z toho – Lana to dovede líp než já.“ Když Lana mlčela, Max se na ni podíval. „Jsi empatická a umíš léčit duši.“
Lana přikročila k Jonahovi. „Přijmi ten dar, Jonahu. Byl ti seslán shůry,“ řekla prostě.
„K čemu by bylo, kdybych dopadl násilníky a zabil je za utrpení, jaké ta žena musela zažít, než zemřela?“
Max vstal. „Projevil bys své lidství. Vrátím se s tebou na to místo a pohřbíme ji.“
„Když hrob označíš jménem,“ pokračovala Lana s rukou na břiše, protože se dítě zrovna pohnulo, „a pomodlíš se za ni, uleví se ti a její duše najde klid. Cítím to tak.“
„Pojeďme tam hned. O zbytek se zítra postará četa dobrovolníků.“
Jonah vstal a stiskl Maxovi ruku. „Díky.“
Max ležel s očima upřenýma do stropu a marně se pokoušel vytlačit z mysli představy brutálního počínání násilníků. Neviděl, neprocítil to, co Jonah při pohřbívání ostatků nevinné mladé ženy. Neznal její předešlý život, stal se pouze nahodilým svědkem zvrhlých činů. Dokázal si však až moc dobře představit paralyzující hrůzu a bolest, než naposled vydechla.
Jonah položil na hrob kámen a Max do něho silou své energie vytesal jméno. Doufal, že poté, co byla náležitě pohřbena, a Jonah pronesl modlitbu, spočine nevinná nešťastnice v klidu a pokoji. A doufal, že také Jonahovi rituál pomůže vzpamatovat se z negativních prožitků.
Samotný Max však ani v nočním tichu nenacházel klid. Myslel na Erika. Vzpomínal, v jakém byl vytržení, když se mladší bratr narodil, jaká s ním bývala zábava, když se pokoušel o první krůčky. Pamatoval si Erikovu bezradnost, když se v pěti nebo šesti letech snažil vyrovnat o osm let staršímu bratrovi.
Jak jen mohl nepostřehnout ty změny? Byl úplně slepý. Kdyby si Erika víc všímal, mohl ho zavčas strhnout od temné propasti, do níž se pak bratr propadl.
Měl na něho dohlédnout. Místo toho bratra zabil.
To, co se z Erika nakonec stalo, přesto nevymaže jeho předešlý život; stejně jako hrůzy, které ta mladá žena prožila na konci života, nevymažou život, co do té chvíle žila.
Max bohužel neměl možnost bratra pohřbít, označit hrob jménem a bratrovo jméno také vyslovit. Nezajistil jeho duši pokoj. To tíživé břemeno s sebou vláčel zavalený povinnostmi. Jídlo, střecha nad hlavou, hledání bezpečného místa k žití. Zabíjel, aby ochránil životy, za něž nese zodpovědnost. Porušil přísahu, protože neměl na vybranou. A věděl, že pokud to bude nevyhnutelné, zabije znovu.
Má možnost začít nový život s Lanou a jejich dítětem, s dětmi, které ještě přijdou. A rodině zasvětí všechny své další cíle.
Lana vedle něho se ve spánku pohnula, jako to teď dělávala často. Trápily ji sny, ovšem ráno se na ně nemohla rozpomenout – tak to aspoň vždycky tvrdila. Tentokrát se k Maxovi nepřitulila, ale odvrátila se a vstala.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se.
Nahá přistoupila k oknu; její nahotu jako by zahalovalo průzračné měsíční světlo.
„Tvým údělem je stát se Spasitelem. Vzkřísit ze smrti život a světlo z temnoty. Tvým údělem je ochránit Spasitele. Vzkřísit ze smrti život a světlo z temnoty.“
Max vstal a k Laně přistoupil. Nedotkl se jí ani nepromluvil. Její oči hluboké jak noc hleděly strnule kamsi daleko před sebe.
„Aby nastala rovnováha, moc si vyžádá oběti. Volá po krvi a slzách, a přesto žije z lásky a radosti. Ty, zploditeli Spasitele, zploditeli Vyvoleného, pojmi prchavé okamžiky, než se rozplynou. Avšak život a světlo, síla nového, co přijde skrze dějinný odkaz, jsou nekonečné.“
Lana uchopila Maxe za ruku a položila si ji na břicho. „Ona žije. Srdce jí buší, třepotá křídly a šíří záři. A její nablýskaný meč jednou spravedlivě udeří. Ona je odpovědí na dosud nevyřčené otázky.“
„Ano…“
Lana vedla Maxe za ruku zpátky do postele. „Je tvá krev, tvůj dar. Nyní spi… a přeju ti klidné sny.“ Uložili se a Lana pohladila Maxe po tváři. „Milovaný.“ Potom zavřela oči, zlehka vydechla a usnula.
Také Max klidně usnul.
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PROTI SVĚTLU
 
 
A to světlo v temnotách svítí;
tmy ho neobsáhly.
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Samozvaná rada usoudila, že nastala pravá chvíle svolat veřejné shromáždění, podpořit morálku a stanovit pravidla vzájemného soužití. Zanedlouho však tento malý zázrak vzal za své, jak se koneckonců dalo čekat.
Členové rady se rozhodli konat, dokud mezi obyvateli vládne nadšení a vděk za pokrok v podobě zapojení elektřiny.
Nebylo těžké oznámit všem hodinu konání, ani sehnat dobrovolníky, kteří v Pamětní síni připravili řady židlí. Na stupínek byl umístěn dlouhý stůl a Chuck zajistil ozvučení.
Arlys se zastavila v dosud prázdném sále a představila si ho plný spoluobčanů. Promítla si několik scénářů – od uvolněné, radostné atmosféry po nezvládnutelný chaos. „Jsme připraveni, Lloyde?“
„Myslím, že ano.“ Poklepal na složku, kterou držel pod paží. „Máme rozumný program, což přesto neznamená, že všecko půjde jako po másle. V první řadě každého požádáme, aby odložil zbraň ve vestibulu. A já nevěřím, že to všichni ochotně udělají.“
„Takže nás čekají potíže. Někde je ovšem třeba začít,“ povzdechla Arlys. Pak se otočila, protože právě vešla Lana s velkým košem. „Co to je za báječnou vůni?“
„Čerstvý chléb.“ Lana postavila na stupínek koš vrchovatě naložený malými bochníky. „Upekla jsem hned více druhů. Našla jsem totiž balené droždí a potřebovala jsem ho využít, než se zkazí. Už kyne další dávka.“
„Jestli si okamžitě kousek neulomím, omdlím,“ vykřikl Lloyd a zhluboka se nadechl.
„Klidně si posluž. Upekla jsem bochník do každé domácnosti. Jsou malé, ale –“
„Mmm… Panebože, to je dobrota,“ mumlal Lloyd s plnými ústy.
„Služba komunitě v praxi,“ uždibla si Arlys z Lloydova bochníku. „Budeme mít pravidla, organizační strukturu, ale taky chleba. Není to dojemné? Je ještě teplý!“
„Chléb symbolizuje pohostinnost. A tím symbolem jsem pokřtila společnou kuchyň.“
„Vezmeš si mě?“ žertoval Lloyd a strčil do úst další sousto.
„Poslyš, postav se do řady čekatelů,“ dloubla do něho Arlys loktem.
Lana se rozesmála a zatřepala prsty – na prsteníčku se třpytil zásnubní prsten, co dostala jednoho tichého jarního večera od Maxe.
V osm to už v hale hučelo jako v úle. Někteří osadníci brblali, že mají nechat zbraně na chodbě, jiní nařízení jednoduše ignorovali; většina však uposlechla.
Mezi lidmi stále vládla víkendová nálada, zdálo se tedy, že načasování shromáždění je dokonalé. Arlys sledovala, jak dovnitř sebevědomě vkráčel Kurt Rove s pistolí za opaskem. Tvrdým pohledem si změřil přítomné a razil si cestu k bratrům Mercerovým – ti mu rezervovali židli. Arlys věděla, že pokud nastanou potíže, provokatéry budou právě tihle tři.
Posadila se k dlouhému stolu na stupínku a otevřela zápisník. Očekávala, že dnes pořídí výjimečně bohatý záznam.
„Někteří jsou naštvaní už teď,“ naklonila se k ní Fredie.
„Taky jsem si všimla.“
Jonah vstal ze židle a zahájil setkání. Jeho rozpačité, ale hlasité ehm se rozlehlo síní a lidé se překvapením odmlčeli nebo se nahlas rozesmáli.
„Díky Chuckovi máme mikrofon,“ poznamenal a někdo zatleskal. „A funguje proto, že se Manningovi, Wandě, Maxovi a opět Chuckovi podařilo obnovit fungování elektrické sítě.“ V sále zazněl bouřlivý potlesk, spokojený halas a hvízdání.
Arlys neušlo, že Rove jenom zkřížil ruce na hrudi.
„Vyzýváme všechny k šetření energií. Ti, kdo nemají v bytě nebo domě pračku, můžou si za pár drobných vyprat v obecní prádelně – Manning ji zprovoznil. Máme i prací prostředky, a až dojdou, Marci Wiggsová začne vyrábět mýdlo. Marci, postav se a řekni k tomu něco.“
Chytré, pomyslela si Arlys, když mladá žena líčila svůj záměr.
„Lanu asi znáte,“ pokračoval Jonah. „Vybavila kuchyň, kde začne vařit těm, co nemají sporák.“
Opět potlesk a smích.
Lana pozvedla koš s chlebem. „Jako symbol života, pohostinnosti a spolupráce jsem pro každou domácnost upekla bochník chleba.“ Naklonila koš k publiku. Potěšily ji spokojené úsměvy a veselé výkřiky. „Chléb dám do vestibulu. Při odchodu si vezměte svůj díl. Zatím máme –“
„Já si od ní nic nevezmu.“ Rove s rukama založenýma na prsou a pohrdavě ohrnutými rty zíral na Lanu. „Kdo ví, co dala do těsta. A kdo jí dovolil zabrat kuchyň?“
„Tak já si jeho díl klidně vezmu,“ hlásil se někdo.
Lana počkala, až utichne smích. „Začneme za kuchyní stavět udírnu. Pokud máte někdo zkušenosti s uzením masa, uvítám vaši pomoc. Za pár dnů zkusíme s Davem zvěřinové klobásy. Až je vyrobíme, oznámíme to ve Zpravodaji. Chci mít kuchyň otevřenou šest dnů v týdnu a jsem k dispozici každému, kdo se – jako například Jonah – bude chtít naučit vařit aspoň vodu.“
Když se posadila, Max jí pod stolem povzbudivě stiskl stehno.
„Díky, Lano… Z vlastní zkušenosti vím, že tahle žena umí božsky vařit,“ dodal a rozhlédl se po tvářích kolem, „včera večer jsem jedl její lasagne… Ale pokračujme. Rachel, informuj nás, prosím, o novinkách v ordinaci.“
Rachel vstala. „Vřele děkuju Jonahovi, Aaronovi, Kim a Poeovi. Momentálně jsme plně zásobeni. Získali jsme i několik přístrojů, které vzhledem k zapojení elektřiny uvedeme do provozu. Také léků je dostatek.“ Na moment mrkla do poznámek. „Ordinace bude otevřena denně v osm ráno a pro naléhavé případy jsme Jonah nebo já k dispozici čtyřiadvacet hodin sedm dnů v týdnu. Máme ošetřovatele – Raye a Carly, studentku zdravotní školy, spolupracujeme s léčitelkou Justine.“
„Do prdele, k čemu je nějaká léčitelka?“ vykřikl Lou Mercer. „Dotkne se tě a zlomenina sroste?“ Zachechtal se a pár lidí ho podpořilo.
„Můžeš si zvolit léčbu podle vlastního uvážení,“ odpověděla Rachel chladně. „Stejně tak záleží jenom na tobě, jestli tady zůstaneš sedět a chovat se jako idiot. Hemoroidy ti však samozřejmě vyléčíme.“
„Poslyš, mrcho –“
„Doktorko Mrcho,“ odsekla Rachel. „A protože jsem zde jediná lékařka, považuju za svou povinnost říct, že zásobu tradičních léků jednou vyčerpáme nebo jim skončí exspirace. Bez farmaceuta, chemika, laboratoře a zařízení nezbyde než se obrátit k alternativní léčbě a na ty, kteří jí rozumí. Musíme žít v takovém světě, jaký jsme si zatím vytvořili.“
„Já mám cukrovku,“ ozvala se jedna z Racheliných nových pacientek, „a nejsem jediná, kdo potřebuje denní dávku léků. Jsem hluboce vděčná sousedům, že mi ty medikamenty zajistili. A až dojdou zásoby, budu vděčná tomu, kdo se mě pokusí udržet v přiměřeně dobrém zdravotním stavu. To je všechno, co jsem chtěla říct.“
„Slyšeli jste – a je to snad dost výmluvné a pochopitelné,“ poznamenala Rachel a posadila se.
Jonah dopřál přítomným pár okamžiků na výměnu názorů. „Kdokoli, kdo nemá zájem poslechnout si, co je dnes třeba říct, může odejít. A kdokoli, komu se nelíbí, co je potřeba zařídit pro fungování našeho společenství, může Novou naději opustit. Přežili jsme a dostali se sem. Jenže pouhé přežívání nestačí, proto předávám slovo Lloydovi.“
Lloyd rozevřel složku a vylovil z kapsy košile brýle na čtení. Pak se rozvážně rozhlédl po publiku.
„Přišel jsem do Nové naděje prvního dubna – na apríla. Bylo mizerné počasí – padal ledový déšť, pod nohama to čvachtalo, vítr profukoval až do kosti. Přišel jsem sám, protože skupinu, se kterou jsem pár týdnů cestoval, rozprášili Nájezdníci. Já měl štěstí, že jsem při tom bezhlavém úprku spadl do strouhy. Udeřil jsem se do hlavy, pohmoždil si nohu, ale zůstal jsem naživu. Netuším, jak dopadli ostatní, protože když jsem se vyhrabal ven, byl jsem sám. Od ledna nás hodně zůstalo osamělých. Dneska je to naštěstí jinak.“
Někdo zatleskal.
„Mám štěstí,“ pokračoval, „že jsem se zrovna na apríla dobelhal do Nové naděje. Hlídku držel Bill Anderson. Hned mě odvedl za Rachel, ta mi nohu ošetřila a dala mi napít vody. Tuhle malá Fredie mi podala pomeranč a čokoládovou tyčinku. Nestydím se říct, že jsem se rozbrečel jako děcko. Arlys mi přinesla čisté oblečení a s Katií se mi postaraly o střechu nad hlavou, postel a jídlo. Do dneška bydlím u Chucka.
Dostalo se mi všeho, co má dneska každý z vás – lidského společenství.“ Odmlčel se a posunul si brýle. „Každý máte svůj příběh, ne nepodobný tomu mému. Zavzpomínejte, co jste prožili, abyste nezapomněli, jaké vás potkalo štěstí. Protože Jonah má pravdu: Pouhé přežívání nestačí. V době mého příchodu tu žilo jednatřicet osadníků, dneska nás jsou víc než tři stovky.
Skupinu, co se po útoku Nájezdníků rozprchla, nikdo nevedl, každý se staral jenom o vlastní přežití. Neměli jsme žádnou vizi, nebyly rozdělené role a zodpovědnost. Naproti tomu Nová naděje má mnohem víc a musíme rozvíjet plány, jak dál. Momentálně je nutné stanovit způsob obrany pro případ útoku Nájezdníků – to je ohrožení zvenčí. Ale musíme se ubránit i těm, kdo se pokusí narušit klid uvnitř společenství.“ Sundal si brýle a leštil je o rukáv košile. „Staly se už dva incidenty, naštěstí bez vážných následků. Pěstní souboj, vyhrožování násilím a provokování. Bryar zažila vyhrožování fyzickým násilím, když jí při večerní procházce po Hlavní ulici zastoupili cestu dva muži. Malému Dennisi Readerovi se z verandy jejich domu ztratilo kolo. Na dům, kde žijí Jess, Flynn, Dennis a další děti někdo načmáral nadávky. A naše nejstarší obyvatelka, šestaosmdesátiletá Ma Zee, moje sousedka odnaproti, se vrátila z celodenní práce ve veřejné zahradě a našla byt vzhůru nohama.“
Lloyd se opřel dlaněmi o stůl a zadíval se do obecenstva. „Proto se otevřeně ptám: Hodláme dál sedět na zadku a nečinně přihlížet dalším nekalostem?“
Hlasité výkřiky „Ne!“ a ostré pohledy směrem k Mercerovým Lloyda přesvědčily, že uhodil na citlivou strunu.
„To rád slyším,“ pokýval hlavou. Zvedl ruku, aby utišil šum. „Jako spoluzakladatel komunity s vámi plně souhlasím. Lidé, kteří vás sem přivedli, ošetřili vám rány, nakrmili vás a poskytli vám střechu nad hlavou, zde nestrpí ty, kdo sem přišli rozvracet klid. Uvědomili jsme si, že nadešel čas stanovit zákony a obecná pravidla vzájemného soužití.“
Rove vyskočil ze židle, jako když do něho střelí. „Zákony? Že sem někdo přijel jako první, neznamená, že smí ostatním přikazovat, jak žít. Máme před sebou důležitější úkoly než se starat o ukradené kolo, proboha! Jen se podívejte, kdo tam nahoře sedí! Polovina z nich nejsou lidi jako my!“
„Aspoň se máš do koho strefovat, chytrolíne. Jestli chceš otravovat někde jinde, nikdo tě v Nové naději nezdržuje,“ pronesl Lloyd, aniž zvýšil hlas, klidně a téměř netečně, ale slova měla váhu. „Podobně jako každý jiný, kdo se rozhodne odejít, dostaneš balíček jídla a popřejeme ti šťastnou cestu.“
„Tak takové pořádky zavádíte?“
„Ano, slyšel jsi mě dobře.“
„A kdo se toho ujme?“ otázala se žena v první řadě. „Kdo sepíše zákony a stanoví tresty za jejich porušení?“
„Správný dotaz, Taro. Začneme tím, co snad každý rozumný člověk podpoří: zákony proti násilí, krádežím a vandalismu. Sepsal jsem je, protože jsou podle mého názoru naprosto zásadní. Každý dostane kopii, abych to tady nemusel předčítat. Jako příklad uvedu zabití.“ Lloyd se zostra nadechl a pokračoval. „Jistě souhlasíte, že je nepřijatelné vzít někomu život. Jenže co když nastane situace, že dotyčný zabil v sebeobraně nebo při obraně jiné osoby? To jsou věci, které je třeba přesně určit. V první řadě musí existovat výkonný orgán, co bude dbát na dodržování zákonů. Naštěstí je mezi námi Carla – má šestileté zkušenosti coby zástupce šerifa. Dále je zde bývalý policista Mike Rozer, ten má za sebou desetiletou službu. A pak chci jmenovat Maxe… Max Fallon bezpečně přivedl do Nové naděje stočlennou skupinu ze severu, má velitelské schopnosti a je ochotný spolupracovat.“
Tentokrát vzkypěl vztekem Don Mercer. „Odmítám přijímat příkazy od pitomé ženské, co nejspíš jenom seděla na prdeli za policajtským stolem a krmila se koblihami, nebo od mizerného poldy, kterého tady navíc nikdo nezná. A někoho takového už vůbec neberu na vědomí!“ Zapíchl prst do vzduchu a ukázal na Maxe. „Většina z nás ví, že zrovna tihle jsou příčinou celosvětové katastrofy. Kdo takového blázna zarazí, když si umane udeřit na nás? No pověz, Lucy – nezabil ti manžela právě jeden z nich?“
Žena s krátkými prošedivělými vlasy přikývla. „Přesně tak. Vrhl se na nás jako ďábel. Taktak jsem zachránila holý život.“
„Možná zrovna jeden z nich má na svědomí vloupání do bytu staré paní i krádež dětského kola. Do prčic se zákony. Je to jenom jejich další způsob, jak šířit mezi lidmi zlo.“
Max se pomalu zvedl ze židle, přitom nevěnoval Roveovi jediný pohled, i když koutkem oka postřehl, že Rove vytáhl pistoli. „Smrt tří lidí z naší skupiny má na svědomí člověk, kterému jsme v tom nemohli zabránit. Jestli nás chceš rozdělit, pak připomínám, že na obou stranách jsou lidé dobří a zlí. A vím, o čem mluvím. Jeden takový jako já, mladík s nadpřirozenými schopnostmi, zavinil smrt přítele, který nám poskytl přístřeší. Ale ten člověk se odvrátil od všeho, v co my s nadpřirozenými schopnostmi věříme. On a jeho partnerka, která ho vtáhla do osidel zla, by připravili o život i mou ženu, naše dítě a celou naši skupinu.“ Max se na okamžik odmlčel. „Ten mladík byl můj bratr – moje krev, nejbližší rodina. A abych zabránil dalším tragédiím následkem toho, že nedokázal zvládnout onen vzácný dar moci, zabil jsem ho.“
Max spočinul mrazivým pohledem na Roveovi. „Buď si jistý, že pokud pozvedneš zbraň a začneš komukoli zde vyhrožovat, zastavím tě. A stejně tak toho z nás, kdo zneužije svůj dar a ublíží nevinnému člověku… Urazil jsi mou ženu, když všem nabídla výsledek vlastní práce jako symbol spolužití. To ovšem nepovažuju za zločin, pouze za důkaz arogance…“
„Blbost!“ vyskočil Lou Mercer ze židle. „A jemu projde, že použije ten svůj údajný ďábelský dar, aby někomu z nás vyhrožoval?“
Kurt se ohnal pistolí a zastrčil ji do pouzdra.
„Buď tak laskav a posaď se už,“ napomenul ho Manning.
„Je to všecko nehorázná blbost,“ gestikuloval rozčílený Lou. „Jaké zákony tak asi můžou vymyslet? Poštvou na nás pár poldů a všechno akorát proto, že někteří se tady usídlili dřív než my. Navrhuju hlasovat. Jsme přece ještě pořád v demokratické Americe a máme na to právo. Nenecháme si nic nařizovat.“
„Snad by sis mohl návrhy nejdřív přečíst, než –“
„Zavři hubu!“ zařval Lou na Lloyda. „Nemáš o nic větší práva než já. Říkám hlasovat! Hlasování rozhodne, jestli dovolíme, aby tahle smečka kreténů ovládala naše životy!“
„Jak myslíš, Lou, budeme hlasovat,“ přikývl Lloyd klidně. „Kdo si nepřeje, aby se v Nové naději žilo podle stanovených pravidel, kdo chce žít bez výkonné moci, která by dbala na jejich respektování, a bez institucí s pravomocí trestat jejich porušení, ať zvedne ruku.“
Lloyd se rozhlédl po místnosti – předem tušil, kde se ruce zvednou. A potěšilo ho, že lidské charaktery odhadl správně.
„Napočítal jsem čtrnáct. A ty, Arlys?“
„Taky čtrnáct.“
„Blbost..,“ začal Lou znovu, ale Lloyd mu skočil do řeči.
„Chtěl jsi hlasovat, tak hlasujeme. Ať zvednou ruku ti, kdo souhlasí s navrženými opatřeními…“ Lloyd se rozhlédl po shromáždění. „Jednoznačně nejmíň dvě stovky hlasů, což je většina. Eddie, Fredie, rozdejte prosím kopie – ať si lidé přečtou, co konkrétně navrhujeme.“
Sotva Eddie a Fredie udělali několik kroků, Rove se prodral dopředu, vytrhl Eddiemu list z ruky, zmačkal ho a hodil na zem.
„Jo, chováš se jak idiot,“ zabručel Eddie.
Roveovi se zablýsklo v očích a napřáhl zaťatou pěst. Eddieho čelist minul o pár centimetrů a překvapeně zamrkal – nečekal, že se nestrefí. Vzápětí se znechuceně zašklebil. „No jo. Věděl jsem, že k nim patříš.“
„Nepatří,“ ozvala se Lana. „Ne tak, jak myslíš. Tvoji ránu jsem blokovala já, Rove.“ Sešla ze stupínku a zamířila k Roveovi; upřela pohled do jeho tváře zrudlé vztekem a řekla pomalu a důrazně: „Nedovolím, abys urážel a fyzicky napadal moje přátele.“
„Nevšímej si ho, Lano. Však já se ubráním.“
Lana poklepala Eddiemu na rameno. „Já vím. Rozdej ty kopie.“ Jakmile se Eddie vzdálil, Lana ukázala prstem na Roveovu pozvednutou ruku, zaťatou v pěst.
„Chystáš se jednu ubalit i mně, Rove?“ Aniž se ohlédla, mávnutím naznačila Maxovi, který se zvedal ze židle, aby zůstal na místě. „Nebo zůstaneš u hrubostí?“
Roveovi klesla ruka. Lana za jeho nenávistným pohledem cítila, jak ho pálí ponížení a jak rád by jí ublížil. Současně vnímala, že se jí bojí.
Několik přihlížejících lidí vstalo, když viděli, jak se Rove třese zuřivostí, a obklopili Lanu.
„Jdi domů, Kurte,“ poradil mu Manning a přátelsky odváděl Lanu ze scény. „Jdi domů a vychladni.“
Rove se otočil na podpatku a rázně vykráčel z haly. Následovalo ho devět ze čtrnácti lidí, kteří hlasovali proti přijetí zákonů.
„Máš odvahu, děvče,“ prohodil Manning.
 




KAPITOLA 22
V Nové naději se v následujících týdnech budovalo. Na přelomu května a června již stál skleník, udírna a za veřejnou zahradou prostor pro pikniky. Přibyli noví osadníci – dvě skupiny po třech a pěti lidech.
Chuck spojil magické schopnosti ve své branži s Maxovými a intenzivně pracovali na zapojení internetu. Spojení s několika málo lokalitami bylo sice mizerné, přesto neztráceli naději.
Mnoho obyvatel se denně – v místní knihovně – pokoušelo navázat spojení s milovanou rodinou a s napětím čekali na odpovědi. Ty bohužel nepřicházely.
Přes veškerou snahu se Chuckovi nedařilo navázat spojení se zbytkem světa. Arlys sice nemohla surfovat na webových stránkách, zato ušetřila energii klepáním do starobylého psacího stroje a rozesílala Zpravodaj prostřednictvím e-mailů. Max se konečně vrátil k psaní, Jonah se ve vší tichosti přestěhoval do Racheliny ložnice. Zahrady překrásně rozkvetly, a pokud úrodě pomohly lehké doteky magických rukou, nikdo si nestěžoval.
„Mám pocit, že jsme dosáhli klidu a rovnováhy,“ libovala si Lana. Seděla v jasně rudém křesílku na verandě před domem, popíjela bylinkový čaj a mlsala vlastnoručně vyrobené sušenky. Společnost jí dělala, jako obyčejně v pozdním odpoledni, Arlys.
„Taková idylka… A tohle slyšíš od osoby, která se vždycky považovala za městský typ. Mám čerstvé třešně, hrozny… Uvažuju, že zkusím marmelády a džemy. Zeleniny bude taky dost. Bill odkudsi přitáhl do kuchyně dvě bedny zavařovacích sklenic. Rachel říká, že miminko je naprosto v pořádku. Váží už přes půl kila, ačkoli mně přijde mnohem těžší. Jako bych spolkla kilový sáček cukru.“ Spokojeně vzdychla a hladila si břicho. „Jsem ráda, že se Rove, Mercerovi i ta pitomá Sharon Beamerová uklidnili. Od společného mítinku o nich není slyšet.“
„Však počkej.“ Arlys varovně povytáhla obočí.
„Proboha, nekaz mi náladu. Ach, přichází Will,“ zamávala Lana mladému muži. „Jak se to vyvíjí?“ otočila se k Arlys.
„Co?“
„No, ty a Will. Cítím tam vibrace.“
„Vibrace? To jsi vedle. Jsme prostě kamarádi z dětství. Ale je pohledný mužský,“ přiznala Arlys. Zadívala se na Willa přecházejícího ulici.
„Zdravím, dámy!“
„Pivo došlo, ale máme víno,“ vítala ho Lana.
„Neodmítnu. Zrovna jsme se vrátili z lovu.“
„Nestraš mě, že budu dělat další klobásy.“
„Nejsou snad vynikající? Delikátní?“
„No jo… Přinesu sklenku.“
„S tím kilem cukru radši zůstaň sedět,“ pohladila Arlys Lanu po rameni, vstala a odešla do kuchyně.
„Kilo cukru?“ nechápal Will.
„Tady…“ Lana si poklepala na břicho. „Nabídni si,“ podala mu talířek se sušenkami.
„Mmm… Myslím, že by ses pečením mohla živit,“ poznamenal a blaženě přivřel oči.
„Jo, tohle už mám za sebou,“ pokývala Lana hlavou.
Arlys přinesla sklenku a nalila Willovi víno. Opřel se o plotový sloupek a sledoval, jak po Hlavní ulici pobíhá trojice srnek.
„Frediina myšlenka oplotit zahradu je prozíravá,“ prohodil, „aspoň nemusíme chodit lovit daleko.“
„Jsem ráda, že lidé přijali nařízení proti používání zbraní ve městě,“ dodala Arlys. „Jinak by zbloudilé kulky končily v oknech domů.“
„To je pravda. Mimochodem, dneska večer dáme u Rachel DVD ruletu. Připojíte se?“
Arlys se zatvářila udiveně. „Koho myslíš tím my?“
„Táta a já, možná i Chuck, pokud se nám ho podaří vytáhnout z brlohu, a pár dalších. Vstup s něčím k pití nebo k jídlu.“
„Asi se dám pozvat,“ usmívala se Arlys. Na Willa je vážně pěkný pohled, přiznala si. Lana vstala a poodešla ke schůdkům. „A ty, Lano?“
„Něco se blíží…,“ zamumlala Lana nepřítomně. „Velká změna… Něco se blíží… Všechno se změní… Blíží se to… Konec… Začátek…“
Will k ní přiskočil, protože zavrávorala. „Hej, hej, hej!“ Strčil sklenku Arlys a přidržoval Lanu.
„To nic, jenom se mi zatočila hlava.“
„Seženu Rachel a Maxe.“
„Ne, ne. Vážně mi nic není.“
„Jdu pro Rachel,“ rozběhla se Arlys přes ulici ke zdravotnímu středisku.
Will dovedl Lanu ke stolu. „Posaď se. Co to je?“ kývl ke sklenici.
„Bylinkový čaj.“
„Asi ti neuškodí, tak se trošku napij. Jsi bledá jak stěna. Co se děje?“
„Nevím.“ Lana pokrčila rameny a položila si ruku na břicho. „Z ničeho nic na mě padl pocit jakési nevyhnutelnosti a smutku. Měla bych se víc věnovat magii, abych se naučila ovládat a vysvětlit, co prociťuju.“
Z druhého konce ulice už spěchala Rachel ve volném tričku a pracovních kalhotách. „Co je s tebou?“
„Najednou jsem pocítila tak silnou úzkost, že jsem málem omdlela. Ale byl to jenom okamžik, hned jsem se vzpamatovala. Už je mi dobře.“
„Máš hodně zrychlený pulz.“
„Vylekala jsem se. Občas mívám tyhle stavy, bohužel je neumím vysvětlit. Není to nic fyzického. Nic, co občas postihne každého.“
„Zaběhnu pro Maxe.“
„Jenom to ne, prosím tě. Nechci mu přidělávat starosti. Teď je mi už dobře.“
„Odskákal bych si to, Lano,“ zatvářil se Will nešťastně.
„No tak dobrá. Ráno jsi mě, Rachel, vyšetřila a dítě i já jsme v pořádku. Vím, že s medicínou to nemá nic společného. Už to pominulo.“ Stiskla Rachel a Arlys ruce. „Ale vím naprosto jistě, že se něco blíží,“ pronesla prorocky.
„Všechno se změní. Konec… Začátek,“ opakovala Arlys.
„To jsem řekla? Pak jsem asi byla trochu mimo sebe… Nebo příliš pohroužená dovnitř. Nejsem jasnovidka.“ Zahleděla se na vystouplé břicho. „Možná moje holčička. Nevidím totéž, co ona, jenom to cítím.“
Přerušil je zvuk chvatných kroků a vzápětí zahlédly, že k nim spěchá Chuck a mává jakýmsi papírem. „Kontakt!“ hlásil rozrušeně.
„Internetový kontakt?“ vytrhla mu Arlys papír z ruky a nechala ho vydýchat.
NA VĚDOMOST VŠEM BOHABOJNÝM LIDEM
Pokud se vám toto dostalo do rukou, patříte k vyvoleným. Bezpochyby jste ztratili své blízké, po nichž truchlíte. Stali jste se svědky hrůz znesvěcujících Stvořitelovo dílo a možná věříte, že přichází konec.
Avšak neztrácejte odvahu!
Nejste sami!
Zachovejte si víru!
My, kdo jsme přežili pekelný mor seslaný na nás služebníky satanovými, jsme vystaveni náročné zkoušce! Pouze my ubráníme svět, naše životy a duše. Ozbrojme se a přidejme se ke Svatému tažení. Nebo snad chcete dál nečinně přihlížet znásilňování žen, mrzačení dětí, kdy je přežití lidstva ohroženo bezbožnými Vyvolenými? Budoucnost lidstva je v našich rukou. A zachránit ji vyžaduje utopit ďábla v jeho vlastní krvi!
Spojte se, udatní bojovníci! Pronásledujte, zabíjejte a ničte démona, jenž nás ohrožuje! Nadešel čas odplaty, čas masakrování ve jménu očisty světa! Jsem s vámi, hrdinové! Jsem hořící pochodní spravedlivé pomsty.
Reverend a vůdce Jeremiáš White
„Odporná výzva. Vyvolává v člověku nervozitu a děsí,“ otřásla se Arlys.
„Bojovníci za očistu světa!“ sykla Lana svírající křečovitě zábradlí. „Flynn konečně přiměl Starr promluvit. Gang, co zavraždil její matku, si takhle říkal. Vytetovali si na hruď zkřížené meče s písmeny P a W, pod nimi písmeno X.“
„Vím. Toho Jeremiáše znám,“ řekla Arlys. Vrátila Chuckovi text. „Už v lednu, kdy se objevily první oběti viru, volal po krveprolití.“
„Na jeho primitivní webovku jsem narazil při hledání komunikačních kontaktů. Taky tam zveřejnil dost realistické snímky, včetně toho symbolického tetování. Pojmenoval ho „symbol výjimečných“, idiot. Neskutečný idiot. Tvrdí, že pracuje na zpravodajství. Haknul jsem se tam. Asi padesát lidí to čte. Vracejí se, jak jsem zjistil.“
„Padesát není moc,“ zabručela Arlys, „ale…“
„Tak jako tak víme, že nejsme jediní, kdo je připojený k elektřině a internetu,“ konstatoval Chuck.
„A koho ty výplody choré mysli odpuzují,“ dodala Arlys. „Ale…“
„Jo, ale někteří se nechají zblbnout,“ doplnila Rachel vážně, „včetně hrstky nesoudných tady v Nové naději. Zjistil jsi, odkud píše?“
„Vypadá to, že nemá stálou základnu, což svědčí o tom, že se bojí. Nicméně jsem ho vymákl a budu ho monitorovat. Všechny ostatní informace jsou z doby před vypuknutím epidemie, kdy internet ještě fungoval. Ovšem když je tam to svinstvo, jsou tam i další informace, jenom je najít.“ Chuck se odmlčel, když u chodníku prudce zabrzdil Maxův pickup.
„Jsem v pořádku,“ ozvala se Lana, sotva Max s Willem vystoupili.
„Will říkal, žes omdlela.“
Lana bleskla po Willovi pohledem. „Trošku se mi zamotala hlava,“ přiznala.
Max ji pohladil po tváři. „Měla jsi vidinu?“
„Ne, to ne… Těžko se to vysvětluje. Řekla bych, že ji mělo dítě a já ji sdílela.“
„Jste fyzicky propojené,“ zdůraznila Rachel. „Ty jiné věci mi jsou cizí, ale myslím, že tady existuje jisté propojení.“
„Nestalo se to poprvé,“ svěřil se Max. „Může jí to ublížit?“
„Nazvala bych to „nucené zbavení se vnitřního přetlaku energie“,“ řekla Rachel.
„Souhlasím s doktorkou,“ přikyvovala Arlys. „Byla jsi úplně mimo, Lano.“
Max něžně políbil Lanu na čelo.
„Zatím toho nechme, máme větší starosti. Chucku?“
Chuck podal Maxovi text výzvy, komentoval situaci, Lana se posadila a zamyslela se. Nepodstoupí nic riskantního, protože každý stres ovlivní dítě. A naopak.
Rachel nalila sklenici čaje a podala ji Laně. „Dbej na pitný režim. A kdyby se opakovaly ataky jakéhokoli druhu, dej mi vědět. Nad Chuckovým objevem se nestresuj. Jeden fanatik ve velké zemi.“
„Souhlasím, ale sama víš, že podobní se najdou i mezi námi. Tahle výzva je každopádně voda na jejich mlýn.“
„Většina jich tady už není,“ prohodil Max. Pročetl text ještě jednou. „Zašli jsme se s Mikem podívat na Rovea – jen tak, jak se mu vede. Zvedl kotvu. Taky Mercerovi, Sharon Beamerová, Brad Fitz a Denny Wertz.“
„Tak proto jsme je nějaký den neviděli,“ usmála se Arlys významně. „Nevyzvedli si jídlo na cestu ani neohlásili odchod. No, ne že by mi to vadilo…“
„Tím se vysvětluje zmizení dvou pickupů,“ pokračoval Max, „sto dvaceti litrů benzinu a nějakých potravin. Taky zmizely zbraně. Právě proto jsme se vydali za Roverem. Tahle ztráta je pro většinu obyvatel vlastně výhrou.“
„Jdu do svého doupěte, možná je někdo online.“ Chuck se podrbal ve vousech. „Když si vzpomenu, jak net fungoval před epidemií a jak vypadá teď… Člověka napadne, že větší polovina techniků a hackerů nepřežila. No, co nadělám,“ povzdechl už na cestě.
„Má pravdu.“ Max zamyšleně přejížděl dlaní po Lanině paži. „Vždyť kolik přibylo nových osadníků? Nebo kolik lidí se u nás aspoň zastavilo, i když pokračovali dál? Minimum.“ 
„A proto je ještě důležitější posilovat mezi svými sounáležitost a rozvíjet soběstačnost kolonie,“ podotkla Arlys. „Zákony, pořádek, vzdělání, zajistit dostatek pitné vody a potravin.“
„Bezpečnost,“ přidal se Max. „Svět je velký. Zatím se veřejně ozval tenhle fanatik, ale už teď má následovníky. Vzpomeňte na Nájezdníky, Temné vyvolené. Cokoli nezákonného existuje, na nás zatím nedosáhlo. A jak můžeme tušit, co a v jaké podobě existuje a kdo to ovládá? Právě proto je třeba se velmi důkladně připravit na jakékoli nebezpečí.“
„Naprosto souhlasím,“ ozvala se Rachel. Stála s rukama v kapsách a hleděla na tichou ulici. „Ušli jsme kus cesty a za krátkou dobu života zde udělali obrovský pokrok. Lidé získali jistotu v zákonech, oporu v zodpovědném vedení.“
„Je nutné usilovat o víc než pravidla,“ promluvila Lana s rukou na břiše. „Žijeme. Hodně z nás v sobě nese hluboký smutek, ale děláme, co je nutné, abychom šli dál.“ Podívala se na Willa. „Ztratili jsme kus sebe, na druhé straně jsme v sobě objevili něco nového. A to je, myslím, důvod k oslavě. Blíží se letní slunovrat.“
Max se na ni usmál. „Nejdelší den v roce. Důvod slavit.“
„Proč ne? Někteří určitě budou. I když na veřejnou oslavu není dost času, ta se musí naplánovat. Každopádně o tom přemýšlejme.“
„Pro mě býval největší svátek čtvrtý červenec, Den nezávislosti,“ zavzpomínal Will.
„Jo, pro mě taky. Pikniky, průvody s hudbou, párky v rohlíku, ohňostroj,“ rozjasnila se Arlys při vzpomínce na staré časy.
„Den můžeme zahájit uctěním památky těch, které jsme ztratili,“ stiskla Lana Maxovi ruku, „a odpoledne si společně užít.“
„Tak to se mi líbí ještě víc. Hned to uveřejním ve Zpravodaji a ještě dneska ho rozešlu,“ navrhla Arlys.
„Mám ještě další nápady. Jdu s tebou,“ rozhodl se Will.
„A já jdu zlepšit náladu Jonahovi. Je to báječný nápad, Lano,“ rozloučila se i Rachel.
Lana s Maxem na verandě osaměli.
„Jsi tady šťastná?“ zeptal se Max.
„O takovém životě se mi ani nezdálo. Ještě teď se občas probudím a mám pocit, že jsem v našem newyorském podkrovním bytě. Dost mi chybí. I cesta z práce hlučnou ulicí v proudu lidí. Plánovali jsme si pár týdnů v Itálii nebo Francii, viď? Ale ano, jsem tu šťastná – s tebou a za pár měsíců s naší dceruškou. Žijeme, Maxi. Díky tobě jsme překonali hrůzu a našli tohle klidné místo. A ty? Jsi spokojený?“
„Přesně jak říkáš – hodně mi toho chybí, ale jsme spolu a budeme rodina. Oba pracujeme, probudila se v nás moc, které se učíme porozumět. Máme před sebou cíl, a to je nejpodstatnější. Jinak by život neměl smysl…“ Láskyplně se na Lanu zadíval. „Máme tedy co oslavovat, ne?“
Slavnostní den se probudil svěží, do sladkých červánků.
Lana trávila s týmem pomocníků několik dnů přípravami jídla, Fredie se ujala výzdoby. Ve vzduchu se vznášela vůně paštik, uzeného a pečených krůt, hudebníci pilně zkoušeli.
Když se obloha rozzářila jemnou modří, Lana vyšla ven. Pozorovala, jak Will s Billem a Arlys dekorují papírovými hvězdami staletý dub na okraji trávníku. Přidávali se k nim další. Lanu dojalo, že i Starr zavěsila svou hvězdu.
Až se snese soumrak, víly zažehnou v parku lucerničky.
Na dlouhých stolech byly rozestavěné mísy se zeleninou a ovocem z bohaté vlastní sklizně.
Osadníci posedávali ve stínu a popíjeli vychlazený čaj, dodávaný ve velkých džbánech z kuchyně.
V téhle chvíli by Lana Maxovi odpověděla na otázku, kterou jí položil před časem: Ano, jsem tady šťastná.
Zamávala na Kim a Poea. „Tohle zopakujeme každý rok a založíme novou tradici, ne?“ obrátila se na Arlys.
„Jsem pro.“
Lana se zvedla a procházela kolem stolu. Musí dát vařit další kukuřičné klasy. A rajčata. Ještě zkontroluje, jestli nechybí zvěřinové karbanátky a krůtí pečeně.
Dítě začalo kopat. Rychlé, jakoby uspěchané krátké doteky Lana cítila ozvěnou až v uších. Zaslechla zaplakat jedno z Katiiných dvojčat. Pronikavý dětský křik přehlušil i hudbu. Zamířila zpět ke kuchyni, když tu se před ni cosi sneslo na zem.
Zadívala se na to… a strnula. Ohořelou fotografii okamžitě poznala – společný snímek s Maxem. Přibalila si ho na památku, když opouštěli New York, a pak ho připíchla na stěnu v horské chatě.
Obloha náhle dostala zlověstnou šedou barvu a nad Laninou hlavou zakroužilo hejno vran.
„Maxi!“ Lana hodila náruč kukuřice na zem a rozběhla se, ale to už se ozvaly první výstřely následované zděšeným křikem.
Lidé prchali na všechny strany, aby se někde skryli, pár mužů opětovalo střelbu. Lana zahlédla Carlu ležící na zemi s vytřeštěným pohledem, zraněný Manning krvácel na kraji hřiště.
Křik se Laně zadrhl v hrdle, když zahlédla, jak Kurt Rove udeřil pažbou pušky Chucka do tváře.
Všude kolem nastala krvavá vřava. Ženy chvátaly s dětmi do bezpečí, cvičitelka jógy Duha rozprostřela před ženou s batoletem ochranný štít – a vzápětí ji zasáhla do zad kulka.
Vtom Lana spatřila, jak vysoký štíhlý muž s blonďatou hřívou míří na Fredii; zrzka horečně mávala křídly, v náruči jedno nemluvně.
Svět se během několika vteřin krutě změnil.
Laninou jedinou zbraní byla její energie, a tu instinktivně vyslala k cíli. Puška mířící na Fredii a dítě vylétla z mužových rukou. On obrátil nepříčetný pohled k Laně.
„Tahle!“ ukázal na ni. Svalnatý černoch se symbolickým tetováním na bicepsu zvedl ruce. V každé držel pistoli. „Odpráskni tu čarodějnici!“
V okamžiku, kdy Lana obrátila ruce proti střelci, připravená bojovat a uchránit dítě, zaburácel hrom a zem se otřásla.
„Všechno je naše!“
Nad protější budovou se vznesli Erik s Allegrou; měli ohořelá křídla a zjizvené obličeje.
Současně jako by se život zastavil – výkřiky, střelba, šustění kroků v trávě, jak se někdo běžel ukrýt.
Erik s Allegrou přežili a jejich pohledy věstily smrt.
Lana zmobilizovala všechnu svou energii k zápasu.
„Utíkej!“ přiběhl k ní Max a strhl ji stranou.
„Kam?“ Erik vyslal k obloze spršku černých jisker a samolibě se rozchechtal. „Nemá kam utéct. Odstup, bratře, o tebe momentálně nemáme zájem.“
„Chceme to, co nosí v sobě,“ švihla Allegra křídy a snesla se níž. Max se postavil před Lanu a vyrazil proti Allegře. „Utíkej, Lano, zachraň naši dceru!“
Lana mu sevřela paži. „Jedině s tebou! Spolu jsme silnější!“
„Tohle nemá smysl, Eriku. Děláš velkou chybu, věř mi. Spolčil ses se šílencem, který jde po lidech, jako jsme my. Je jenom otázka času, kdy se obrátí i proti tobě.“
„Wow, to mě nenapadlo!“ Erik bleskl po Allegře pohledem a zachechtal se. „Asi bychom o tom měli popřemýšlet, miláčku… Vidíš, Maxi, málem jsem zapomněl. Pokusil ses mě zabít. Mýlil jsem se, chceme i tebe. Mrtvého.“
„Oba… Vlastně všechny tři!“ zvolala Allegra dychtivě. „Vyznáváme tmu! Vládneme tmě! Pohltíme světlo!“ Světlé vlasy jí vlály ve větru, pohled planul záští. Sevřela Erikovu ruku. Zahřmělo, šlehl černý blesk. Lana s Maxem společně odrazili rány; zem se jim pod nohama zachvěla. Maxovi stékal po paži pramínek krve z místa, kde ho zasáhl blesk.
Přes park přibíhali ostatní – Flynn s Lupou, Jonah, Aaron.
Lana neztrácela naději – spojením sil nebezpečí zažehnají. „Blíží se pomoc, Maxi, jenom musíme –“ Při pohledu na blížící se temný mrak ji sevřela hrůza. Střetla se s Maxovým pohledem. Cítila, že ji a dítě zahalil ochranným štítem, a chránil ji i dítě vlastním tělem. Zachytil první náraz energie zplozené nenávistí. Blesk mu projel tělem a srazil ho i s Lanou na zem. Laně vytryskla z rány na paži krev. Bez dechu, dezorientovaná se překulila na kolena a pokoušela se Maxe odtáhnout do bezpečí.
Vzali mi ho. Zavraždili, prolétlo jí hlavou.
Přepadl ji záchvat zuřivosti. Rozpínal se v jejím nitru, pronikal do nejmenšího nervu, jako by měl každým okamžikem roztrhnout tělo. Nemohla uvěřit. Nevýslovný žal jí sevřel hrudník železnou pěstí. Bolest… Bolest, co se nedá vyjádřit slovy…
Četné rány, kudy do Maxova těla pronikly ostré šípy temné energie, krvácely, okolní kůže byla popálená, místy zčernalá.
Lana zavřela oči a obrátila hlavu k nebi. Ticho proťalo divoké, nelidské zavytí.
Proč neposlechla, když Max řekl, ať prchá a brání dítě? Obětoval vlastní život za záchranu obou.
Kam utíkat? Kde se skrýt? Dusila se vzlyky. Odepnula Maxovi pouzdro s pistolí, něžně mu stáhla prsten a navlékla si ho na palec. Políbila ho na tvář, na rty, zlíbala mu ruce.
Zachraň dítě za každou cenu.
Slyšela jeho hlas v hlavě i srdci, když se prodírala vzrostlou kukuřicí k lesu. Přidávala na tempu, pak se rozběhla.
Koutkem oka zahlédla pohyb a instinktivně zvedla ruce k obraně. Z koruny stromu se snesla Starr.
„Jsi zraněná.“
Lana pouze potřásla hlavou.
„Tys jim ublížila víc,“ ukázala Starr rukou k parku. Lana se ohlédla. Šílený výbuch vzteku umocněný emocemi některé z útočníků paralyzoval. Za Erikem a Allegrou zůstala pouze kouřová šmouha na obloze.
Laně se srdce znovu sevřelo při pohledu na Arlys, která kulhala k Carlinu tělu, a Rachel klečící u Chucka potřísněného krví a zjevně v bezvědomí. Ostatní, na nichž jí záleželo, spěchali na pomoc nebo právě vybíhali ozbrojeni na ulici.
„Kde je Katie a děti?“
„Jonah je stihl odnést dovnitř. Zabili naši laskavou Duhu. Přišli pro tebe, Lano, a pro ni,“ řekla Starr. Zlehka položila ruku na Lanino břicho. Poprvé ode dne, co přišla do Nové naděje, se někoho dotkla.
„Nemůžu zůstat. Vrátí se. Nemůžu… Zabili Maxe.“
„Je mi to strašně líto. Byl moc hodný a rozumný,“ řekla Starr tiše. „Chtějí nás všechny zabít, hlavně však Spasitelku.“
„Není žádná spasitelka,“ ohradila se Lana ostře, „je to má dcera.“
„Je obojí. Slyším je.“ Starr si přitiskla ruku na hlavu. „Slyším jejich zášť. Bolí mě hlava. Utekla jsem a schovala se, tak jak mi to radila máma. Tentokrát jsem nebojovala, ale příště budu. Naše moc vás obě ochrání.“
„Chránit ji musím především já sama, proto nemůžu zůstat. Pokusí se zaútočit znovu. Ano, vím, že se vrátí.“
Starr přikyvovala. „Stále je slyším. Vyryju do stromu Maxovo jméno.“
Lanu oslepily slzy, ale rozběhla se. Rozběhla se do snů, které ji po nocích tolik tížily.
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Lana se mnoho dnů úzkostlivě vyhýbala hlavním silnicím, přespávala, kde se dalo, v opuštěných domech hledala potraviny, oblečení a drobnosti, které by se jí cestou mohly hodit. Našla dokonce řetízek. Navlékla na něj Maxův prsten a připnula si ho na krk. Jedla, co kde našla. Nejvíc se bála o dítě. Kdykoli zahlédla hejno vran nebo zaslechla krákorání, změnila směr.
Jednou se vyčerpaná a zmučená smutkem schoulila u suchého stromu. Skrz rozeklané větve bez listí hleděla k obloze, až jí klesla víčka a zadřímala. Ve snu se jí zjevila štíhlá mladá černovlasá žena s modrýma očima a varovala ji, aby vstala a šla dál. Lana poslechla. Vlekla se, co noha nohu mine, dokud nekonečný den nevystřídala stejně nekonečná noc.
Ani netušila, jakou vzdálenost ušla a kterým směrem. Zalezla do auta opuštěného na kraji silnice a usnula. Za časného úsvitu ji probudil hukot motoru. V prvním okamžiku chtěla vyskočit a volat o pomoc, naštěstí poslechla instinkt, přitlačila se k zemi a ani nedýchala. Naskočila jí husí kůže, když vůz zastavil pár metrů opodál.
Dveře se otevřely a s bouchnutím zaklaply. Otevřeným okénkem Lanina úkrytu dolehly dovnitř mužské hlasy.
„Vraťme se do té zasrané díry a vyrovnáme to s nimi. Někdo přece musí vědět, kam ta mrcha zmizela.“
„Reverend řekl, že tam není.“
Kroky se blížily, a Lana sevřela rukojeť pistole pevněji. Muži si rozepnuli zip na kalhotách a vzápětí bylo slyšet pleskání vody na asfalt.
„Plýtváme benzinem. A jestli ji ti dva ďáblové tak nutně potřebují, měli ji zlikvidovat, když byla příležitost. Místo toho jsme přišli o šest schopných chlapů. Měli jsme ty pekelníky dávno oddělat, a ne se s nimi dát dohromady.“
„Pokud vím, nikdo to nenařídil. Reverend ví, co dělá. Tuším, že má v plánu se těch dvou zbavit hned, jen co zlikvidujeme čarodějnici. I já ji potřebuju dostat na mušku.“
„Aha, trochu ti pošramotila pohlednou fasádu, co?“
„Vole.“
Chechot. Chlapi zavřeli poklopec. „Vypadá to, že pekelníci dovedou nadělat víc škody než ty. Právě proto jezdíme po kraji a hledáme tu jejich posluhovačku.“
„Jestli ji dopadnu, jedním tahem jí rozpářu břicho i s tím parchantem, co nosí.“
„Čarodějnice se upalují nebo věší.“
„To potom. Prohledejme tady ty vraky, jestli se v nich neschovává.“
„Na to zapomeň. Máme benzinu tak na třicet kiláků. Jedeme na východ, seženeme něco lepšího.“
Lana umírala hrůzou, když se její skrýš rozhoupala.
„Šrot.“
Lana se zatajeným dechem poslouchala vzdalující se kroky. Za pár minut vůz nastartoval, zasvištěly pneumatiky a zvuk motoru slábl. Rozhostilo se ticho.
„Nedovolila bych, aby se tě dotkli,“ mumlala Lana a na rozklepaných nohou se škrábala z úkrytu. „Jedou na východ, takže my se dáme na západ.“ Ne však pěšky. Přesvědčila se, že ani dálka, kterou urazila, nezajistí dítěti bezpečí. Nezbývá než riskovat.
Posadila se k volantu, pistoli položila na místo spolujezdce. Chvilku se dávala dohromady a mobilizovala sílu, kterou od výbuchu energie v Nové naději nepoužila.
Natáhla ruku. Motor škytl, vůz sebou trhl a pohnul se vpřed. Lana vyjela se sluncem v zádech. Kolem poledne zůstala stát, protože došel benzin, a dál musela kopcovitou krajinou pěšky.
Nevnímala čas, dny splývaly, jediným cílem bylo najít něco k jídlu, vodu a přístřeší. Podařilo se jí najít další vůz, ale i tak jí nešla z mysli otázka, jakou vzdálenost musí urazit, aby byla v bezpečí. Města, kde by mohla potkat lidi, raději objížděla. Jak může vědět, jestli tam nežijí nepřátelé?
Zavřela vrátka za životem v civilizaci. Zabila králíka, občas veverku, stáhla je a opekla nad ohněm. Neměla na vybranou, musela nakrmit sebe a dítě. Ona, která kdysi usilovala o to, aby jídlo bylo v jistém smyslu umělecké dílo, nyní jedla, aby žila.
Její současný svět tvořily stromy, skály, obloha a nekonečná cesta, záblesk uspokojení, když našla opuštěné obydlí, kde majitelé zanechali oblečení a boty přibližně její velikosti.
Uklidnění jí přinášely pohyby dítěte, ohromnou radost broskvoň s vyzrálými šťavnatými plody nebo jiné čerstvé ovoce. Příjemnější osvěžení v horkých letních dnech si ani nemohla přát. Pocit bezpečí prožívala, když nezaslechla jediný lidský hlas kromě svého a viděla pouze vlastní stín. Po útěku z Nové naděje se stala kočovníkem, tulákem a poustevníkem, pro něhož bylo jediným cílem jít dál a přežít. Až do onoho odpoledne.
Vystoupala do mírného zalesněného kopce. Zarazila se a okamžitě se přikrčila. Nedaleko před ní stál uprostřed rozlehlé zahrady dům. Bílý, se širokou verandou, jednoduchý, ale rozlehlý. Vedle byla malá stodola s červenou střechou.
Lana vytáhla z vaku dalekohled. Pohled na svěží zeleninu a zrající kukuřici na poli za domem v ní vyvolal vzpomínku na krev a smrt v Nové naději. Na Maxe. Chvíli zůstala ležet, ztrápená zármutkem a vzpomínkami, pak se nadzvedla na lokti a dalekohledem znovu pozorovala dům a okolí. Na pastvině postávali dva koně, opodál se v ohradě pásla černobílá kravka a odděleně černé krávy s telátkem. Ve výběhu chlívku si hovělo pět prasat. A slepice! Představa čerstvých vajíček Laně vehnala do očí slzy. Vzadu za domem zahlédla skleník a dva větrníky, také nějaké kulaté konstrukce – patrně včelíny.
Před domem stál pickup, takže farmička jistě není opuštěná, uvědomila si Lana.
Vajíčka, čerstvá zelenina, ovoce… Počká si.
A při tom čekání si i zdřímla. Probudil jí štěkot psů a srdce jí poskočilo až do krku. Na trávníku před domem dováděli dva psi a ze dveří právě vyšel muž. Vysoký, opálený, ve vybledlých džínách a tričku. Zpod baseballové čepice mu čouhaly rozcuchané hnědé vlasy, na očích měl sluneční brýle.
Naložil na korbu dva koše zeleniny a vrátil se do domu pro další dva. Pak hvízdl na psy. Oba bleskurychle vyskočili na korbu, chlapík sedl za volant a odjel.
Lana počítala do šedesáti a pro jistotu ještě pár minut počkala, než se zvedla. Ticho občas narušilo jenom ptačí zacvrlikání. Lana si přidržovala těžké břicho a opatrně sestupovala kamenitým terénem. Každou chvilku se koukla na dům, jestli náhodou někdo nevyšel ven. Pokud chlapík nežije sám, určitě je uvnitř další osoba.
Došla k domu, a než pokračovala do zahrady, obezřele ho obešla a nakoukla do každého okna. V zadní části byla další veranda a před ní bylinkové záhonky. Vytáhla nůž a uřízla si kousek rozmarýnu, tymiánu, oregana, pažitky a kopru. Požitkářsky vdechovala jejich svěží vůni. Lup uložila do plastového sáčku a do vaku.
Co když je někdo v patře? I tak se rozhodla riskovat. Rozběhla se, pokud jí to těhotenské břicho dovolilo, ke keříku rajčat. Jedno utrhla a zakousla se do něho jako do jablka. Rukou si otírala šťávu stékající po bradě. Pak natrhala další zeleninu, k tomu ještě pár jablek a hroznů vína. Zamyšleně otrhávala kuličky, strkala je do úst a prohlížela si náhrobní kámen ve stínu jabloně.
Ethan Swift
Madeline Swiftová
Zemřeli na nákazu virem. V únoru, dva dny po sobě. A někdo – nejspíš ten farmář – označil jejich hroby a mezi ně zasadil keř žlutých růží.
„Díky za jídlo, Ethane a Madeline. Nechť vaše duše odpočívají v míru.“
Lana zavřela oči a chvíli postála ve stínu. Nejraději by si lehla pod jabloň a spala, pak se probudila do světa beze strachu a cesty bez cíle. Max by ji obejmul a dítě by se narodilo do bezpečí. Takový svět už není a je nutné vykonat, co je třeba.
Zrak jí zabloudil ke kdákajícímu slepičímu hejnu. Kuře na másle a bylinkách… Farmář si asi nevšimne, že chybí pár stonků bylinek, slepici však postrádat bude. A protože se Lana míní zdržet v okolí den dva, vrátí se, než bude pokračovat v té neutěšené pouti, a jednu slepici si odnese. Pro začátek vystačí s několika vajíčky.
Prošla vylekaným hejnem a zamířila ke kurníku. Na hnízdě seděla slepice. S poplašeným kdákáním vyletěla z kurníku, ale Laně zanechala jedno vejce. „Už je posbíral,“ zabručela Lana. „Mám štěstí, že ses opozdila,“ dodala na adresu slípky.
„To teda máš.“
Lana se prudce otočila, vajíčko svírala v dlani jako granát, druhou ruku prudce vztáhla před sebe připravená vyslat obrannou energii.
Muž zvedl obě ruce. „Nemíním tě trestat za jedno vejce nebo cokoli, čím sis ze zahrady posloužila. Zvlášť když musíš jíst za dva. Dám ti vodu nebo mléko, jestli chceš. A k tomu vajíčku slaninu.“
Lana nejdřív polkla – od útěku z Nové naděje na ni promluvil první člověk. „Proč?“
„Proč?“
„Proč bys mi měl něco dávat, když ti tady kradu?“
„Máš hlad, ne? Poslyš, jestli nechceš dovnitř na teplé jídlo, vezmi si to vejce a můžeš jít. Jak chceš.“
Položila si ruku na břicho a pomyslela na dítě. Ten muž zasadil na hrob rodičů růžový keř. Snad by to mohla vnímat jako znamení… „Teplé jídlo mi přijde vhod. Můžeme udělat výměnný obchod… i za ovoce a zeleninu, co mám ve vaku.“
Muž se usmál. „Co nabízíš?“
„Odpracuju si to.“
„Fajn, promluvíme si o tom později.“ Muž ustoupil, aby Lana mohla projít.
Ještě pořád můžu utéct, prolétlo Laně hlavou.
„Kdybych ti chtěl ublížit, ženská, už bych to udělal, nemyslíš?“ Otočil se a odcházel za psy, kteří u ohrady kurníku vesele mávali ocasy.
„Jak jsi věděl, že tady jsem?“
„Od skla dalekohledu se odrážely sluneční paprsky – dívala ses na nás dalekohledem, ne? Odjel jsem se psy kousek po silnici a vrátil se zjistit, co máš v úmyslu. Nekousnou tě.“
Dva psi s hustými kožichy zlatavé barvy a veselýma očima přiběhli k Laně a přátelsky se jí otírali o nohy. „Tohle je Harper a tenhle Lee.“
Lana postřehla, že muž při řeči zabloudil pohledem k náhrobku pod jabloní. „Rodiče?“ zeptala se. Pak mu odevzdala vejce – najednou jí přišlo hloupé držet ho, když ho vlastně ukradla.
„Jo, rodiče,“ přikývl muž a zamířil k domu. „Tyhle boty mají za sebou pořádný kus cesty,“ prohodil při pohledu na Laniny střevíce.
„To měly, už když jsem je našla.“
Muž vyšel na verandu a otevřel nezamčené dveře. Netrpělivě si povzdechl, když Lana váhala vejít. „Tady jsem vyrůstal u rodičů, které jsem tamhle pochoval. Žili tu pětatřicet let a dobře. Nemíním se zostudit tím, že si pod jejich střechou dovolím na těhotnou holku. Tak jdeš dovnitř, nebo ne?“
„Promiň. Zapomněla jsem, že ještě existují slušní lidé.“ Vešla do velkého pohodlného obývacího pokoje s krbem a jednoduchým nábytkem v různých stylech, což interiéru dodávalo na přátelské útulnosti, přestože tu už nějaký čas nikdo neutíral prach a na podlaze se válely chuchvalce psích chlupů.
Do patra vedly příkré schody, na posledním z nich stál koš se špinavým prádlem.
Muž pokračoval přes pokoj na chodbu, kdežto Lana se zastavila u polic plných knih a různých drobností.
„Máma byla vášnivá čtenářka. V poslední době se ji pokouším napodobit.“
Lana si připadala jako ve snu. Ten pokoj na ni silně zapůsobil – vyvolal vzpomínky na život, který se už nevrátí. Sáhla pro jeden svazek.
„Max Fallon – mámin oblíbený. Já jsem od něho ještě nic nečetl. A ty?“
Lana odtrhla oči od obálky s Maxovým portrétem. „Můj… Můj manžel,“ vzlykla a přitiskla si knihu k srdci.
„Byl jeho fanouškem?“
„Maxi. Maxi…“ Rozplakala se.
„Krucinál!“ Farmář si sundal čepici a rukou si prohrábl vlasy. „Snad aby ses konečně posadila. Já… Jenom skočím pro pickup – nechal jsem ho tamhle,“ kývl rukou k silnici a vyšel z domu.
Lana se posadila na kraj tmavomodrého koženého ušáku. Jako by slzami potřebovala vyplavit všechnu úzkost, smutek i beznaděj.
Farmář se vrátil a hned postavil vodu na čaj. Když před chvílí pozoroval nečekanou návštěvnici u kurníku, vypadala vystresovaná. A připravená se bránit. Přitom doslova ztělesňovala bohyni plodnosti, z očí, modrých jako letní nebe, jí sršelo odhodlání.
Avšak tam, v matčině knihovně, aura opadla a stálo před ním křehké, zranitelné stvoření se zlomeným srdcem.
Byl by raději, kdyby zůstala bohyní.
Když ji zaslechl přicházet, dal na plotnu pánev.
„Omlouvám se,“ řekla tiše.
„Ztráta blízkého člověka bolí – téměř všichni jsme na tom stejně.“ Vyndal z ledničky slaninu zabalenou v utěrce. „Max Fallon byl tvůj manžel.“
„Ano.“
„Zabil ho virus?“
„Ne. Odvedl nás z New Yorku. Urazili jsme hodně dlouhou cestu, než jsme našli bezpečné místo a usadili se. Pak ho zabili… Vlastní bratr.“
„Zabil ho jeho bratr?“
„Spřáhl se s čarodějkou. Praktikovala černou magii a strhla ho na svou stranu. Erika a další, co nás nenávidí, protože jsme jiní. I mě se pokoušeli zabít. I ji,“ položila obě ruce na vystouplé břicho. „Max obětoval život, aby nás obě zachránil. Zabijí i tebe za to, žes mi pomohl.“
„Brr,“ otřásl se muž. Pak se obrátil zpět ke sporáku. „Chceš míchaná nebo smažená vajíčka?“
Lana se snažila ovládnout. Stála s rukama připaženýma a hruď jí svírala úzkost z nejistoty. „Kdo jsi?“
„Swift. Simon Swift. V předešlém životě jsem byl kapitán Swift z armády Spojených států amerických. V tomhle životě jsem obyčejný farmář. A ty?“
Lana pomalu sundávala batoh. „Lana Binghamová. Byla jsem šéfkuchařka. Taky se věnuju bílé magii, takže jsem něco jako čarodějka.“
„Aha, už je mi jasné, proč jsem u kurníku ucítil lehkou ránu, když jsi zvedla ruce.“
„Nechtěla jsem –“
„Byl to jen takový silnější závan větru. Věřím, že máš na víc. Šéfkuchařka? Tak proč stojím u plotny já?“
Lana se sklonila k vaku, rozvázala ho a vytáhla bylinky, rajče, papriku a několik jarních cibulek. „Dáš si palačinku?“ zeptala se.
„To víš, že jo.“
„Pěkný sporák. Celá kuchyň je pěkná,“ řekla rozechvěle. Ještě se nedokázala uklidnit. „Odkud berete plyn?“
„Z vlastní těžní jámy.“
„Cože?“
Muž kývl k oknu. „Těžíme ho a přivádíme do domu. Všechno je tady na plyn, elektřinu vyrábějí větrníky.“
Lana si důkladně vydrhla ruce, potom opláchla bylinky a zeleninu. „Potřebuju ještě pár vajíček, malou misku a metličku na šlehání.“
Simon sáhl do lednice pro vejce, ze skříňky vytáhl misku a metlu.
Lana rozložila na rozehřátou pánev slaninu a nasekala bylinky.
Vaří! Normálně vaří… Vlastně… Je to normální?
„Říkáš, žes byl v armádě.“
„Necelých deset let. Odešel jsem, když máma onemocněla, dostala rakovinu. Pomáhal jsem ji ošetřovat. Zvládla to, jenže nakonec přišel jiný zabiják. Virus.“
Pár minut pracovali mlčky. Simon s obdivem sledoval, jak sebejistě si Lana vede u plotny. Profesionální koncert. „Jak dlouho jsi na cestě?“ zeptal se.
„Netuším, ztratila jsem pojem času. Utekla jsem čtvrtého července.“
„Takže šest týdnů. Odkud jsi utekla?“
„Ve Virginii jsme založili malou kolonii. Pojmenovali jsme ji Nová naděje. Kde jsem teď?“
„Ušla jsi pořádný kus cesty – až do západního Marylandu.“
„Žije v okolí ještě někdo?“
„Pár lidí, co nechytli virus. Město se vylidnilo, teď je to spíš jenom osada. Provozujeme výměnný obchod – zrovna dneska jsem jim vezl zeleninu. Mají vlastní mlýn, ovce, tkalcovský stav, kováře i řezníka. Člověk musí vyžít s tím, co má.“
Lana přikývla. Zalila osmaženou zeleninu rozšlehanými vejci. „Co lékařská péče?“
„Doktora zatím nemají, v nutných případech se ošetření ujme veterinář.“
Lana překlopila omeletu na připravený talíř, rozpůlila ji a polovinu přemístila na druhý talíř. Pohlédla na Simona.
„Mají mezi sebou Vyvolené?“
„Několik jich tam asi je. Ale nejsou s nimi žádné problémy. Mléko?“
„Nemám ho moc ráda, ovšem dítěti prospěje.“
Simon zase sáhl do lednice a nalil Laně malou sklenku mléka.
Posadili se ke snídaňovému pultu z luxusní šedé žuly. Po prvním soustu Lana zavřela oči a pár okamžiků počkala, až se žaludek vzpamatuje z překvapení ze zázračného přísunu živin.
Simon si očividně pochutnával. „Podobnou lahůdku jsem si už dlouho nedopřál.“
Než Lana promluvila, chvíli rozvážně žvýkala. Potom polkla a ozvala se: „Kdybych tady směla pár dnů zůstat, můžu ti na oplátku vařit. V Nové naději jsem se naučila taky zahradničit, takže dokážu pomoct i v zahradě. Stačí mi několik dnů v bezpečí.“ Abych nabrala síly pro nás obě, dodala v duchu.
„A co potom?“
„Nevím. Dosud jsem přemýšlela jenom o tom, jak se dostat co nejdál, abych zachránila dítě.“
„Kdy se má narodit?“
„Nejspíš poslední týden v září.“
„A to ji chceš porodit sama, někde cestou?“
Lana si uvědomovala absurditu té vyhlídky – ale copak má na vybranou?
„Doufám, že najdu bezpečné místo… a nějak si poradím. Holčičce se nesmí nic stát. Jsem ochotná riskovat cokoli.“
„V osadě žijí ženy.“
„Nemůžu mezi lidi. Brutální Bojovníci za očistu lidstva… Však víš.“
Zelený park… Oslava. Bezvládná těla, kouř. Zem nasáklá Maxovou krví…
„Rozumím ti. Před několika týdny vtrhli do osady. Nedostalo se jim vlídného přijetí.“
„Byli i tady?“ vylekala se Lana.
„Doslechl jsem se, že objíždějí okolí a hledají spřízněnce. Jak říkám, v osadě je nenašli.“ Simon při jídle uvažoval, nakolik je bezpečné, aby se samotná žena pohybovala po cestách, kde se občas objeví tihle šílenci, navíc Nájezdníci a další pochybné živly. Má za osm týdnů rodit. Tahle osoba je živým terčem. Polkl poslední sousto. „Zapřemýšlej, jestli tady nechceš zůstat jako hospodyně – přinejmenším do porodu. Nahoře jsou čtyři ložnice, já používám jenom jednu.“
„Můžou mě najít. Erik –“
„Manželův bratr?“
„Je šílený. Nevím, čím je dítě tak výjimečné, že ho chtějí za každou cenu zabít.“
„No, pokud je dítě něčím výjimečné, je to další důvod, proč mu zajistit bezpečí. Nesnáším lidi, co vyvolávají nepokoje, války a působí rozvrat. Bohužel mezi námi jsou.“
„Vždyť mě ani neznáš.“
Simon odsunul prázdný talíř a pokrčil rameny. „No a co?“
Lanu to prosté gesto a prostá slova nesmírně uklidnila.
„Jsem ti upřímně vděčná… a přiznávám, že jsem na smrt unavená. Řekněme, že prozatím zůstanu jeden den, než se pořádně vyspím.“
„Jasně. Vyber si ložnici,“ přikývl Simon a zvedl se od stolu.
„Umyju nádobí – jako součást dohody,“ nabídla se.
„Od zítřka máš na starosti kuchyň a tyhle věci, ale teď… Vypadáš, že každým okamžikem padneš, tak už radši jdi nahoru. Potřebuju odvézt do osady přebytky sklizně. Měla by ses zabydlet v ložnici rodičů, je tam samostatná koupelna.“
„Moc ti děkuju, Simone.“
Odnesl talíře do dřezu. „Umíš sekanou?“
„Jestli máš maso… Na sekanou jsem vážně mistr.“
„Tak ji upeč k večeři a jsme vyrovnaní.“
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Ložnice rodičů se nacházela v patře hned u schodiště. Laně se při vstupu zatajil dech. Dominovala zde široká, pečlivě ustlaná postel s baldachýnem a čtyřmi načechranými polštáři, přikrytá tmavě zelenou přikrývkou.
Zde tedy zemřeli Simonovi rodiče… Lana mu připsala ke cti, že ačkoliv byl zdrcený žalem, našel v sobě sílu a vzorně pokoj uklidil, aby tam nezůstala patrná jediná známka prožitého utrpení.
Muž, který ji nakrmil a nabídl jí střechu nad hlavou… Vzpomněla si na Lloydovu řeč na prvním setkání celé komunity, kdy použil podobná slova.
Zamkla za sebou, pro jistotu ještě zaklínila kliku opěradlem židle. Potřebuje spát, odpoutat se na chvíli od reality. Vyspat se na čistém prostěradle, měkkém polštáři, přikrýt se krásnou tmavě zelenou přikrývkou.
Styděla by se však ulehnout do čisté postele, aniž ze sebe smyje špínu z dlouhé cesty.
Vešla do koupelny, kompletně vybavené mýdlem, šampony, krémy, tělovým mlékem a měkkými osuškami. Později se Simonovi omluví, že si počínala jako doma.
Horkou sprchu si náležitě vychutnala – kdo ví, jak dlouho si bude moct dopřávat takový přepych? Zahalila se do měkounké osušky a zadívala se do zrcadla – nalitá plná prsa, břicho jako zralý meloun. Třicátý třetí nebo třicátý čtvrtý týden. Nezbývá věřit, že se dceruška narodí zdravá a silná. Celou svou bytostí cítila, jak na ní plod závisí.
Vysušená kůže žíznivě vstřebávala bohatou dávku tělového mléka. Lana chvilku stála uprostřed koupelny a bezradně se rozhlížela. Ve vaku neměla žádné náhradní oblečení, nezbylo tedy než si půjčit župan pověšený na věšáku na dveřích. „Díky, Madeline Swiftová,“ mumlala, „doufám, že vám to nevadí.“
Rozestlala a rozechvělá dojetím vklouzla pod přikrývku. Okamžitě usnula.
S trhnutím se probrala a trvalo pár okamžiků, než si uvědomila, kde je. Rychle vstala, vrátila župan na věšák a oblékla se. Podle slunce odhadla, že spala dobré dvě hodiny. Jestli chce na farmě zůstat na noc, musí si pobyt zasloužit.
Sešla do kuchyně. Otevřeným oknem zahlédla Simona, jak v propocené košili okopává záhony, oba psi pospávali ve stínu jabloně.
V první chvíli Lanu napadlo nabídnout pomoc, ale při pohledu na pracovní desku, kde bylo složené umyté nádobí od snídaně, usoudila, že Simon neobědval. Bude proto rozumnější připravit mu jídlo.
Simon vešel do kuchyně – zpocený a hladový, se psy v závěsu – a našel Lanu u sporáku. Navíc tu něco neodolatelně vonělo.
Zarazil se, když se na něj ohlédla – z krásné tváře vyčetl klid, ale také ostražitost.
Pořád mi trochu nedůvěřuje, pomyslel si Simon. Možná se taky bojí psů.
„Co to tady voní?“
„Smažená zelenina s rýží. Řekla jsem si, že ti teplý oběd přijde vhod víc než moje pomoc v zahradě.“
„Uvažuješ prakticky. Vaření tě živilo?“
„Jo. Pracovala jsem v jedné newyorské restauraci.“
„Hm…“
Lana naložila na talíř porci, podložila ho látkovým ubrouskem a podala jídlo Simonovi.
„V ledničce jsem našla kvásek, a tak mě napadlo, že bych mohla upéct chléb.“
„Hm, je tam. Pečení chleba byl otcův koníček. Tak jestli se ti bude chtít… Ty nejíš?“
Lana si naložila na talíř rýži se zeleninou a přisedla si. „Chci ti poděkovat –“
„Už se stalo,“ zarazil ji Simon.
„Nepamatuju si, kdy jsem se naposled sprchovala… A taky se omlouvám za emoce. Asi to mají na svědomí hormony. Použila jsem šampon a krémy…“
„Udělej mi laskavost a nemluv o tom,“ upřel na ni oříškově hnědé oči, „jinak si nevychutnám ten skvělý oběd.“
„Jestli jsou v domě pokoje, kam bych neměla chodit, tak mi to řekni,“ pokračovala Lana po několika minutách mlčení.
„Kromě místnosti ve sklepě, kde skladuju mrtvoly nepřátel, je v domě vše volně přístupné,“ pokusil se Simon o černý humor.
Lana si zašla pro nášup. Simon má pravdu, oběd se jí podařil. „Dobrá, tak sklepu se vyhnu velkým obloukem. Máš alergii na nějaké potraviny?“
„Naprosto nesnáším špenát. Ne že by mi po něm naskákala kopřivka, prostě ho nemám rád.“
„Aha, tak ten dělat nebudu.“
Simon dopřál Laně volnost. Její přítomnost mu nijak nevadila, obzvlášť když se ukázalo, že umí vařit opravdu dobře. Neušlo mu, že během těch pár dnů, co žila na farmě, už trochu přibrala. Prach a psí chlupy až donedávna unikaly Simonově pozornosti, ale všiml si, když tam nebyly. S praním si taky nelámal hlavu, přesto bylo příjemnější najít čisté prádlo uložené v šatně. Psi si dočasnou hospodyni rychle oblíbili. Všiml si, že jednou pozdě večer seděla ve tmě v knihovně – asi truchlila pro manžela –, Harper opírala hlavu o její koleno a Lee jí ležel u nohou.
Simon uvažoval, že Lanu vezme do osady za jednou známou. V podstatě každá tamní žena měla děti a jistě si u Lanina porodu poradí líp než on.
Lana opakuje, že je v něčem výjimečná, proto na ní mají temné síly takový zájem, takže bude dobré, když se Simon bude chovat nanejvýš zdrženlivě. Dokáže se o sebe i farmu postarat sám, přesto nemá to svědomí Lanu vyhnat.
Moc toho spolu nenamluví, což mu vlastně i vyhovuje. Prostě ji přijal jako pomocnici v domácnosti. Má tři teplá jídla denně, dům je uklizený a čistý.
Má-li být k sobě upřímný, začal si zvykat na to, že po skončení časných ranních povinností přijde k teplé snídani a doma je někdo, kdo si poradí i na poli – kromě kukuřičného, tomu se Lana úzkostně vyhýbala, a on se na důvod neptal.
Nejlepší bude, když ji přesvědčí, aby se na farmě zdržela do porodu. A hned u večeře – poručil si pečené kuře s bramborovým salátem – téma nakousl.
„Zítra vezu do osady zboží.“
„Mohl bys něco vyměnit za mouku.“
„Máš větší přehled, co ve spíži chybí, měla bys jet se mnou.“
Upřela na něho smutné modré oči. „Připravím seznam,“ řekla.
„To můžeš. A nepotřebuješ si pořídit něco… nějaké osobní věci?“
„Ne. Jestli si přeješ, abych odešla –“
„To jsem neřekl.“ No, možná, jenže to je jiné téma, dodal Simon v duchu. „Jsou tam ženy, co už rodily. Z nových obyvatel může mít někdo zdravotnické vzdělání.“
Lana neklidně otáčela prstenem na řetízku na krku. „Ještě nerodím. Můžu dál pracovat –“
„Prokristapána, Lano,“ spustil Simon, „přestaň konečně. Já jenom říkám, že v osadě jsou ženy, které ti můžou pomoct, až to na tebe přijde. Jestli nejsi ani trochu nervózní z toho, co tě čeká, pak máš skutečně nervy ze železa.“
„Jsem strachem bez sebe. Přestože s naprostou jistotou vím, že se dítě narodí, že vynikne a vykoná něco úžasného, mám hrozný strach.“
Simon si ji pozorně prohlížel. „Nezdá se mi.“
Lana jeho pohled vydržela. „Než jsem dorazila sem na farmu, byla jsem vyčerpaná, hladová… a nemohla jsem si dovolit mít strach. To by znamenalo konec. Prostě jsem se soustředila na to, že najdu bezpečné místo, kde ji porodím. Potom jsem spatřila farmu. Jako by mi někdo promítl idylický obraz z minulosti.“ Při řeči si zvolna hladila břicho. „I tak jsem vnímala tu scénu jako něco pomíjivého. Zašla jsem do zahrady pro rajče. Bzučely tam včely a kdákaly slepice. Nenapadlo mě pomyslet, že získám střechu nad hlavou, dokud jsi na mě nepromluvil a nepozval mě dovnitř, nedal mi napít a najíst. Teprve pak ve mně vzplanula jiskra naděje.“
Simonovi se ani teď nezdálo, že by Lanu při myšlence na budoucnost trápily obavy. „Navrhuju tedy kompromis. Přivedu sem Anne. Je takový mateřský typ, ovšem kdyby mě slyšela, zchytal bych to. Má děti a myslím, že by sis s ní mohla promluvit. Až začneš rodit, zajedu pro ni.“
„Budeš první, kdo moji dcerku vezme do rukou.“
„Cože?“ Simon viděl, jak Laně potemněly oči, a najednou měl pocit, že nahlíží do nejhlubších zákoutí jeho nitra.
„Vezmeš ji do rukou jedné větrné noci a poslové světla ohlásí její příchod. Až přijde její čas, pozvedne meč a štít. Zaujme své místo, pro něž byla zrozená,“ pronášela pobledlá Lana prorockým tónem. Pak chvějící se rukou sáhla po sklenici s vodou.
„Co to mělo znamenat?“ podivil se Simon.
„To ona,“ upíjela Lana pomalu ze sklenice, dokud se jí nepřestala točit hlava. „Nedokážu to vysvětlit. Někdy ji dokonce vidím – tak zřetelně jako teď tebe. Je překrásná.“ Znovu se napila. V očích se jí třpytily slzy, ale nerozplakala se. „Silná, vášnivá a velmi odvážná. Stává se, že slyším její hlas. Dokonce si myslím, že nebýt toho hlasu – pobízel mě, ať jdu dál – dávno bych svoje putování vzdala. No a občas promluví skrze mě.“
V té chvíli jí Simon uvěřil.
Vtom se psi probrali z podvečerního odpočinku a rozštěkali se.
„Eh, někdo sem jede, Lano. Seběhni do sklepa, než zjistím, kdo to je. A vezmi si tohle,“ podal jí pistoli, co ležela na lednici.
Vyšel před dům s loveckou puškou, psům nařídil zůstat na místě a počkal, až z neznámého pickupu, který se přiřítil po štěrkové cestě, vystoupí dva muži.
„Dobrý večer,“ přivítal je Simon a přitom pozorně sledoval jejich pohyby, ruce a výraz. Pochopil, že nastane problém, a připravil se.
Jeden z nezvaných hostů byl příšerně zjizvený, jako by mu někdo přejel po obličeji zprava doleva ostrými drápy.
„Máš pěkný statek,“ promluvil druhý, podsaditý chlapík s prošedivělou bradkou.
„Jo. Taky se mi tady líbí,“ odpověděl Simon lehkým tónem.
„Zvířata, bohatá úroda… Na jednoho práce nad hlavu, co?“
„Opravdu nemám čas zahálet. Můžu pro vás něco udělat?“
„Hledáme ženu.“
„Který chlap by nehledal?“ uchechtl se Simon.
Vousáč se zasmál. Vytáhl z kapsy papír a rozložil ho. „Takhle vypadá.“
Simon si prohlédl výstižnou skicu Laniny tváře. „Pěkná. I já bych se ji vydal hledat.“
„Je těhotná – možná sedmý osmý měsíc. Prý se pohybuje tady v okolí.“
„Tak to bych si musel všimnout – zvlášť když je těhotná. Jak to, že se vám ztratila?“
„Do toho ti nic není,“ utrhl se na Simona zjizvený ošklivec.
„Jen se ptám. To víte, nemívám hosty často.“
Vousáč si promnul nos. „Život na téhle samotě musí být pro jednoho smutný, ne?“
„Jak říkám, nenudím se.“
„Vidím, že bys mohl nakrmit celou armádu. My čirou náhodou něco jako armádu máme, takže nám nalož vlečku a přihoď dvě kravky.“
„Nemíním obchodovat, přesto díky za zájem.“
„Kdo mluví o obchodu?“ Zjizvený chlap vytáhl pistoli. „Vezmeme si, co chceme. Připoj vlečku.“
„To není od vás zdvořilé.“ Simon reagoval bleskově. Chlap držel pistoli jak kovboj z podřadného filmu, a tak třemi profesionálními hmaty toho hlupáka odzbrojil. Přitom ještě stihl zasáhnout loktem vousáče do nosu. „Na místě vás oba odprásknu,“ prohodil s úsměvem, ale tónem, při kterém mrazilo, „jenže se mi nechce kopat hroby. A ty se zamysli, než sáhneš po pistoli,“ doporučil vousáči. „Vytáhni ji pomaličku, dvěma prsty a polož na zem, jinak tvůj kámoš chytne kulku do břicha a vykrvácí ti v autě.“
„Kdo říká, že je můj kámoš?“
Simon věděl, že vyřídit tyhle dva bude hračka. Vtom za sebou zaslechl Lanu.
„Já ty hroby klidně vykopu,“ prohlásila.
Simon se otočil… Kromě hlasu ta ženská Lanu nepřipomínala vůbec v ničem. Stála s pistolí namířenou na vetřelce, po těhotenství ani stopy, rozkročená, místo světlých vlasů tmavou hřívu, s ironickým úšklebkem ve tváři.
„Nebudete první, koho jsme oddělali,“ prohodila drsně.
„Zatím nestřílej, zlato,“ prohodil Simon. Stěží skrýval pobavený úsměv. Pak prudce vytrhl muži z pouzdra u opasku druhou pistoli. „Víš přece, že jsme nedávno natřeli verandu. Moje žena má ráznější povahu než já,“ prohodil směrem k oběma pistolníkům. „A chlapi nahoře ve stodole, co vás mají na mušce, jsou ještě tvrdší, pánové. Říkáte armáda? Jo, žijeme si docela dobře. Jindy bychom vám dali něco na cestu, jenže si to nezasloužíte, hoši zlobiví. Viď, zlato?“ obrátil se k Laně.
„Víš, co si o tom celém myslím. Možná jednomu z nich aspoň prostřelím kolínko.“
„Neříkám, že je drsná? Na vašem místě bych sedl za volant a odsvištěl, odkud jste přišli. Jinak skončíte jak Bony a Clyde.“
„Vrať mi pistoli,“ ohradil se vousáč.
„Její ztrátu ber jako důsledek nevhodného chování. A zmizte z mého pozemku, než z vás udělám řešeto a poštvu na vás psy.“
Muži odcouvali k vozu a skočili dovnitř. Simon postřehl ten pohyb, přesto vyčkal, až ošklivec vystrčil z okénka ruku s další pistolí. Pak ho Simonova kulka zasáhla doprostřed čela.
Zasvištěly pneumatiky, pickup se prudce otočil a ujížděl. V bezpečné vzdálenosti zastavil, otevřely se dveře spolujezdce a mrtvé tělo vypadlo na štěrkovou cestu.
„Hergot, tak abych přece jenom kopal,“ zavrčel Simon. Počkal, až pickup zmizel za kopcem, a pak se zadíval na Lanu.
„Netušil jsem, že umíš měnit podoby.“
„Neumím,“ řekla, sklonila zbraň a nejistým krokem se vracela k verandě, kde ztěžka usedla na schod. „Je to iluze.“ Závoj přeludu se rozplýval. „Něco jako… jako převlek. Dnes se mi to podařilo poprvé a stálo mě to hodně energie… Jednoho chlapa jsi zabil.“
„Tu kulku si vykoledoval.“
Lana přikývla. „Pamatuju si oba z Nové naděje – patřili k útočníkům. Jizvy na obličeji toho mrtvého… To jsem mu udělala já, jenom nevím jak. Před časem mě málem dopadli.“
„Řekl jsem ti, ať se schováš do sklepa,“ ozval se vyčítavě Simon.
„Co tam? Napadlo mě, že když se jim zjevím v jiné podobě, spíš ti uvěří, že jsi žádnou těhotnou ženskou v okolí nezahlédl, a nechají tě na pokoji. Pak jsem slyšela, co po tobě chtějí, a bylo mi jasné, že jen tak rychle neodjedou.“
Odmlčela se a chvíli nabírala sílu, Simon šel pustit psy a pak se posadil k Laně.
„Zítra odjedu,“ prohlásila.
Simon si od první chvíle, kdy mu Lana vstoupila do života, dával pozor, aby se jí nedotkl. Teď ji však vzal za bradu a otočil tváří k sobě. „Nikam nepojedeš. Navrhl jsem, ať zůstaneš, protože jsi to potřebovala. Zpočátku jsem si myslel, že jsi paranoidní, když jsi tvrdila, že někdo usiluje dítěti o život. Teď ti věřím.“
„Ten chlap se může vrátit s posilami,“ namítla.
„Poradím si s nimi jako s těmihle dvěma,“ řekl.
„Já vím.“ Je bojovník. Se stejnou lehkostí jako Max dokáže získat kontrolu nad napjatou situací. Je bojovník a rozený vůdce.
„Vidím, že se dovedeš bránit,“ podotkl s úsměvem.
„Vždycky to tak nebylo. V New Yorku – opravdu od té doby uplynulo jenom několik měsíců? – jsem ráda brouzdala po obchodech, pořádala večírky. Snila jsem, že si jednou otevřu vlastní restauraci. Nikdy jsem neviděla opravdovou pistoli, natož abych ji držela v ruce a střílela po lidech. A pokud jde o magické schopnosti – v tom jsem byla naprostý začátečník. A nebýt Maxe, ani bych se o magii nezajímala.“
„Zdá se, že ses nakonec našla.“
„To nadání jsem v sobě objevila víceméně s Maxovou pomocí. Kdyby ses nevrátil ošetřovat rodiče, zůstal bys v armádě?“ náhle změnila téma.
„Ne. Cítil jsem, že je čas odejít.“
„Cos chtěl dělat?“
„Vyrábět nábytek. Táta to měl jako koníčka a já tu zálibu asi zdědil. Rád pracuju rukama – na svém, nedaleko domova a podle nálady. Disciplíny jsem si užil dost.“
Snášel se soumrak a bylo příjemné jen tak sedět a klábosit.
„Asi půjdu vykopat jámu,“ zvedl se Simon a zamířil do kůlny pro krumpáč a lopatu.
Lana zůstala sedět s rukama zkříženýma na břiše. Navzdory násilí, smrti a ohrožení se cítila v bezpečí.
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Lana nakonec prosadila svou – nejela do osady, nepřijala ani tamní zkušenou ženu. Nedbala na riziko, jemuž vystavila sebe i dítě, kdyby se Bojovníci za očistu lidstva vrátili.
Promlouvalo skrze ni a k ní dítě a prozatím věřila, že věci se dějí tak, jak se dít mají.
Vařila, pracovala na zahradě a užívala si prostého, klidného života. Začínal podzim, a tak pomáhala se sklizní.
Simon se ustavičně něčím zaměstnával a k Laně se choval jako k sestře. V září se na farmě zastavily dvě skupiny poutníků, a tentokrát se Lana raději schovala ve sklepě. Simon jim dal jídlo na cestu a nasměroval je k osadě. Věděl, že jen někteří zůstanou, jiní budou pokračovat v nejisté pouti za lepším životem.
Po odchodu druhé skupiny se Simon vrátil do kuchyně, kde Lana stála u plotny a o skříňku stála opřená lovecká puška. Vzal ji a postavil k zadním dveřím.
„Osm lidí. Jedna žena měla křídla – na to si nějak nemůžu zvyknout,“ usmál se. „Před pár dny jeli kolem Washingtonu. Ve městě se prý střílelo a bylo vidět kouř. Přidal se k nim chlapík, co si ve městě zažil peklo. Vláda se prý sice snaží udržet jakž takž pořádek, ale je v troskách. Jakmile obnoví komunikaci ve sdělovacích prostředcích, okamžitě ji někdo odstřihne,“ vyprávěl Simon a při tom si ve dřezu umýval ruce.
„Člověk to poslouchá jako zprávy z jiného světa,“ poznamenala Lana.
„To jo, jenže pořád je to ten stejný svět. Akorát lidi přišli o rozum. Odhaduje se…“ Simon se zarazil. Nechtěl Lanu zatěžovat zneklidňujícími zprávami, ale odmlčel se pozdě, a tak pokračoval:
„Řeknu ti to, protože máš právo být informovaná, i když jde o nepotvrzené odhady. Epidemii podlehlo téměř osmdesát procent světové populace. Naštěstí to vypadá, že se virus přestal šířit.“
„Potřebuju se napít,“ řekla Lana tiše.
Simon přinesl ze spíže láhev whisky a nalil každému na dva prsty.
„New York… Opravdu to chceš slyšet?“
„Jistě.“
„New York je pod kontrolou Temných vyvolených. Mluví se o upalování lidí, jako jsi ty. Některé části města sice kontroluje armáda, obzvlášť západ, ale podle toho, co jsem se doslechl, nemá to velký účinek. Vznikají frakce a vypisují se odměny na likvidaci všech Vyvolených – dobrých i špatných bez rozdílu.“
„Bojovníci za očistu lidstva,“ mumlala Lana pro sebe.
„Ti si hrají na četníky světa. Nájezdníci jsou mobilní a nahánějí oběti.“
Lana mlčky nabírala porce dušeného masa a kladla je na sváteční talíře Simonovy matky. „Podle toho, co říkáš, hrozí nebezpečí každému – a nám obzvlášť. Jak mám věřit, že se věci změní k lepšímu?“
Simon si odnesl talíř ke stolu. „Musíme věřit.“
„Asi ano. Vždycky se najdou lidé jako Max.“
„Tu jeho knihu jsem si přečetl. Líbila se mi. Byl dobrý spisovatel.“
Přes bolest na duši Lana s úsměvem pokývala hlavou.
Po dlouhém pracovním dni venku Simon po večeři pokračoval v práci ve stodole, před spaním si pak v matčině knihovně vybral něco ke čtení. Postrádal televizi, ačkoli to nahlas nepřipustil, knihy mu ji však vynahradily. Chybělo mu i pivo. Doufal, že se podnikavcům v osadě podaří postavit malý pivovar. Do té doby nezbývá nic jiného než se spokojit s večerním hrnkem čaje. Vlastně si na jeho chuť už docela zvykl. Psi se uvelebili u jeho nohou, ale před spaním je ještě pustil proběhnout.
Při četbě zapomněl na práci, neutěšenou realitu i na ženu, která spala v patře.
Po úmrtí rodičů se Simon začal hodně věnovat studiu odborné literatury – o farmaření toho donedávna mnoho nevěděl. Odněkud vylovil dokonce i kuchařku – to bylo ještě před Laniným příchodem. Momentálně si však rozšiřoval vědomosti v oboru pro muže poněkud netypickém.
Když zaslechl Lanu přicházet, sklapl knihu a vstal. Když se večer zavřela v ložnici, už se nevracela dolů, a tak trochu zneklidněl.
Objevila se ve dveřích v dlouhém volném tričku do půlky stehen a s rozpuštěnými vlasy. Simon si hned všiml, že má hezké nohy, ale okamžitě se vrátil do praktické reality.
„Omlouvám se, ale nemůžu usnout,“ posteskla si. „Asi zkusím chvilku číst.“ Rozhlédla se… a upoutala ji publikace Průvodce domácím porodem.
Sakra, zaklel Simon v duchu. Nechal se rozptýlit ženskýma nohama a obrátil knihu přebalem nahoru. „V osadě mají víc praktických knížek, které si můžeš půjčit. Tuhle jsem ukradl, protože bych stěží vysvětlil, k čemu ji potřebuju.“
„Dobrý nápad, prostudujeme ji oba.“ Lana si přitiskla ruku na bedra. „Už dříve jsem o těch věcech mluvila s Rachel – doktorkou v Nové naději. V září jsme měly začít s lekcemi pro prvorodičky. Teď musím vystačit s knížkou. Udělám si čaj.“
„Posaď se, já ho připravím. Vypadáš unaveně.“
Lana si položila ruku na bok. „Uf,“ zatajila dech.
„Nejspíš není jednoduché usnout, když kope, že?“
„Nevím, nevím – vlastně nic nevím…“ Bezradně povzdychla a posadila se do křesla.
„Bolí tě něco?“
„Je to… Není to tak zlé, jenom prostě nemůžu usnout.“ Narovnala se v zádech.
„Možná to je… ta věc.“
„Jaká věc? Že bych začínala rodit? To ne. Říká se tomu falešné kontrakce – teda takhle mi to Rachel vysvětlila. Heřmánkový čaj mi pomůže. Psi se probrali. Nemám je pustit ven?“
„Můžeš. Díky.“
Venku zavyla vichřice.
„Děsně fučí.“ Lana postávala na prahu s tváří nastavenou chladivým závanům. „Možná přijde bouřka.“
Náhle vyjekla a přitiskla si ruku na břicho. Po stehnech jí stékalo cosi teplého. „Ježíšmarjá, praskla mi plodová voda! Slyšels to? Puk. Ježíšmarjá, ty stahy asi nebyly falešné.“
„Dobrá, dobrá, počkej,“ pronesl Simon vyrovnaným hlasem a vypnul konvici. Bude potřebovat horkou vodu na sterilizaci… Teď ho čeká jiná práce.
„Nevím, jestli se dá čekat.“
„Tak to nemyslím. Chci říct, že situaci beru na vědomí.“ Ne nadarmo absolvoval vojenský výcvik. Přepnul do naléhavého modu. „Odnesu tě nahoru.“
„Na podlaze je voda.“
„Tohle teď není důležité, utřu ji později. Musím nahoru nanosit všechno, co budeme potřebovat.“
„A co to je?“
Simon hned neodpověděl, jenom vzal Lanu do náruče. Není žádné pírko, ale zvládnu to, ujišťoval se. „Vzdělal jsem se, chápeš? Ručníky, plastový závěs do sprchy, polštáře, stopky… Budeš hlídat čas mezi jednotlivými kontrakcemi. Kolik minut to teď bylo? Pět?“
„Nevím. Cítila jsem to jinak než zpočátku. Ježíšmarjá, kdo ten proces vymyslel!“
Přinejmenším jeden z nás musí zachovat klid, pomyslel si Simon. „Kdy to začalo?“
„Asi před dvěma hodinami. Bože, já jsem idiot,“ zanaříkala.
„Idiot nevypadá jako prvorodička.“
V ložnici Simon Lanu postavil ke sloupku postele. „Vydržíš to? Naděláme trochu svinčíku, takže rozprostřu dospod ten závěs.“
„Jak myslíš…“ Podívala se po sobě a na okamžik zavřela oči. „V téhle chvíli jsou rozpaky nejspíš zbytečné, že?“
Simon k ní obrátil pohled. Ve světle z krbu vypadala téměř nadpozemsky. Nádherná bohyně plodnosti…
Vzpamatoval se. Stojí před ním žena v porodních bolestech a on je takzvaný porodní asistent.
Pomohl jí na lůžko a přikryl ji. Pak seběhl do kuchyně vydezinfikovat nůžky, připravit provázek, sklenici ledové tříště, mísu teplé vody a ručníky. Důkladně si vydrhl ruce. Litoval, že někde nesehnal chirurgické rukavice. Vynesl všechno potřebné nahoru a uspořádal na příruční stolek.
„Je to mnohem silnější a delší – po čtyřech minutách tak minuta,“ hlásila Lana. Na čele se jí perlil pot.
„V knize se píše, že když se to blíží, je vidět hlavička. Měl bych se… ehm… podívat.“
Lana se opřela o hromadu polštářů za zády a upřeně se mu zadívala do očí. „Kdy ses narodil?“ zeptala se nečekaně.
„Cože?“
„Potřebuju o tobě vědět něco bližšího, ne?“
„Aha. Druhého června.“
„Kdy ses poprvé miloval?“
„Nech toho.“
„No vážně. Chceš si prohlídnout mou vaginu, a tak bys o ní měl mít ponětí.“
„V šestnácti,“ vydechl a nechápavě kroutil hlavou.
„Dobře.“ Zadívala se do okna. „Jsou psi doma?“
„Jo, spí v mém pokoji.“
„Bože, už zase!“ zasténala.
Nemysli, nereaguj, nařídil si. Telil jsi krávy, klisny…
„Hlavičku ještě nevidím, takže máme čas,“ oznámil Laně. Navlhčil ručník a setřel jí z čela pot.
Po třech šílených hodinách usoudil, že by medicína měla vymyslet modernější metody porodu než příroda. Kontrakce se dostavovaly ve stále kratších intervalech. Jednou rukou otíral Laně čelo, druhou mu totiž drtila v křečovitém sevření, až téměř pochyboval, že jediná kost zůstane pohromadě.
Do úst jí vkládal kousky ledu, jak doporučovali v té moudré knize.
Po čtyřech hodinách vyčerpaná Lana zabořila hlavu do polštářů. „Proč nechce ven?“
„V knize se píše, že první porod trvá obvykle déle,“ poučeně vysvětlil Simon a odhrnul Laně z čela mokré prameny vlasů. „Vzpomínám si, jak máma kdysi říkala, že až dvanáct hodin.“
„Dvanáct? Dvanáct!“
Simon pochopil, že udělal chybu. Lana se nadzvedla v kříži, popadla ho za košili a přitáhla si ho co nejblíž. „Udělej něco!“zakvílela.
„Snaž se zachovat klid, zvládneme to.“
„Jak mám zachovat klid, pitomče! V životě jsi takovou bolest nezažil, tak radši mlč…! Ach Bože… Bože, už jde!“
„Dýchej. Podívám se. Hlavně dýchej. Do prčic, už vidím hlavičku! Vidím její hlavičku a má vlásky!“ Nechápal, proč ho ten objev tak potěšil, ale křenil se od ucha k uchu, zatímco Lana sotva popadala dech.
„Tak ji vytáhni! Vytáhni ji už!“ křičela. Pak vyčerpaně padla na polštář a přimhouřila oči. „Vážně je vidět hlavička?“ zeptala se najednou, jako by se potřebovala ujistit.
„Jasně. Má tmavé vlásky.“ Zabalil do ručníku hrst ledu a otíral Laně tvář. „Poslyš, vedeš si skvěle. Vím, že to bolí. Krucinál, nechápu, proč při tom ženská musí tak trpět. Pitomý systém, to ti řeknu, ale už to skončí.“ Hergot, sloužil ve válečných zónách, připravený na smrt, viděl smrt, střílel. Bohužel ho nikdo nepřipravil na asistenci při porodu.
Klekl si na postel proti Laně a opřel si její chodidla o stehna, aby měla pevný bod a mohla tlačit.
Se široce rozevřenýma očima a urputným výrazem hleděla před sebe. Z hrdla se jí vydral chraptivý výkřik – nebyl to výkřik bolestí, spíše křik bojovníka vyrážejícího do útoku.
Simon ze sebe strhl propocenou košili. Na krku se mu pohupoval řetízek s přívěskem archanděla Gabriela.
Lana se přikrčila a zalapala po dechu. Zatlačila v okamžiku, kdy se ozvalo první mocné zahřmění.
„Hlavička, Lano! Podívej, hlavička je venku! Teď netlač. Dobrá, dobrá.“ Opatrně odmotal pupeční šňůru, zachycenou na krku dítěte.
Místnost na vteřinu zalila elektrizující záře. Obloha vzplála a zažehly se svíce na krbové římse. Udeřil první blesk.
Simon opatrně přidržel jedno ramínko, pak druhé. „Mám ji.“ Ohromený a dojatý hleděl, jak sebou maličké stvoření kroutí v jeho dlaních. Poprvé se nadechlo a pronikavým křikem oznámilo světu svou existenci. „Mám ji. Wow!“
„Je nádherná. No řekni, není nádherná?“ Podal dítě Laně. „Drž ji hlavičkou níže – tak to doporučují v knize. Očistím ji. Musíme ji zabalit, aby neprochladla.“
Lana se rozplakala štěstím. Přitiskla rty na rudou tvářičku. „Moje holčička… Moje překrásná holčička,“ šeptala blaženě. Pak se podívala na Simona. „Vyšla ze mě do tvých rukou. A do mé náruče. Je také tvoje.“
Simon ze sebe nevypravil jediné slovo, a tak jenom přikývl.
„Jak ji pojmenuješ?“ vzpomněl si po chvíli.
„Fallon. Fallon se narodila v roce Jedna. Jeden muž ji počal a zachránil, druhý ji přivedl na svět. Vím, že bude k oběma chovat hlubokou úctu,“ pronesla Lana vážně.
Než se Simon vypořádal s praktickými záležitostmi, farmu už zaplavily první sluneční paprsky. Uklidil pokoj, připravil Laně jídlo a teď nahlédl do ložnice. Zrovna kojila. Pak odešel do stodoly pro něco, na čem po večerech týdny pracoval – pro kolébku z borovicového dřeva – a přinesl ji do ložnice.
Dítě se probralo a zadívalo se na něj. Simon měl pocit, že mu ty temně modré oči vidí až do duše. „Panečku, ty se díváš, jako bys už pobrala všechno vědění světa,“ vydechl v úžasu. „Teď si půjdu na chvíli lehnout, takže…“ Ale – co když ho budou ty dvě potřebovat? 
Pokrčil rameny a natáhl se na postel vedle spící Lany. Takhle bude po ruce. Dítě zavrnělo a opět otevřelo oči. „Neruš maminku, jo?“ Jemně poplácal titěrný zadeček. „Na jejím místě bych spal měsíc.“ Za chvilku se novorozeně znovu zavrtělo.
„Dobrá, zkusíme to jinak.“ Simon se posunul a položil dítě vedle sebe. „Vidíš, takhle to je lepší, holčičko moje.“
Usnul a Fallon si ho prohlížela. Znala ho.
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Poslední den prvního roku stála Lana u okna s Fallon v náruči a pozorovala velké sněhové vločky tančící ve vzduchu jako nadýchaná pírka. Přemýšlela, co přinese zítřek.
Ve stejný den o rok dřív byli s Maxem na večírku v Soho, popíjeli víno, bezstarostně se smáli a tisíce dalších oslavovaly příchod dalšího roku na Times Square.
Při každém pohledu na Fallon si Lana s bolestí v srdci vzpomněla na Maxe. Dítě jí pomáhalo překonávat zármutek. Zároveň věděla, že za mnohé je vděčná Simonovi. Věděla o jeho citech k ní, viděla, jak miluje její dítě.
Uzavře rok vzpomínkou na milovaného muže, vzpomínkou, kterou bude do konce života chovat v srdci jako nejdražší. V novém roce přijme lásku muže, jenž si ji získal nekonečnou trpělivostí, úctou a dobrotou.
Zaslechla štěkat psy. K domu se blížil jezdec. Zachvátil ji strach. Copak se nikdy nezbaví smrtelné úzkosti?
Rozběhla se pro pušku, připravená bránit dítě, ale to už viděla, že muž seskočil z koně a Simon mu jde vstříc.
Neznámý byl prostovlasý, tmavá vlnitá hříva mu sahala na ramena, bradka mu prokvétala prvními šedinami. Na sobě měl dlouhý tmavý plášť, na rukou dlouhé rukavice.
Oba muži se dali do řeči. Simon se ohlédl k domu, pak nechal chlapíka s koněm stát a zašel dovnitř.
„Kdo to je a co chce?“ ptala se Lana nervózně, hned jak Simon otevřel dveře.
„Představil se jako Mallick a prý se přišel poklonit Spasitelce a její matce. Nechce vejít do domu bez pozvání. Tvrdí, že s tebou potřebuje mluvit. Není ozbrojený.“
„On ví o dítěti?“
„Ví přesně, který večer a v kolik hodin se narodilo, Lano. Zná jméno a je jí zavázán. Věřím mu.“ Simon vzal Laně pušku. „Jestli si s ním nepřeješ mluvit, pošlu ho pryč.“
„Cítím jeho moc,“ řekla, „ale nepřišel nám ublížit. Nechce se mi s ním mluvit. Bože, kéž by moje holčička byla jen obyčejné dítě! Jenže…“ Lana vyšla na práh. „Pojď dál,“ zavolala na muže.
„Díky. Můžete mi ustájit koně? Máme za sebou dlouhou cestu a nechci ho nechat stát venku.“
„Postarám se o něho.“ Simon pohladil Fallon tmavé kučery a konejšivě stiskl Laně ruku. „Nic jí nehrozí,“ zašeptal.
„Přiveď ho do kuchyně, připravím jídlo.“ Lana odešla ohřát polévku, uvařit čaj, nakrájet chléb – a duševně se připravit na neobvyklého hosta.
„Požehnání tobě a světlu, které jsi vnesla do světa,“ pozdravil Mallick ode dveří.
„Ohřála jsem ti jídlo.“
„Díky, jsi laskavá. Smím se posadit?“
Lana přikývla. „Jak ses dozvěděl o mé dcerušce?“ zeptala se rovnou.
„Její příchod je vepsán v knize osudu. Byl dávno předpovězen. Před rokem v tento čas propukly nesváry, jazýčky vah se vychýlily z rovnováhy, zem nasákla krví. Svět se přiklonil k temným silám. Ode mě se nemáš čeho obávat.“
„Přesto mám strach.“
„Jsi matka. Která matka se nebojí o dítě, zvlášť když tuší, k čemu je předurčeno? Smím se pustit do jídla? Jel jsem tři dny, abych se poklonil Spasitelce.“
„Jistě, dobrou chuť.“ Lana ztěžka dosedla na protější židli. Osud dcery ji už teď tížil. „Nemůže si vybrat?“ zeptala se.
„Jistě. Tak jako každý z nás, nabízí se také jí mnoho možností. Kdyby se Max vydal místo na jih na sever, kdyby ses rozhodla zůstat v Nové naději a nemyslet hlavně na dítě a přátele, kdyby tě Simon vyhnal, všechno by bylo jinak. Jsme však zde a já ti děkuju za vynikající polévku.“
Mallick si při jídle prohlížel holčičku. „Je to krasavice. Podobá se tobě i otci. Zasvětíš ji do bílé magie a žijící otec ji bude učit. Až přijde čas, přijmu ji do učení já.“
„Ty?“
„Je to můj úkol a má volba. Ale buď klidná, do třinácti let zůstane ve tvé péči a v bezpečí domova. Budou po ní pátrat, prohledávat okolí, ale nenajdou ji. Až se opět setkáme, musíš mi ji s důvěrou předat do dvouleté péče.“
„Já ne –“
„Bude to tvá i její volba. Za dva roky jí předám své vědění a dovednosti, aby se mohla zhostit role, která jí je předurčena. Během té doby bude svět dál krvácet a mizet v plamenech. Jedni budou stavět, jiní ničit. Ničit je daleko jednodušší. Nevím, kolik let uplyne, než pozvedne meč a štít. Bez ní a těch, které vyzve do boje, bude utrpení nekonečné.
Máte třináct let, abyste zvážili – vy i ona – pro co se rozhodnete. Přinesl jsem jí dary.“
Mallick rozevřel dlaň a náhle se v ní objevila bílá svíce. „Tu smí zažehnout pouze ona. Provede ji temnotou,“ řekl. Odložil svíci a znovu otevřel dlaň. Tentokrát držel v ruce křišťálovou kouli. „Pouze ona do ní smí nahlédnout. Ukáže jí cestu.“ Položil kouli vedle svíce. „A…“ V ruce držel růžového plyšového medvídka. „Neměla by myslet jenom na své poslání. Doufám, že jí přinese radost. Vězte, že jí předám svůj meč, svou pevnou pěst a moc. To jí zůstane navždy. Je mi ctí, že se stanu vychovatelem, učitelem a ochráncem Fallon Swiftové. Děkuju za jídlo.“
Po těch slovech muž zmizel.
Simon s dítětem v náruči couvl leknutím. „On se prostě vypaří… Jen tak, z ničeho nic. Kdo vůbec byl? Umíš to taky?“
„Ještě jsem to nezkoušela.“
„Ať už je kdo chce, nikdo nás nepřinutí odložit dítě do jakéhosi kouzelnického tábora,“ bručel Simon.
„Věděla jsem to už v těhotenství,“ šeptala Lana. „I ona to věděla. Třináct let prožije v bezpečí.“
„Pojmenoval ji Fallon Swiftová. Dáš jí i své příjmení?“
„Snad, ale… Milovala jsem Maxe. I ona ho bude milovat. Budu jí o něm vyprávět… Co mě sem vlastně vedlo, Simone? Ona?“ zeptala se náhle Lana. S úsměvem přistoupila k Fallon. Ta jí hned sevřela drobnou ručkou prst a strkala si ho do úst. „Nebo já? Nebo mě Max směroval k někomu, kdo dokáže milovat a chránit? Komu sám důvěřoval a vážil si ho? Možná to bylo všechno dohromady… Možná jsi nás sem nevědomky přivedl ty… Jsi také její otec. Štěstí jí přálo najít dva dobré muže. Má Maxovo i tvé jméno. Fallon Swiftová…“
Lana se dotkla řetízku s Maxovým prstenem. „Jednou jí ho předám,“ řekla. Položila řetízek vedle dárků na stole. „A tenhle prsten,“ pozvedla levou ruku se snubním prstenem, „budu nosit z úcty k milovanému muži. Rozumíš mi?“
„Asi ne.“
Věděla, že se jí Simon neodváží dotknout – na to je příliš ohleduplný a zdvořilý.
Položila mu ruku na tvář, vstala a políbila ho na rty. „Jsem šťastná, že jsem milovala dobrého muže a byla milována. Teď jsem šťastná, že miluju a jsem milována jiným mužem. Máš mě rád?“
Fallon položila Simonovi hlavičku na rameno a on byl ztracený. „Myslím, že od chvíle, kdy jsem tě přistihl v kurníku s vajíčkem v ruce. Považoval jsem však za moudré vyčkat,“ přiznal Simon, objal Lanu a přivinul ji i s dítětem k sobě.
„Končí hrůzný, zázračný, hořký i radostný rok. Do nového ráda vykročím po tvém boku. Přeju si ho s tebou sdílet a být tvou rodinou.“
Lanu naplnilo příjemné teplo, když se jejich rty opět setkaly. Život se má žít.
Dítě v její náruči spokojeně pobrukovalo. Pak mávlo ručkou a svíce na stole se rozhořela.
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